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Au Canada, les produits sont distribués et entretenus par Bombardier Produits
récréatifs inc. (BRP).
* Aux États-Unis, les produits sont distribués et entretenus par BRP US Inc.
Dans l'Espace économique européen (incluant les états membres de l'Union eu-
ropéenne, le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liechtenstein) (« EEE »),
les pays membres de la Communauté des états indépendants (« CEI ») (incluant
l'Ukraine et le Turkménistan), et de la Turquie, les produits sont distribués et en-
tretenus par BRP European Distribution S.A. et d'autres filiales de BRP.
Dans tous les autres pays, les produits sont distribués et entretenus par Bombar-
dier Produits Récréatifs Inc. ou de ses sociétés affiliées.

MC® Marques de commerce de BRP ou de ses affiliés.
Voici une liste partielle des marques de commerce de Bombardier Produits Ré-
créatifs inc. ou de ses sociétés affiliées.
Les marques commerciales peuvent ne pas être enregistrées dans toutes les ju-
ridictions :

ACEMC D.E.S.S.MC ECOMC iBR®

iControl® iTCMC LinQ® ROTAX®

RXP® SEA-DOO® Sea-Doo LKMC T.O.P.S.MC

VTSMC XPS®

Tous droits réservés. Aucune partie du présent Manuel ne peut être reproduite
sous quelque forme que ce soit sans l'autorisation écrite préalable de Bombar-
dier Produits Récréatifs Inc.
©Bombardier Produits Récréatifs Inc. (BRP) 2022
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AAVVAANNTT DDEE PPAARRTTIIRR
RRèègglleess ddee bbaassee ppoouurr uuttiilliisseerr lleess mmoottoommaarriinneess eenn ttoouuttee
ssééccuurriittéé

Portez un 
vêtement en 

néoprène

Portez un VFI

Ne montez pas sur la motomarine 
si vous n'êtes pas convenablement 

habillé(e).

Avant de partir :
Règles de base de l’utilisation sécurisée des motomarines
Une mauvaise utilisation de la motomarine peut entraîner des blessures graves 
voire mortelles.
Le conducteur doit être qualifié

Le conducteur doit être âgé d’au moins 16 ans et doit avoir suivi un cours de 
sécurité nautique.
Votre État (ou province) peut avoir des exigences supplémentaires.

Gardez constamment un œil sur les personnes, les objets et les autres embarcations.

Restez à une distance suffisante des autres pour que l'embarcation puisse 
s'immobiliser d'elle-même en toute sécurité.

Les chutes peuvent être à l'origine de blessures graves, voire mortelles.

Tous les occupants doivent porter un VFI (vêtement de flottaison 
individuel) homologué.

Tous les occupants doivent porter un short en néoprène (matériau des 
combinaisons humides) pour éviter la pénétration d'eau sous pression 
dans le rectum ou le vagin lors d'une chute en arrière. Il est arrivé que 
des plaisanciers non équipés d’un short en néoprène subissent des 
lésions rectales, vaginales et internes graves et irrémédiables.

Assurez-vous que les occupants sont correctement assis et se tiennent 
aux poignées.
Les occupants peuvent être éjectés d'une motomarine à la suite d'une 
accélération inattendue ou d'une manœuvre brutale. Évitez de conduire de 
façon agressive, de virer brusquement ou d’accélérer de façon inattendue.

Ne relâchez pas l’accélérateur lorsque vous tentez d’éviter un obstacle; 
comme pour les autres bateaux à moteur, il faut une accélération pour 
changer de direction.

Ne mettez pas les gaz lorsque quelqu'un embarque ou se trouve à l'arrière 
de la motomarine.

Ne conduisez jamais sous l'emprise de l'alcool ou de drogues.

Ne vous approchez pas d'autres personnes pour les éclabousser, ne passez pas 
trop près d'autres embarcations et n'allez pas trop vite compte tenu du trafic.

Ne faites pas des sauts sur les vagues ou le sillage d'autres embarcations. 
Risque de blessures dorsales ou médullaires (paralysie).

Le conducteur doit absolument éviter les collisions

Protégez tous les occupants

N'autorisez pas les comportements dangereux :
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LLaanngguueess ddiissppoonniibblleess

Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

AVANT DE PARTIR
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Modèles couverts

RXP-X 300
RXP-X 300 Audio

RXP-X RS 300
RXP-X RS 300 Audio

RXP-X 300 APEX Audio

RXP-X RS 300 APEX Audio

AVANT DE PARTIR
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AAVVAANNTT--PPRROOPPOOSS
Nous vous félicitons de l’achat d’une
toute nouvelle motomarine Sea-Doo®
(ci-après dénommée « embarcation »).
Elle bénéficie de la garantie BRP et
du réseau de concessionnaires autori-
sés Sea-Doo pour fournir les pièces,
le service ou les accessoires dont
vous aurez besoin.

Votre concessionnaire est déterminé
à ce que vous soyez entièrement sa-
tisfait. Il a reçu la formation requise
pour effectuer la préparation et la véri-
fication initiale de votre embarcation
et a fait les derniers réglages. Si vous
désirez obtenir plus d’information sur
l’entretien de votre Produit, veuillez
communiquer avec votre
Concessionnaire.

Lors de la livraison, on vous a d'abord
expliqué la garantie, puis on vous a
fait signer la liste de vérification de
prélivraison pour s'assurer que la pré-
paration de votre embarcation vous
satisfaisait pleinement.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour votre sécurité en plus de celle
des personnes à proximité, lisez les
sections suivantes avant d'utiliser vo-
tre motomarine:
– Informations de sécurité
– Informations sur la motomarine.
Vous devez lire et comprendre toutes
les étiquettes de sécurité apposées
sur votre motomarine et visionnez at-
tentivement la Vidéo de sécurité sur le
site :

hhttttppss::////wwwwww..sseeaa--ddoooo..ccoomm//ssaaffeettyy

Ou utilisez le code QR suivant :

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Ce guide du conducteur utilise les
symboles et les mots suivants pour
souligner des informations particuliè-
res :

Ce symbole d'avertissement de sécu-
rité signale un risque de blessure.

DDAANNGGEERR
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
AAvveerrttiitt dd''uunnee ssiittuuaattiioonn ccoommppoorrttaanntt
ddeess rriissqquueess ddee bblleessssuurree mmooddéérrééee
oouu mmiinneeuurree,, ssii oonn nnee ll''éévviittee ppaass..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd''uunn rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr
ggrraavveemmeenntt ddeess ppiièècceess ddee ll''eemmbbaarr--
ccaattiioonn oouu llaa pprroopprriiééttéé dd''aauuttrruuii ssii
ll''iinnssttrruuccttiioonn nn''eesstt ppaass ssuuiivviiee..

ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu
ccoonndduucctteeuurr
Ce Guide a été rédigé pour que le pro-
priétaire, le pilote ou un passager
d'une embarcation se familiarise avec
les diverses commandes, les opéra-
tions d’entretien et les méthodes de
conduite sûres.

Conservez ce Guide du conducteur
dans l'embarcation afin de pouvoir
vous y référer pour le fonctionnement,
l'entretien, le dépannage ou la forma-
tion d'autres personnes. Ce guide de
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l'utilisateur doit être constamment dis-
ponible sur l'embarcation.

Ce guide est offert en plusieurs lan-
gues. En cas de divergence par rap-
port à la version originale anglaise,
cette dernière
a préséance.

Pour consulter ou imprimer une copie
supplémentaire de ce Guide, il suffit
d'aller sur le site :

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Les informations figurant dans ce do-
cument étaient correctes au moment
de la publication. Il faut noter toutefois
que BRP adopte une politique d’amé-
lioration continue de ses produits,
sans engagement à incorporer les
améliorations aux produits déjà fabri-
qués. En raison de changements de
dernière minute, certaines différences
sont possibles entre le produit tel que
fabriqué et les descriptions et la fiche
technique du présent guide. BRP se
réserve le droit d’annuler ou de modi-
fier les caractéristiques, fonctions,
modèles et équipements sans encou-
rir d’obligation.

AVANT-PROPOS
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Cette page est intentionnellement
vide

AVANT-PROPOS
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS DDEE
SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
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AAVVAANNTT DDEE PPAARRTTIIRR
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

NNee ppaass tteenniirr ccoommppttee ddeess pprrééccaauuttiioonnss eett ddeess iinnssttrruuccttiioonnss ddee ssééccuurriittéé ddee llaa
pprréésseennttee sseeccttiioonn ppeeuutt ccaauusseerr ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess.. QQuuii--
ccoonnqquuee uuttiilliissee cceettttee eemmbbaarrccaattiioonn ddooiitt dd’’aabboorrdd lliirree ccee gguuiiddee eett vveeiilllleerr àà bbiieenn
llee ccoommpprreennddrree aavvaanntt ddee ssee sseerrvviirr ddee ll’’eemmbbaarrccaattiioonn..

ÂÂggee mmiinniimmuumm eett ccoommppéétteenncceess rreeqquuiisseess
Le conducteur doit être qualifié. Assurez-vous que le conducteur est âgé d'au
moins 16 ans et a suivi un cours de sécurité nautique. Votre province peut avoir
fixé des exigences supplémentaires. Les lois prévoyant l'âge minimum des
conducteurs et les permis peuvent varier selon la région. Renseignez-vous au-
près des autorités appropriées pour obtenir toutes les informations utiles sur l'uti-
lisation légale de l'embarcation à l'endroit où vous avez l'intention de l'utiliser.

Nous déconseillons d'utiliser cette embarcation si vous souffrez d’une déficience
qui nuit à votre vision, à votre temps de réaction, à votre jugement ou à l'utilisa-
tion des commandes.

N'oubliez pas que le soleil, le vent, la fatigue ou la maladie peuvent altérer votre
jugement et votre temps de réaction.

Un passager n'est bien assis que si ses deux pieds sont placés bien à plat contre
les repose-pieds.

DDrroogguuee eett aallccooooll
Ne conduisez jamais sous l'emprise de l'alcool ou de drogues. Pour conduire
une embarcation, le conducteur et le passager doivent être sobres et attentifs.
La consommation de drogue ou d'alcool, ou des deux, augmente le temps de ré-
action, altère le jugement et la vue, et compromet la capacité à conduire l'embar-
cation de façon sécuritaire.

CCoouurrss ddee ssééccuurriittéé nnaauuttiiqquuee
Dans plusieurs pays, on recommande ou on exige de suivre un cours de sécurité
nautique. Vérifier auprès des autorités locales.

RRèègglleemmeennttss ssuurr llaa nnaavviiggaattiioonn ddee ppllaaiissaannccee aapppplliiccaabblleess
Vérifiez les règlements sur la navigation de plaisance applicables à la voie navi-
gable où vous avez l'intention d'utiliser votre embarcation. Prenez connaissance
des règlements de la région en matière de navigation.

VVêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn
Tous les occupants DOIVENT :

1. Porter un vvêêtteemmeenntt ddee fflloottttaaiissoonn iinnddiivviidduueell ((VVFFII)) homologué et conforme à
la réglementation de votre pays. La taille du VFI doit être adaptée à la
personne.

2. PPoorrtteezz uunn sshhoorrtt eenn nnééoopprrèènnee (matériau des combinaisons humides) pour
éviter la pénétration d'eau sous pression dans le rectum ou le vagin lors d'une
chute en arrière. Il est arrivé que des plaisanciers non équipés d'un short en
néoprène subissent des lésions rectales, vaginales et internes graves et
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irrémédiables. Un maillot de bain normal ne protège pas adéquatement
contre l'infiltration d'eau sous pression dans les cavités inférieures du corps
des hommes et des femmes.

Des chaussures, des gants et des lunettes de protection peuvent également être
portés. Sous l'effet du vent, des éclaboussures, des insectes et de la vitesse, les
yeux peuvent larmoyer et la vue se brouiller.

Des lunettes 
de protec-

tion

Protection 
des pieds

GantsVêtement 
iso-thermi-

que ou 
pantalon 

iso-thermi-
que

Gilet de 
sauvetage

Si vous prévoyez faire de la motomarine par temps froid ou en eau froide, pensez
à ajouter des vêtements chauds appropriés, comme une combinaison humide ou
sèche complète. Non seulement cela rendra votre expérience plus confortable,
mais cela pourrait également vous protéger de l'hypothermie, ou la retarder, si
vous tombez dans l'eau froide. Soyez prêts à faire face à des conditions
changeantes.

CCaassqquueess :: LLee ppoouurr eett llee ccoonnttrree
Vous devez, par conséquent, décider de porter ou non un casque selon la situ-
ation qui vous concerne. Si vous décidez de porter un casque, choisissez un
casque approuvé conforme aux normes DOT ou Snell et, si possible, qui soit
conçu pour les sports nautiques motorisés.

Les casques ont pour but d'offrir une certaine protection en cas de coups à la
tête. Dans la plupart des sports motorisés, les avantages du port d'un casque ex-
cèdent de beaucoup les inconvénients. Cependant, dans le cas des sports moto-
risés pratiqués dans l’eau comme la motomarine, ce n’est pas nécessairement le
cas en raison des risques particuliers associés à l’eau.

AAvvaannttaaggeess
Le casque aide à réduire les risques de blessure lorsque la tête frappe une sur-
face dure, par exemple une autre embarcation, lors d'une collision. De même, un
casque muni d'une mentonnière peut aider à prévenir les blessures au visage, à
la mâchoire et aux dents.

AVANT DE PARTIR
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RRiissqquueess
Par contre, lorsqu'on tombe de la motomarine, les casques ont tendance à pren-
dre l'eau de la même manière qu'un seau. Ceci cause d'extrêmes tensions au ni-
veau du cou et de la colonne vertébrale. Cela peut entraîner un étouffement, de
graves ou permanentes blessures au cou et à la colonne vertébrale ou même la
mort. Les casques peuvent également nuire à la vision périphérique et à l'audi-
tion, ou accroître la fatigue, ce qui pourrait accroître les risques de collision.

ÉÉqquuiippeemmeenntt rreeqquuiiss
En tant que propriétaire de la motomarine, vous devez vous assurer que tout
l'équipement de sécurité requis est à bord. Consultez la règlementation locale re-
lative à l’équipement requis.

Cela pourrait comprendre :
– Extincteur. L’entretien, la réparation et le remplissage doivent être effectués

conformément aux instructions du fabricant.
– Lampe de poche étanche ou des fusées éclairantes approuvées
– Dispositif produisant un son (klaxon, sifflet, cloche, etc.)
– Signal de détresse visuel
– Téléphone dans un compartiment étanche conçu à cette fin
– Carte locale à jour
– Trousse de premiers soins
– Cordage.

AVANT DE PARTIR
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FFAAMMIILLIIAARRIISSEEZZ--VVOOUUSS AAVVEECC VVOOTTRREE
EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
La performance de votre embarcation peut surpasser celle des autres embarca-
tions que vous avez pu conduire auparavant. Ne croyez pas que toutes les em-
barcations puissent se piloter de la même façon.

Familiarisez-vous complètement avec les commandes et la conduite de votre
embarcation avant d'entreprendre une première randonnée ou d'y faire monter
des passagers. Si vous n'avez pas eu l'occasion de le faire, entraînez-vous à
conduire seul dans un endroit approprié, sans circulation, pour vous habituer aux
sensations et aux réactions de chaque commande. Familiarisez-vous totalement
avec chaque commande avant de naviguer au-delà du régime de ralenti.

PPoouussssééee ddee llaa ttuurrbbiinnee
Votre embarcation est doté d’un système à propulsion par turbine. L'eau est aspi-
rée sous l'embarcation à partir de la grille d'admission. Elle est ensuite accélérée
par le venturi pour produire la poussée ou propulsion. Cette eau accélérée res-
sort à l’arrière de l’embarcation.

Tous les occupants doivent porter un short en néoprène (matériau des combinai-
sons humides) pour éviter la pénétration d’eau sous pression dans le rectum ou
le vagin lors d’une chute en arrière. Il est arrivé que des plaisanciers non équipés
d'un short en néoprène subissent des lésions rectales, vaginales et internes gra-
ves et irrémédiables. Un maillot de bain normal ne protège pas adéquatement
contre l'infiltration d'eau sous pression dans les cavités inférieures du corps des
hommes et des femmes.

La turbine peut soulever des débris et les projeter vers l'arrière sur des gens ou
des propriétés.

Ne démarrez pas le moteur et n'utilisez pas l'embarcation si quelqu'un se trouve
dans l'eau ou se trouve près de l'arrière de l'embarcation.

GGuuiiddoonn
Votre embarcation est dotée d'un embout orientable à l'arrière du bateau, qui est
contrôlé par le guidon afin de diriger le jet d'eau de gauche à droite. Le guidon et
l'accélérateur sont nécessaires pour diriger l'embarcation.

Ne relâchez pas l'accélérateur lorsque vous tentez d'éviter un obstacle : comme
pour les autres bateaux à moteur, il faut une accélération pour changer de
direction.

Si le moteur est éteint, la direction ne répond plus.

CCoorrddoonn dd’’aattttaacchhee ((lloonnggee ddee ssééccuurriittéé))
Gardez le cordon d’attache fixé au poignet (au moyen d’une dragonne) ou au
VFI du conducteur en tout temps, et tenez-le loin du guidon pour que le moteur
s’arrête si le conducteur tombe par-dessus bord.

Si le conducteur tombe de l’embarcation et que le cordon d’attache n’est pas fixé
comme recommandé, le moteur ne s’arrêtera pas et l’embarcation continuera de
fonctionner sans conducteur. Le conducteur pourrait ne pas être en mesure de
revenir à la nage.
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Après la randonnée, enlevez toujours le cordon d'attache de l'interrupteur cou-
pe-circuit du moteur afin d'éviter que des enfants ou toute autre personne l'utili-
sent sans autorisation et pour empêcher un démarrage dans un endroit clos (p.
ex. un garage).

Afin de prévenir tout démarrage accidentel, débranchez toujours le cordon d'atta-
che de l'interrupteur coupe-circuit du moteur lorsque des nageurs embarquent
ou se trouvent tout près, ou lorsque vous enlevez des algues ou des débris de la
grille d'admission.

FFrreeiinnaaggee
La plupart des embarcations n’ont pas de moyen de freiner.

Sur certains modèles, des avancées technologiques nous permettent mainte-
nant d'offrir un système de freinage appelé iBR (freinage et marche arrière intelli-
gents). Exercez-vous à freiner dans un endroit sûr, où il y a peu d'embarcations,
pour apprendre à connaître les manœuvres de freinage et la distance d'arrêt de
votre embarcation dans diverses conditions.

La distance d'arrêt varie en fonction de la vitesse initiale, de la charge, du vent,
du nombre de passagers et des conditions de navigation. La puissance de frei-
nage commandée par le conducteur avec le levier iBR affecte également la dis-
tance d'arrêt.

Lors de freinages, les utilisateurs doivent se tenir fermement afin d'éviter d'être
déplacés vers l'avant ou de perdre l'équilibre en raison de la force de
décélération.

Lorsque vous circulez sur une embarcation munie d'un système iBR, souvenez--
vous qu'il est possible que les embarcations qui vous suivent ou qui circulent à
proximité ne puissent pas s'arrêter aussi rapidement que vous. N'oubliez pas
d'informer le pilote d'une embarcation qui a l'intention de vous suivre en convoi
que votre embarcation a une capacité de freinage supérieure et qu'il est néces-
saire de maintenir une plus grande distance entre les embarcations.

Le système de freinage iBR ne peut pas empêcher votre embarcation de dériver
sous l'effet du courant ou du vent. Cette caractéristique n'a aucun effet de frei-
nage sur un mouvement vers l'arrière. De plus, le moteur doit être en marche
pour qu'on puisse utiliser le frein.

CClléé dd''aapppprreennttiissssaaggee ((ssii ééqquuiippéé))
La Learning Key Sea-Doo LKMC limite la vitesse de l’embarcation. Il pourrait
s'agir d'une option pour les nouveaux utilisateurs et les conducteurs moins expé-
rimentés qui leur permettrait d'apprendre à conduire l’embarcation.

Communiquez avec votre concessionnaire Sea-Doo autorisé par BRP pour sa-
voir ci cet accessoire est offert pour votre modèle.

CChhaarrggeemmeenntt eett rraannggeemmeenntt
Ne rangez aucun objet à des endroits qui ne sont pas conçus pour cela.

Ne transportez pas des objets sur la plateforme arrière sauf s’ils sont bien atta-
chés avec un accessoire certifié LinQMC de BRP. Des accessoires compatibles

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE EMBARCATION
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qui ne sont pas certifiés par BRP ne peuvent pas être considérés comme propres
à cet effet.

Lorsque vous transportez des charges sur la plateforme arrière ou sur les acces-
soires de chargement, réduisez votre vitesse et adaptez votre comportement de
conduite pour réduire le risque d'éjection hors de l'embarcation, ou de contact
avec le chargement pouvant entraîner des blessures :

Ne dépassez pas la capacité de charge ou le nombre de passagers prévu pour
cette embarcation. La surcharge peut nuire à la maniabilité, à la stabilité et au
rendement de l'embarcation. Si la mer est démontée, cela compromet aussi la
manœuvrabilité.

Ne transportez jamais des objets sur la plateforme arrière lorsque vous faites
des sports nautiques. La cargaison peut interférer avec la corde et se détacher,
devenant ainsi un obstacle pour la personne remorquée.

Reportez-vous à la Fiche technique pour la contenance d'huile maximale.

AAcccceessssooiirreess eett mmooddiiffiiccaattiioonnss
Toute modification ou ajout d'accessoires approuvé par BRP pourrait affecter le
comportement de votre véhicule. Il est alors important de vous familiariser avec
votre véhicule et ces changements, et d'adapter votre conduite en conséquence.

Évitez d'installer des équipements qui ne sont pas spécifiquement approuvés par
BRP pour le véhicule et évitez les modifications non autorisées. Ces modifica-
tions et équipements n'ont pas été testés par BRP peuvent présenter des ris-
ques. Par exemple, ils peuvent :
– causer une perte de contrôle et augmenter le risque d'accident
– provoquer une surchauffe ou des courts-circuits, augmenter le risque d'incen-

die ou de brûlures
– affecter les dispositifs de protection fournis par le véhicule.

votre véhicule peut également devenir illégal à conduire.

À titre d'exemple, l'installation d'un GPS supplémentaire ou d'un support pour té-
léphone portable peut empêcher les capacités de conduite du véhicule et aug-
menter le risque de perte de contrôle.

CCoonnssuulltteezz uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP aaggrréééé ppoouurr ccoonnnnaaîîttrree lleess aacccceessssooiirreess
ddiissppoonniibblleess ppoouurr vvoottrree vvééhhiiccuullee..

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE EMBARCATION
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RROOUULLEERR EENN SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
CCoonndduuiirree aavveecc uunn oouu ddeess ppaassssaaggeerrss
Le conducteur a la responsabilité d’informer et de protéger le ou les passagers
qu’il invite à bord de son embarcation.

Aviser les passagers d'utiliser les poignées de maintien de l'embarcation, la cour-
roie de siège ou de tenir la personne assise devant eux par la taille. Un passager
n'est bien assis que si ses deux pieds sont placés bien à plat contre les
repose-pieds.

Assurez-vous que les occupants sont correctement assis et se tiennent aux poi-
gnées. Les occupants peuvent être éjectés d’une embarcation à la suite d’une
accélération inattendue ou d’une manœuvre brutale. Évitez de conduire de façon
agressive, de virer brusquement ou d’accélérer de façon inattendue.

Les chutes peuvent être à l'origine de blessures graves, voire mortelles.

Tous les occupants doivent porter un short en néoprène (matériau des combinai-
sons humides) pour éviter la pénétration d'eau sous pression dans le rectum ou
le vagin lors d'une chute en arrière. Il est arrivé que des plaisanciers non équipés
d'un short en néoprène subissent des lésions rectales, vaginales et internes gra-
ves et irrémédiables.

Lorsque l'embarcation franchit une vague, le ou les passagers peuvent se soule-
ver légèrement du siège afin d'absorber le choc avec les jambes.

Lors de freinages ou de décélérations, les utilisateurs doivent se tenir fermement
afin d'éviter d'être déplacés vers l'avant ou de perdre l'équilibre en raison de la
force de décélération.

La navigation avec un passager modifie le comportement de l'embarcation et
exige plus d'habileté.

ÉÉvviitteemmeenntt ddeess ccoolllliissiioonnss
Scrutez attentivement et constamment votre environnement pour détecter les
personnes, les objets et les autres embarcations.

Restez à une distance suffisante des autres pour que l'embarcation puisse s'im-
mobiliser d'elle-même en toute sécurité. Ne relâchez pas la manette d’accéléra-
teur lorsque vous essayez de vous éloigner d’un objet flottant, d’une autre
embarcation, parce que vous avez besoin de cette manette pour vous diriger.

Soyez attentif aux conditions pouvant vous rendre moins visible ou vous bloquer
la vue.

Ne vous approchez pas d'autres personnes pour les éclabousser, ne passez pas
trop près d'autres embarcations et n'allez pas trop vite compte tenu du trafic.
Vous pourriez surestimer les capacités de l'embarcation ou votre habileté à
conduire, et heurter une embarcation ou une personne.

Lorsque vous circulez sur une embarcation munie d'un système de freinage,
souvenez-vous qu'il est possible que les embarcations qui vous suivent ou qui
circulent à proximité ne puissent s'arrêter aussi rapidement.
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La distance d'arrêt varie en fonction de la vitesse initiale, de la charge, du vent et
des conditions de navigation. La puissance de freinage commandée par le
conducteur avec le levier iBR affecte également la distance d'arrêt.

Bien que la manœuvre privilégiée pour éviter un obstacle consiste à se diriger
dans le sens opposé en accélérant, on peut également utiliser l'iBR afin de frei-
ner complètement et de tourner dans l'autre sens pour éviter l'obstacle.

CCoommppoorrtteemmeennttss ddee ccoonndduuiittee
Conduisez selon vos limites et vos habiletés.

Gardez constamment un œil sur les personnes, les objets et les autres embarca-
tions. Restez à une distance suffisante des autres pour que l'embarcation puisse
s'immobiliser d'elle-même en toute sécurité.

Évitez les manœuvres brusques, les virages serrés et les accélérations impré-
vues qui peuvent éjecter des passagers.

Évitez de naviguer dans les eaux très agitées ou de faire des manœuvres extrê-
mes comme des sauts sur les vagues ou le sillage d’autres embarcations; les
sauts peuvent causer des blessures au dos ou à la colonne vertébrale
(paralysie).

EExxccèèss ddee vviitteessssee
Bien que votre embarcation puisse atteindre des vitesses élevées, il est forte-
ment recommandé de ne circuler à haute vitesse que lorsque des conditions
idéales sont réunies et dans les zones où cela est permis. La vitesse exige du
conducteur de plus grandes habiletés et augmente les risques de blessures
graves.

Lorsque vous tournez, manœuvrez dans les sillons ou les vagues, conduisez en
eau agitée ou si vous tombez de l'embarcation, particulièrement à haute vitesse,
la force exercée sur le corps des personnes à bord de l'embarcation peut causer
des blessures telles que des fractures ou des blessures plus graves.

RReemmoonntteerr àà bboorrdd
Le conducteur et le ou les passagers doivent savoir nager et remonter sur l'em-
barcation à partir de l'eau. L'embarquement en eau profonde peut être difficile.

De plus, assurez-vous que vous et tous les passagers savez comment remonter
lorsque des accessoires sont installés à l'arrière. Montez à bord de l'embarcation
depuis l'arrière et faites le tour des accessoires en faisant attention. Si vous
éprouvez des difficultés, vous devez savoir comment retirer les accessoires et
les déplacer vers l'avant pour offrir un meilleur accès à la plateforme
d'embarquement.

Si les accessoires sont trop lourds, nagez vers le côté puis utilisez la poignée de
maintien du passager et/ou la courroie de siège pour vous soulever à bord.

Les personnes inexpérimentées doivent s'exercer à embarquer près du rivage
(en utilisant les méthodes décrites dans cette section) avant de naviguer en eau
profonde, en particulier lorsque du chargement est installé à bord sur la plate--
forme arrière.

ROULER EN SÉCURITÉ
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Pour éviter un démarrage accidentel, détachez toujours le cordon d'attache de
l'interrupteur coupe-circuit du moteur lorsque les passagers nageurs montent à
bord de l’embarcation.

PPiièècceess mmoobbiilleess
Ne jamais tourner le guidon lorsque quelqu'un se trouve près de l'arrière de l'em-
barcation. Se tenir loin des pièces mobiles de la direction (tuyère, déflecteur iBR,
tringlerie, etc.).

Se tenir à l'écart de la grille d'admission quand le moteur tourne. Les cheveux
longs, vêtements amples ou sangles de VFI peuvent se prendre dans les parties
mobiles.

Se souvenir du mouvement que fait le déflecteur iBR lorsqu'on démarre le mo-
teur, qu'on l'arrête ou qu'on utilise le levier de commande iBR. Le mouvement au-
tomatique de la barrière peut écraser les doigts ou les orteils des personnes qui
s'accrochent à l'arrière de votre embarcation.

CCoonnnnaaîîttrree lleess eeaauuxx
Lorsque l'embarcation est amarrée ou lors d'une descente en eaux vives, par
exemple, attention aux risques que présente le monoxyde de carbone que lais-
sent échapper les autres embarcations.

Planifiez votre itinéraire et évitez les eaux peu profondes ou les rochers cachés,
les rapides, ainsi que d'autres sources de risques possibles. Lorsque vous quit-
tez le quai, expliquez toujours votre itinéraire et l'heure d'arrivée prévue à une
personne de confiance à terre. Elle pourra appeler les secours si vous êtes en re-
tard et que vous ne l'avez pas contactée.

Le courant, les marées, les rapides, les obstacles cachés, les sillages et les va-
gues, etc. peuvent affecter la sécurité de la navigation. En eau peu profonde,
manœuvrez avec prudence et à très basse vitesse. Soyez attentif aux conditions
météorologiques. Écoutez la météo locale avant de partir. Informez-vous des
changements de conditions.

Conservez à bord des cartes précises et récentes de l'endroit où vous naviguez.
Avant de partir, vérifiez les conditions météorologiques pour la région où vous
prévoyez naviguer.

Transportez assez d'essence pour votre randonnée. Toujours vérifier le niveau
de carburant avant et pendant la navigation. Appliquez le principe : 1/3 du carbu-
rant pour atteindre votre destination, 1/3 pour revenir, et gardez 1/3 en réserve.
Tenir compte dans ce calcul des imprévus dus aux mauvaises conditions météo-
rologiques et d'autres retards possibles.

L'échouement ou les arrêts brusques peuvent causer des blessures. La turbine
peut aussi soulever des débris et les projeter vers l'arrière sur des gens ou des
propriétés. Faites toujours attention aux débris et aux objets dans l’eau. Ils pour-
raient être ramassés et projetés vers l’arrière par la pompe à jet sur des
personnes.

ROULER EN SÉCURITÉ
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RRèègglleess ddee nnaavviiggaattiioonn
Conduisez toujours de façon responsable et sécuritaire. Faites toujours preuve
de bon sens et de courtoisie.

Conduire une embarcation peut être comparé à conduire sur des autoroutes et
des chemins non balisés. Afin d'éviter les plaisanciers et d'empêcher les colli-
sions, il est important de suivre des règles de circulation. En règle générale, gar-
dez la droite, soyez prudent et évitez les collisions en vous tenant à distance des
autres embarcations, personnes et objets.

Vous devez connaître et comprendre le système de navigation qui s'applique à
l'endroit où vous prévoyez naviguer.

Les aides à la navigation sur le rivage ou dans l’eau, comme les signaux ou les
bouées vous aident à repérer les eaux sûres. Ils peuvent indiquer :
– si vous devez passer à droite (tribord) ou à gauche (bâbord) de la bouée
– la voie que vous devez emprunter
– si vous pénétrez une zone réglementée ou contrôlée, comme une zone où il

est interdit de laisser de gros sillages ou une zone à vitesse réduite
– des dangers
– des limites de vitesse, les endroits où il est défendu de naviguer ou d'utiliser

un hors-bord, les lieux d'ancrage et d'autres informations utiles.

Respectez aussi les droits des autres plaisanciers, ainsi que l'environnement.

UUttiilliissaattiioonn nnooccttuurrnnee
L’embarcation n’est pas adapté à une conduite de nuit.

EEmmppooiissoonnnneemmeenntt aauu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
Tous les gaz d’échappement des moteurs contiennent du monoxyde de carbone
(CO), un gaz mortel. Son inhalation peut provoquer des maux de tête, des étour-
dissements, de la somnolence, des nausées, de la confusion et éventuellement
la mort.

Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et insipide qui peut être
présent même si aucun gaz d’échappement n’est visible ou senti. Il est possible
de se trouver rapidement en présence de concentrations mortelles de monoxyde
de carbone et d’être incapable de réagir et de fuir pour se mettre en sécurité. Par
ailleurs, de telles concentrations peuvent rester mortelles pendant des heures ou
des jours dans les endroits clos ou mal ventilés. Si vous ressentez des symptô-
mes d’intoxication au monoxyde de carbone, quittez immédiatement les lieux,
sortez pour prendre de l’air frais et consultez un médecin.

Afin d’éviter les blessures graves, voire la mort causées par du monoxyde de
carbone :
– Ne faites jamais fonctionner l’embarcation dans un endroit mal aéré ou par-

tiellement fermé tel qu’un hangar à bateaux, un garage, une digue ou d’autres
embarcations à proximité. Même si vous ouvrez des fenêtres ou utilisez des
ventilateurs pour tenter de ventiler les gaz d’échappement, la concentration
de monoxyde de carbone peut rapidement devenir dangereuse.
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– Ne faites pas fonctionner le véhicule à l'extérieur où les gaz d'échappement
peuvent pénétrer à l'intérieur d'un édifice par des ouvertures telles des fenê-
tres ou des portes.

– Ne vous tenez jamais derrière l'embarcation lorsque le moteur est en marche.
Une personne qui se tient debout derrière un moteur en marche risque d'ins-
pirer une importante concentration de fumée d'échappement.

Au retour, retirez toujours le cordon d'attache de l'interrupteur d'arrêt du moteur
pour éviter toute utilisation non autorisée par des enfants ou d'autres personnes
et pour empêcher le démarrage dans un environnement fermé (ex : garage).

ÉÉvviitteemmeenntt ddeess dd’’iinncceennddiieess dd’’eesssseennccee eett ddeess aauuttrreess ddaannggeerrss
L’essence est extrêmement inflammable et hautement explosive. Des vapeurs
d’essence peuvent se répandre et être allumées par une étincelle ou une flamme
à plusieurs mètres du moteur. Pour réduire les risques d'incendie ou d'explosion,
suivez les instructions ci-dessous :
– N’utilisez qu’un bidon d’essence rouge homologué pour entreposer de

l’essence.
– Suivez scrupuleusement les instructions de la Procédure de remplissage de

carburant.
– Ne démarrez jamais l'embarcation s'il y a de l'essence ou une odeur d'es-

sence dans le compartiment moteur.
– Ne démarrez jamais le moteur et ne le faites pas fonctionner si le bouchon du

réservoir n'est pas bien verrouillé.
– Ne transportez pas de récipients d'essence dans AUCUN des compartiments

de stockage
– Utilisez uniquement un contenant pour carburant LinQ approuvé par BRP,

qui devrait être correctement installé et sécurisé.
– Ne remplissez jamais une réserve de carburant sur l'embarcation, mais tou-

jours sur le quai ou la rive.
– Ne remorquez jamais un skieur ou un planchiste lorsqu'une réserve de carbu-

rant est installée sur la plateforme de baignade.

L’essence est toxique et peut provoquer des blessures ou le décès.
– Ne siphonnez jamais de l'essence avec la bouche.
– Consultez un médecin immédiatement si vous avalez de l'essence, si de l'es-

sence vous éclabousse les yeux ou si vous respirez des émanations.

Si vous renversez de l'essence sur vous, lavez-vous avec du savon et de l'eau
puis changez de vêtements.

BBrrûûlluurreess ccaauussééeess ppaarr ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess
Certains composants peuvent devenir chauds lorsqu'ils fonctionnent. Éviter tout
contact pendant et peu de temps après son fonctionnement pour éviter les
brûlures.

SSppoorrttss nnaauuttiiqquueess ((rreemmoorrqquuaaggee aavveecc ll''eemmbbaarrccaattiioonn))
MMooddèèlleess aavveecc uunnee ccaappaacciittéé ddee 33 ppllaacceess aassssiisseess oouu pplluuss uunniiqquueemmeenntt
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AAcccceessssooiirreess eett ddiissppoossiittiiffss ddee rreemmoorrqquuaaggee
Certains modèles d’embarcations viennent équipés d'œillets de remorquage ou
d'un mât de ski.

Utilisez le mât de ski, si équipé, pour fixer un câble de ski ou de planche
nautique.

Utilisez l'œillet de remorquage arrière pour fixer un câble de remorque pour un
pneumatique.

N'utilisez pas ces points d'attache ou toute autre partie de l'embarcation pour re-
morquer un parachute, un cerf-volant, un planeur ou tout autre dispositif qui
pourrait rester en suspension dans l'air ou pour tirer un autre bateau. Cela pour-
rait entraîner des blessures ou l'embarcation pourrait être gravement
endommagée.

Ne transportez jamais des objets sur la plateforme arrière lorsque vous faites
des sports nautiques. Les objets peuvent interférer avec la corde de remorquage
et la détacher, devenant ainsi un obstacle pour la personne qui tient la corde.

CCaappaacciittéé ddee rreemmoorrqquuaaggee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn
Vous devez toujours avoir un observateur à bord de l’embarcation pour surveiller
la personne tirée et et communiquer au conducteur tous les signaux de main de
la personne tractée. Le conducteur doit regarder en avant et se concentrer sur la
conduite de l'embarcation.

Vous devez avoir des sièges pour tous les occupants : opérateur, observateur,
personne remorquée. Par conséquent, si vous êtes le seul bateau, votre embar-
cation doit avoir une capacité de 3 places assises ou plus et vous ne pouvez re-
morquer qu'une seule personne.

RReemmoorrqquuaaggee eett oobbsseerrvvaattiioonn
Si vous n'avez jamais remorqué quelqu'un derrière votre embarcation, il est bon
de passer quelques heures en tant qu'observateur, en collaboration avec un opé-
rateur expérimenté et profitant de son expérience. Il faut être conscient du niveau
d'expérience et d'habileté de la personne qu'on remorque.

Tirer un pneumatique, un skieur ou un planchiste modifie le comportement de
l'embarcation et exige plus d’habileté.

Respectez toujours la sécurité et le confort de la personne que vous remorquez.

N'allez pas plus vite qu'il le faut et suivez les directives de l'observateur.

Ne faites jamais de virages brusques lorsque vous remorquez un skieur ou un ou
plusieurs planchiste(s). Cela peut entraîner une accélération soudaine de la vi-
tesse du skieur ou du planchiste. N’utilisez pas le système de freinage, sauf si
cela est absolument nécessaire. N'oubliez pas que, même si cette embarcation
est manœuvrable et a des capacités de freinage, la personne remorquée peut
ne pas être en mesure d'éviter un obstacle ou votre embarcation.

Le conducteur, l’observateur et la personne remorquée, skieur ou planchiste(s),
doivent apprendre les signaux manuels avant le départ.
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SSiiggnnaauuxx ddee mmaaiinn

11.. AAccccéélléérreerr

Pouce dans les airs

55.. CCoouuppeerr llee mmootteeuurr

Signal de main qui coupe
la gorge

22.. RRaalleennttiirr

Pouces vers le bas

66.. TToouutt vvaa bbiieenn aapprrèèss
uunnee cchhuuttee

Mains serrées au-dessus
de la tête

33.. TToouurrnnaanntt

Geste de la main
circulaire au-dessus de
la tête, puis pointer la
main dans la nouvelle
directio

77.. AArrrrêêtteerr

Main au dessus de la tête
et doigts écartés

44.. RReettoouurr aauu rriivvaaggee

Petites tapes sur le
dessus de la tête

88.. TToouutt vvaa bbiieenn

Un cercle formé avec le
pouce et l’index

CChhuuttee dd’’uunn sskkiieeuurr oouu dd’’uunn ppllaanncchhiissttee
Toute chute peut entraîner des blessures : S'occuper sans délai de toute per-
sonne qui tombe à l'eau. Une personne à l'eau est vulnérable et les autres em-
barcations peuvent ne pas la voir.

Gardez toujours le skieur ou le planchiste tombé en vue et du côté du conducteur
de l’embarcation. Encerclez lentement le skieur ou le planchiste tombé pour ra-
mener la poignée de la corde de remorquage ou le ramener à bord. Coupez tou-
jours le moteur lorsqu’un skieur ou un planchiste monte ou descend de
l’embarcation ou se trouve à proximité de celle-ci.

Pratiquez les sports nautiques dans des endroits sécuritaires. Restez à l’écart
des autres embarcations, des canaux, des endroits interdits d’accès, des na-
geurs, des voies navigables très fréquentées et des obstacles submergés.

CCââbbllee ddee rreemmoorrqquuee
N’enroulez jamais le câble de remorque autour de votre taille, main ou toute au-
tre partie du corps La corde pourrait soudainement perdre son mou et vous cau-
ser des blessures graves, comme l’amputation.

L’observateur et le conducteur ne doivent pas perdre de vue la corde qui sert à
remorquer. Un câble de remorquage détendu peut s'emmêler lorsqu'une ou plu-
sieurs personnes ou des objets sont présents sur l'embarcation ou dans l'eau, en
particulier lors d'un virage serré ou d'une manœuvre circulaire, et causer des
blessures graves.
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Ne tirez pas la corde de remorquage devant d'autres bateaux. Ne passez pas
sur la corde avec l'embarcation car elle pourrait se coincer dans la turbine.

Évitez de tirer toute personne pratiquant un sport nautique quelconque en utili-
sant un câble trop court qui l'obligerait à inhaler des gaz d'échappement concen-
trés. En inhalant ces gaz qui renferment du monoxyde de carbone, cette
personne risque de s'empoisonner, de se blesser ou même de périr.

Utilisez toujours une corde de remorquage d’une résistance à la traction appro-
priée et d’une longueur suffisante. Inspectez la corde et les connecteurs avant
chaque utilisation. Ne pas utiliser cette planche ISUP si elle n'est pas en bon
état. Assurez-vous que la corde de remorquage est correctement fixée à votre
embarcation.

Débranchez toujours la corde de remorquage et rangez-la en toute sécurité dans
l’embarcation lorsqu’elle n’est pas utilisée. Bien que certaines embarcations
soient équipées ou puissent être équipées d’un mécanisme de remorquage spé-
cialement conçu, évitez d’installer une barre de remorquage sur une embarca-
tion. Celui-ci peut constituer un danger si quelqu'un tombe dessus.

ROULER EN SÉCURITÉ
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EEXXEERRCCIICCEESS PPRRAATTIIQQUUEESS
Il faut bien se familiariser avec les commandes, les fonctions et les caractéristi-
ques de maniabilité de l'embarcation avant de partir sur l'eau.

CChhooiixx dd''uunnee aaiirree dd''eexxeerrcciiccee
Trouver une aire d'exercice appropriée. Assurez-vous que la zone répond aux
exigences suivantes :
– Aucune embarcation à proximité
– Aucun obstacle
– Aucun nageur
– Aucun courant
– Espace suffisant pour manœuvrer
– Profondeur d'eau suffisante

EExxeerrcciicceess pprraattiiqquueess
Entraînez-vous avec les exercices suivants.

VViirraaggeess
S'exercer à tourner dans les deux sens à basse vitesse.

Une fois qu'on se sent à l'aise, accroître le niveau de difficulté en effectuant une
figure de huit.

Lorsqu'on maîtrise ces manœuvres, les refaire en circulant plus rapidement.

DDiissttaanncceess dd''aarrrrêêtt
S'exercer à arrêter en ligne droite à différentes vitesses et puissances de frei-
nage. N'oubliez pas que la vitesse de l'embarcation, la charge, les conditions et
le courant de l'eau tout comme le vent influencent également la distance d'arrêt.

Exercez-vous à relâcher l'accélérateur tout en allant à grande vitesse et à res-
sentir le taux de décélération à une vitesse différente.

Refaites cette manœuvre mais en utilisant cette fois-ci le levier iBR (si équipée).
Veuillez noter que le système iBR prend également le contrôle de la manette des
gaz.

DDiirreeccttiioonn eett ccoonnttoouurrnneemmeenntt dd’’uunn oobbssttaaccllee
Exercez-vous à contourner un obstacle (choisir un point virtuel sur l'eau) en diri-
geant l'embarcation et en maniant l'accélérateur.

Refaire cette manœuvre, mais cette fois-ci relâcher l'accélérateur en tournant.

Refaites cette manœuvre mais en utilisant cette fois-ci le levier iBR (si équipée).
Veuillez noter que le système iBR prend également le contrôle de la manette des
gaz.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En effectuant cet exercice, vous apprendrez à diriger l'embarcation dans une au-
tre direction.
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MMaarrcchhee aarrrriièèrree
S'exercer à reculer pour savoir comment l'embarcation se comporte en marche
arrière et comment elle réagit au mouvement du guidon.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En marche arrière par contre, l'embarcation tourne en sens inverse de la
direction.

AAccccoossttaaggee
S’exercer à accoster en utilisant l’accélérateur, le guidon et le levier d’iBR (si
équipée) afin de s’y habituer et de pouvoir bien contrôler l’embarcation.

MMooddee VViitteessssee lleennttee,, MMooddee SSkkii eett MMooddee LLiimmiitteeuurr ddee vviitteessssee ((ssii ééqquuiippéé))
Si l'embarcation comporte ces modes, il est aussi important de comprendre leur
fonctionnement et de se familiariser avec leur utilisation avant de circuler avec
des passagers.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess mmooddeess sskkii eett lliimmiitteeuurr ddee vviitteessssee nnee ccoonnssttiittuueenntt ppaass uunn ppiilloottee aauuttoommaa--
ttiiqquuee;; iillss nnee ddiirriiggeenntt ppaass ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

EXERCICES PRATIQUES
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RRAAVVIITTAAIILLLLEEMMEENNTT
MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL’’eesssseennccee eesstt eexxttrrêêmmeemmeenntt iinnffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss cceerrttaaiinneess
ccoonnddiittiioonnss.. SSuuiivvrree àà llaa lleettttrree lleess iinnssttrruuccttiioonnss ddoonnnnééeess ddaannss cceettttee sseeccttiioonn..
UUnnee mmaanniippuullaattiioonn iinnccoorrrreeccttee dduu ccaarrbbuurraanntt ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess ddoommmmaaggeess
mmaattéérriieellss,, ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt.. LLeess ffuuiitteess ddee ccaarrbbuurraanntt
ccoonnssttiittuueenntt ddeess rriissqquueess dd’’iinncceennddiiee eett dd’’eexxpplloossiioonn.. IInnssppeecctteezz ffrrééqquueemmmmeenntt
llee ssyyssttèèmmee ppoouurr ddéétteecctteerr lleess ffuuiitteess..

L'essence est inflammable et explosive dans certaines conditions. Ne fumez
pas. Restez à l'écart des flammes et des étincelles.

1. Arrêtez le moteur.
2. Le conducteur et le ou les passagers doivent sortir du véhicule.
3. Si vous êtes sur l’eau, amarrez solidement l’embarcation au dock.
4. Dévissez doucement le bouchon d'essence dans le sens antihoraire afin de

stabiliser la pression avant de le retirer.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un léger sifflement est normal.

5. Insérez le bec dans le goulot de remplissage.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Assurez-vous de verser le carburant au bon endroit et de ne pas utiliser un trou
de ventilation ou un trou pour mât de ski par erreur.

6. Versez l’essence lentement afin que l’air puisse s’échapper du réservoir et
éviter que l’essence ne refoule. Évitez de répandre de l’essence.

7. Cessez de remplir le réservoir dès que la poignée du distributeur d'essence
se relâche, et attendez un instant avant d'enlever le bec. Ne reculez pas le
bec pour ajouter davantage d'essence dans le réservoir. Évitez tout remplis-
sage excessif.

8. Remettez le bouchon d’essence en place et vissez-le complètement.
9. Toujours essuyer tout carburant répandu sur l'embarcation.
10.Après le ravitaillement en carburant, toujours ouvrir ou retirer le siège ou le

panneau latéral (selon les modèles) et s'assurer qu'il n'y a pas d'odeur d'es-
sence à l'intérieur du compartiment moteur. Ne démarrez pas l’embarcation à
la moindre d’odeur d’essence.

SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee
AAVVIISS

UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîîcchhee..

L’essence s’oxyde, le résultat est la perte de l’octane, des composés volatils et la
production de dépôts de gomme et de vernis qui peuvent endommager le sys-
tème d’alimentation.
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Le mélange d'essence et d’alcool varie selon les pays et les régions. Ce véhicule
a été conçu pour fonctionner avec les essences recommandées, cependant,
n'ignorez pas ce qui suit :
– L’utilisation d'essence contenant de l’alcool au-delà du pourcentage spécifié

par la réglementation gouvernementale n’est pas recommandée et peut en-
traîner les problèmes suivants dans les composants du circuit d'essence :
– des difficultés de démarrage et de fonctionnement;
– la détérioration des pièces en caoutchouc ou plastique;
– la corrosion des pièces métalliques;
– des dommages causés aux parties internes du moteur.

– Vérifiez fréquemment l’absence de fuites d'essence ou d’autres anomalies du
circuit d'essence en cas de soupçon d’une présence d’alcool dans l’essence
supérieure à la réglementation gouvernementale en vigueur.

– Les carburants contenant de l’alcool attirent et retiennent l’humidité, ce qui
peut entraîner la séparation des phases du carburant et occasionner des pro-
blèmes de performances du moteur ou endommager ce dernier.

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee
L'essence doit avoir l'indice d'octane minimal suivant:

MMootteeuurr EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee

300
Utiliser de l'essence super sans plomb avec un
indice d'octane AKI (R+M)/2 de 92, ou un indice
d'octane RON de 95.

Tous les autres
Utiliser de l'essence super sans plomb
présentant un indice d'octane AKI (RON+MON)/
2 de 87, ou un indice d'octane RON de 91.

Utilisez de l'essence sans plomb ayant une teneur MAXIMALE de 10 %
d'éthanol.

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess eesssseenncceess.. LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’eesssseennccee iinnaapppprroopprriiééee
ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu llee mmootteeuurr..

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquueettééee EE8855..

L'utilisation de carburant étiqueté E15 est interdite par la réglementation de l'EPA
aux États-Unis.

RAVITAILLEMENT
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TTRRAANNSSPPOORRTT DDEE LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
AAVVIISS

LL''ééccaarrtteemmeenntt mmaaxxiimmaall ddeess ssuuppppoorrttss ddee llaa rreemmoorrqquuee,, yy ccoommpprriiss llaa llaarrggeeuurr
ddeess ssuuppppoorrttss,, ddeevvrraaiitt êêttrree rréégglléé ppoouurr qquuee llaa mmoottoommaarriinnee ssooiitt ssoouutteennuuee ssuurr
ttoouuttee llaa lloonngguueeuurr ddee llaa rreemmoorrqquuee.. LL''eexxttrréémmiittéé ddeess ssuuppppoorrttss nnee ddeevvrraaiitt ppaass
ddééppaasssseerr llaa mmoottoommaarriinnee..

S'assurer que le centre de gravité de l'embarcation se trouve légèrement devant
les roues de la remorque pour que le poids de l'embarcation soit bien soutenu.

Placer l’embarcation dans sa position normale de fonctionnement.

S'informer des lois et règlements en vigueur dans sa région avant d'effectuer un
remorquage, particulièrement en ce qui a trait aux éléments suivants:
– Système de freinage
– Poids du véhicule remorqué
– Rétroviseurs.

Respecter la charge maximale de remorquage du véhicule remorqueur ainsi que
la charge admissible au timon recommandée par le fabricant.

Attachez l'embarcation aux œillets avant et arrière (proue/poupe) de manière à
ce qu'elle soit fermement fixée sur la remorque. Utiliser des sangles d'arrimage
supplémentaires si nécessaire.

S'assurer que le bouchon de réservoir d'essence, le couvercle du compartiment
de rangement avant, le couvercle de la boîte à gants, la plate-forme d'embarque-
ment ainsi que le siège sont bien verrouillés.

Assurez-vous que tous les accessoires et le chargement sont correctement
fixés.

Observer les règles de sécurité pendant le remorquage.

Ne pas faire passer de cordes ou de sangles par-dessus le siège et ne les fixer
pas à la poignée de maintien pour éviter que ces pièces ne soient endommagées
de façon permanente. Envelopper les cordes ou les sangles d'arrimage avec des
chiffons ou des protecteurs semblables là où elles peuvent entrer en contact
avec l'embarcation.

Recouvrir l'embarcation d'une bâche Sea-Doo, surtout avant de conduire sur des
routes poussiéreuses, afin de prévenir l'entrée de poussière par les ouvertures
d'admission d'air.

Il se peut qu'on doive enlever le support intérieur de planche nautique de la plan-
che nautique lorsqu'on remorque 2 embarcations à la fois, si équipé.
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Pour obtenir de plus amples renseignements, visionner la vidéo suivante : SEA--
DOO HOW TO SERIES - PROPER WATERCRAFT TRAILERING

hhttttppss::////wwwwww..yyoouuttuubbee..ccoomm//wwaattcchh??vv==mmXXttHHWWIIddtt77yyII

Ou utilisez le code QR suivant :

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ttoouuss lleess ssiièèggeess,, lleess aacccceessssooiirreess eett llee cchhaarrggeemmeenntt ssoonntt
ccoorrrreecctteemmeenntt ffiixxééss.. RReettiirreezz ttoouutt ccee qquuii ppoouurrrraaiitt ttoommbbeerr ssuurr llaa rroouuttee eett
ccrrééeerr uunn ddaannggeerr ppoouurr lleess aauuttrreess vvééhhiiccuulleess..

TRANSPORT DE L'EMBARCATION
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS SSUURR LLEE PPRROODDUUIITT
ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé
Ces étiquettes sont posées sur le véhicule pour la sécurité du conducteur, des
passagers, ou des passants

Le pilote et le passager (si présent) doivent lire et comprendre ces informations
avant le départ.

Les étiquettes illustrées aux pages suivantes sont apposées sur votre embarca-
tion. Si elles se décollent ou sont endommagées, elles seront remplacées gratui-
tement. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide et le véhicule, les étiquettes de sécurité sur
le véhicule ont préséance sur les étiquettes présentes dans ce guide.
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CCoonnffoorrmmiittéé ccaannaaddiieennnnee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn

MAX.

MAX.

THE MANUFACTURER DECLARES THAT THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE 
CONSTRUCTION REQUIREMENTS OF THE SMALL VESSEL REGULATIONS, AS 
THEY READ ON THE DAY ON WHICH THE CONSTRUCTION OF THE VESSEL WAS 
STARTED OR ON THE DAY ON WHICH THE VESSEL WAS IMPORTED.

LE FABRICANT ATTESTE QUE CE PRODUIT EST CONFORME AUX EXIGENCES DE 
CONSTRUCTION DU REGLEMENT SUR LES PETITS BÂTIMENTS EN VIGUEUR À LA 
DATE DU DÉBUT DE SA CONSTRUCTION OU DE SON IMPORTATION.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. (YDV)
565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, QC, CA
Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

MODEL / MODÈLE :

kg
lbs/lb
kg
lbs/lb

CANADIAN COMPLIANCE NOTICE
AVIS DE CONFORMITÉ CANADIEN

MAXIMUM RECOMMENDED SAFE LIMITS
LIMITES MAXIMALES DE SÉCURITÉ RECOMMANDÉES

CAN ICES-002/ NMB-002

MAXIMUM WAVE / VAGUE MAXIMALE:    m
MAXIMUM WIND SPEED / VITESSE DE VENT MAXIMALE:    knots/noeuds

CATEGORY / CATÉGORIE:

61
09

_F
R

CAPACITÉS MAXIMALES
LES INFORMATIONS CI-DESSUS S’APPLIQUENT 

ÉGALEMENT AUX ÉTATS-UNIS.

CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ CCAANNAADDIIEENNNNEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD’’AAVVIISS

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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CCaarrbbuurraanntt rreeccoommmmaannddéé -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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PPrrooccéédduurree dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

 5678

• After refueling, always remove the seat(s) to ensure there is no gasoline 
  vapor odor inside the engine compartment. 
• Gasoline vapor may cause fire or explosion. 
• Do not overfill gas tank. • Avoid spilling gasoline. 
• Wipe up spilled gasoline immediately.
• Keep the watercraft  away from open flames and sparks.
• Do not start watercraft if liquid gasoline or gasoline vapor odor is present.
• Always replace the seat(s) before starting.

AVERTISSEMENT

WARNING

   • Après avoir fait le plein toujours enlever le(s) siège(s) afin de s’assurer qu’il n’y ait pas   
.....d’émanation d’essence dans le compartiment moteur.
   • Les émanations d’essence peuvent provoquer des incendies ou des explosions.
   • Éviter de trop remplir le réservoir d’essence. • Éviter de renverser de l'essence.
   • Essuyer immédiatement l'essence renversée • Garder la motomarine à l’écart des    
..... flammes et des étincelles. • Ne pas démarrer la motomarine en présence d’essence 
......liquide ou d’émanation d’essence. • Toujours remettre le(s) siège(s) en place avant de 
......démarrer la motomarine.

PPRROOCCÉÉDDUURREE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN EENN CCAARRBBUURRAANNTT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT

219905994_F
R

Intérieur du compartiment de rangement :
• Ne transportez jamais d'objets fragiles ou durs et tranchants sans 

les attacher.
• Charge maximale : 9 kg (20 lb).
• Toujours fermer le couvercle avant la conduite.

Ce compartiment n'est pas étanche.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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IInnffoorrmmaattiioonn ggéénnéérraallee -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Protégez tous les occupants
Portez un short en néoprène (matériau des combinaisons humides) et un 
vêtement de flottaison individuel (VFI) homologué. Reportez-vous à la section 
Sécurité des occupants de cette étiquette. Demandez aux occupants de lire la section 
Sécurité des occupants et assurez-vous qu'ils sont convenablement habillés. 

Ne mettez pas les gaz lorsque quelqu'un embarque ou se trouve à l'arrière de la 
motomarine.

Assurez-vous que les occupants sont correctement assis et se tiennent aux poignées.

Évitez les manœuvres brusques, les virages serrés et les accélérations imprévues qui 
peuvent éjecter des passagers.

Ne faites pas des sauts sur les vagues ou le sillage d'autres embarcations. Risque de 
blessures dorsales ou médullaires (paralysie).

N'autorisez pas les comportements dangereux :
Ne vous approchez pas d'autres personnes pour les éclabousser, ne passez pas trop 
près d'autres embarcations et n'allez pas trop vite compte tenu du trafic. 

Ne conduisez jamais la motomarine sous l'emprise de l'alcool ou de drogues.

Portez un VFI

Portez un vêtement en néoprène

Reportez-vous au 
Guide du conducteur

Les chutes peuvent être à l'origine de blessures graves, voire mortelles
Portez un short en néoprène (matériau des combinaisons humides) pour éviter la pénétration d'eau sous 
pression dans le rectum ou le vagin lors d'une chute en arrière. Il est arrivé que des plaisanciers non équipés 
d'un short en néoprène subissent des lésions rectales, vaginales et internes graves et irrémédiables.
Portez un VFI (vêtement de flottaison individuel) homologué.
Soyez correctement assis(e) et tenez-vous fermement aux poignées. Les occupants peuvent être éjectés 
d'une motomarine à la suite d'une accélération inattendue ou d'une manœuvre brutale. 
Ne conduisez jamais la motomarine sous l'emprise de l'alcool ou de drogues.

Familiarisez-vous avec cette motomarine; sa performance peut dépasser celle des autres motomarines que 
vous avez déjà essayées.

Cette motomarine est un modèle de haute performance. Les utilisateurs 
inexpérimentés pourraient sous-estimer les risques et être surpris par le 

comportement spécifique de cette motomarine dans n'importe quelle 
condition d'eau. 

SÉCURITÉ DES OCCUPANTS

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

16+

Brevets : www.brp.com/en/
about-brp/patents.html

Ne montez pas sur la motomarine si vous 
n'êtes pas convenablement habillé(e).

Regardez la vidéo de sécurité.
(https://www.sea-doo.com/owners/safety/safety-video.html)

Lisez le Guide du conducteur

Le conducteur doit absolument éviter les collisions
Gardez constamment un œil sur les personnes, les objets et les 
autres embarcations.
Restez à une distance suffisante des autres pour que la 
motomarine puisse s'immobiliser d'elle-même en toute 
sécurité.
Ne relâchez pas l'accélérateur lorsque vous tentez d'éviter un 
obstacle: comme pour les autres bateaux à moteur, il faut une 
accélération pour changer de direction.

Exigez une bonne utilisation de la motomarine
Une mauvaise utilisation de la motomarine peut entraîner des blessures graves voire mortelles.

6030
_FR

Le conducteur doit être qualifié
Assurez-vous que le conducteur est âgé d'au moins 16 ans et a suivi un cours de 
sécurité nautique. Votre province peut avoir fixé des exigences supplémentaires.

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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BBooîîttee àà ggaannttss -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn

5677_FR

AVIS
Reportez-vous au Guide 
du conducteur pour des 
recommandations sur 

l'utilisation de la boîte à gants.

BBOOÎÎTTEE ÀÀ GGAANNTTSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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BBaatttteerriiee -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

BBAATTTTEERRIIEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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SSiilleenncciieeuuxx dd''aaddmmiissssiioonn dd''aaiirr -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn

219903178A

• Le moteur a été conçu pour fonctionner avec ce
silencieux d'admission afin de se conformer aux lois 

et règlements relatif au bruit.
• Son absence ou une mauvaise installation peut 

endommager le moteur.

SSIILLEENNCCIIEEUUXX DD''AADDMMIISSSSIIOONN DD''AAIIRR -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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NNee ppaass oouuvvrriirr ssii cchhaauudd -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

NNEE PPAASS OOUUVVRRIIRR SSII CCHHAAUUDD -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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NNiivveeaauu dd''hhuuiillee mmootteeuurr -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn

AVIS
VÉRIFICATION DU NIVEAU D’HUILE MOTEUR

• S’assurer que le moteur est à la température normale 
d’opération. (Ne jamais laisser tourner le moteur hors de 

l’eau sans faire circuler de l’eau par le raccord de rinçage) 
• Le véhicule doit être de niveau pour faire la vérification.

• Laisser tourner le moteur au ralenti 30 secondes minimum.
• Arrêter le moteur et attendre 30 secondes minimum.

• Vérifier le niveau d’huile avec la jauge. 5302

NNIIVVEEAAUU DD''HHUUIILLEE MMOOTTEEUURR -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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CCoommppoossaannttss cchhaauuddss -- ÉÉttiiqquueettttee ddee mmiissee eenn ggaarrddee

CCOOMMPPOOSSAANNTTSS CCHHAAUUDDSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE MMIISSEE EENN GGAARRDDEE

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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PPiiccttooggrraammmmee "" NNee ppaass ss''aasssseeooiirr "" -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT
Si un mât de ski peut être utilisé sur cette motomarine, le siège arrière 
doit toujours être installé pour éviter tout risque de blessure lors de 
cette utilisation.

Avant de partir avec la motomarine, vérifiez que le ou les sièges sont 
correctement installés et verrouillés. 219905978_FR

PPIICCTTOOGGRRAAMMMMEE "" NNEE PPAASS SS''AASSSSEEOOIIRR "" -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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SSeellllee -- ÉÉttiiqquueettttee ddee mmiissee eenn ggaarrddee

21
99

06
11

9_
F

R

ATTENTION
Pour réduire le risque d'accident.

La selle doit être utilisée en toutes circonstances.
Installez toujours la bosse de selle avant de partir.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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TTeennuuee vveessttiimmeennttaaiirree aapppprroopprriiééee ppoouurr llee ppaassssaaggeerr -- PPiiccttooggrraammmmee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– CCoonnssuulltteerr ll’’ééttiiqquueettttee ddee ssééccuurriittéé ggéénnéérraallee ssuurr llaa bbooîîttee àà ggaannttss..
–– LLeess ppllaanncchhiisstteess ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss ppoorrtteerr uunn VVFFII aapppprroouuvvéé..
–– DDee mmêêmmee,, iillss ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss ppoorrtteerr ddeess sshhoorrttss eenn nnééoopprrèènnee ((mmaattéé--

rriiaauu ddee llaa ccoommbbiinnaaiissoonn hhuummiiddee))..

269003471_FR

NÉOPRÈNE

VFI

TTEENNUUEE VVEESSTTIIMMEENNTTAAIIRREE AAPPPPRROOPPRRIIÉÉEE PPOOUURR LLEESS PPAASSSSAAGGEERRSS –– PPIICCTTOOGGRRAAMMMMEE
DD’’AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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MMââtt ddee sskkii//sskkii LLiinnQQ -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT

• Cette embarcation n'est 
pas conçue pour utiliser 
un mât de ski LinQ.

5736_FR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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AAuuccuunn ccaarrbbuurraanntt –– PPiiccttooggrraammmmee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt mmoouulléé

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee mmeetttteezz jjaammaaiiss ddee ll’’eesssseennccee ddaannss ccee ttrroouu.. LL’’eesssseennccee eesstt eexxttrrêêmmeemmeenntt
iinnffllaammmmaabbllee eett hhaauutteemmeenntt eexxpplloossiivvee.. LLeess vvaappeeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt ppeeuuvveenntt
ssee pprrooppaaggeerr eett êêttrree eennffllaammmmééeess ppaarr uunnee ééttiinncceellllee oouu uunnee ffllaammmmee àà pplluu--
ssiieeuurrss mmèèttrreess ddee ddiissttaannccee..

PPAASS DDEE CCAARRBBUURRAANNTT –– PPIICCTTOOGGRRAAMMMMEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT MMOOUULLÉÉ

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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RRééeemmbbaarrqquueemmeenntt-- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

RRÉÉEEMMBBAARRQQUUEEMMEENNTT-- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt –– MMootteeuurrss ssuurraalliimmeennttééss

RRIINNÇÇAAGGEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DD''ÉÉCCHHAAPPPPEEMMEENNTT –– MMOOTTEEUURRSS SSUURRAALLIIMMEENNTTÉÉSS

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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BBaassccuulleemmeenntt -- ÉÉttiiqquueettttee ddee mmiissee eenn ggaarrddee

BBAASSCCUULLEEMMEENNTT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE MMIISSEE EENN GGAARRDDEE

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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NNee ppaass uuttiilliisseerr ppoouurr eemmbbaarrqquueerr

NNEE PPAASS UUTTIILLIISSEERR PPOOUURR EEMMBBAARRQQUUEERR –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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DDééfflleecctteeuurr iiBBRR -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

DDÉÉFFLLEECCTTEEUURR IIBBRR -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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DDééfflleecctteeuurr iiBBRR -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT

Les pièces mobiles peuvent écraser ou couper.
Garder les mains et pieds hors de cette zone.

219903065

DDÉÉFFLLEECCTTEEUURR IIBBRR -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT



62 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee

AAvveerrttiisssseemmeenntt ddee llaa pprrooppoossiittiioonn 6655 ddee ll’’ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee iiBBRR

21
99

0
60

0
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INSTRUCTIONS

Se référer au Guide du conducteur pour plus 
d'informations.

Comment freiner
• Pressez la manette de frein

Comment engager la marche 
arrière
• Maintenez le levier du frein engagé

Comment engager la marche avant
• Tapotez la manette des gaz pour engager 

la marche avant à partir du point mort.
• Pressez la manette des gaz pour accélérer.

Comment se rendre au point mort
• Touchez le levier de frein

TROISIÈME GÉNÉRATION

FREIN ET MARCHE ARRIÈRE
INTELLIGENTS

ARRÊT

• Vous permet de vous arrêter plus tôt 
pour une plus grande tranquillité 
d'esprit.

• Reconnu par les Garde-côtes américains 
pour avoir amélioré la sécurité nautique 
depuis 2009.

• La troisième génération offre un contrôle 
plus précis et plus réactif pendant le 
freinage et l'accostage.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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MMooddèèllee hhaauuttee ppeerrffoorrmmaannccee -- ÉÉttiiqquueettttee ddee ssuussppeennssiioonn

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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IINNSSPPEECCTTIIOONN AAVVAANNTT RRAANNDDOONNNNÉÉEE
Inspectez et confirmez toujours que le véhicule fonctionne de façon sécuritaire
avant toute utilisation.

Toujours observer les consignes du programme d’entretien inclus dans ce Guide
du conducteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueezz uunnee iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt cchhaaqquuee uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ppoouurr ddéétteecc--
tteerr lleess aannoommaalliieess éévveennttuueelllleess ppeennddaanntt llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt.. LL’’iinnssppeeccttiioonn
aavvaanntt llaa ccoonndduuiittee ppeeuutt vvoouuss aaiiddeerr àà pprréévveenniirr ll’’uussuurree eett lleess ddoommmmaaggeess,,
aavvaanntt qquu’’uunn pprroobbllèèmmee nnee ssee mmaanniiffeessttee.. RReemmééddiieerr àà ttoouutteess lleess ddééffeeccttuuoossii--
ttééss ddééccoouuvveerrtteess ppoouurr rréédduuiirree llee rriissqquuee ddee ppaannnnee oouu ddee ccoolllliissiioonn..

Avant d’utiliser ce véhicule, le conducteur doit toujours effectuer toutes les éta-
pes de la liste d’inspection avant randonnée qui suit.

Voir la section Procédures d’entretien pour plus de détails.

AAvvaanntt ddee mmeettttrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''eeaauu
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AArrrrêêtteerr llee mmootteeuurr eett rreettiirreerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree lleess ooppéérraattiioonnss ccii--ddeessssoouuss.. DDéémmaarrrreerr ll''eemm--
bbaarrccaattiioonn sseeuulleemmeenntt lloorrssqquuee ttoouutteess lleess ppiièècceess oonntt ééttéé vvéérriiffiiééeess eett
ffoonnccttiioonnnneenntt ccoorrrreecctteemmeenntt..

RREEMMAARRQQUUEE :: Avant de démarrer le moteur et de se mettre en route, il est re-
commandé de secouer l'arrière de la motomarine de haut en bas afin de faire
tomber tout sable qui aurait pu s'accumuler près des systèmes de propulsion et
de marche arrière.

Vérifier les éléments énumérés dans le tableau suivant avant de mettre l'embar-
cation à l'eau.

ÉLÉMENT FONCTIONNEMENT

Coque

Inspecter la coque, la plaque
d'appui et la grille d'entrée
d'eau pour vérifier qu'elles ne
sont pas endommagées.
Nettoyer correctement la coque
avant de mettre l'embarcation à
l'eau lorsqu'elle a été déplacée
vers un autre plan d'eau afin
d'éviter la propagation
d'espèces aquatiques
envahissantes (EAE).

Admission d'eau de la turbine Inspecter/nettoyer

Bouchons de vidange Serrer
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Réservoir de carburant Remplissez.

Compartiment moteur
Vérifier s'il y a des fuites de
liquide visibles ou une odeur
d'essence

Niveau d’huile à moteur Vérifier/remplisser

Niveau de liquide de refroidissement Vérifier/remplisser

Système de direction Vérifiez le fonctionnement.

Levier iTC

Vérifier le fonctionnement.
(Enfoncer et relâcher le levier
pour vérifier la liberté de
mouvement. Si celle-ci offre la
moindre résistance, consultez
un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

Levier iBR (si équipé)

Vérifier le fonctionnement.
(Enfoncer et relâcher le levier
pour vérifier la liberté de
mouvement. Si on ressent de la
friction, consulter un
concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

Couvercle de compartiment de rangement
avant, boîte à gants et siège

S'assurer qu'ils sont bien
fermés et enclenchés.

Bouton de démarrage/d'arrêt du moteur Vérifiez le fonctionnement.

Interrupteur coupe-circuit du moteur et
avertisseur sonore Vérifiez le fonctionnement.

État de la batterie et des connexions Vérifier tous les mois

Anodes sacrificielles
Inspecter tous les mois (plus
souvent si l'embarcation est
utilisée en eau salée) et la
remplacer au besoin.

CCooqquuee
Vérifier si la coque est fissurée ou autrement endommagée.

Nettoyez correctement la coque avant de mettre l'embarcation à l'eau dans un
autre plan d'eau afin d'éviter la propagation d'espèces aquatiques envahissan-
tes. Reportez-vous à Que faire en présence d’eau dans la boîte de vitesses CVT
à la fin de la présente section.

AAddmmiissssiioonn dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee
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Enlever les algues, les coquillages et les autres débris qui peuvent entraver le
débit d'eau et endommager le groupe propulseur. Nettoyez au besoin. Si une
obstruction résiste au nettoyage, voir un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

1. Admission d'eau
2. La plaque de promenade

BBoouucchhoonnss ddee vviiddaannggee
Remettre les bouchons de vidange de la cale.

1. Bouchon de vidange de cale
2. Serrer
3. Desserrer

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''aassssuurreerr qquuee lleess bboouucchhoonnss ddee vviiddaannggee ddee llaa ccaallee ssoonntt bbiieenn sseerrrrééss aavvaanntt
ddee mmeettttrree llaa mmoottoommaarriinnee àà ll''eeaauu..

RRéésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee

INSPECTION AVANT RANDONNÉE



68 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

Remplir le réservoir de carburant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AApppplliiqquueerr àà llaa lleettttrree lleess iinnssttrruuccttiioonnss rreellaattiivveess aauu rraavviittaaiilllleemmeenntt..

CCoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
Vérifier s'il y a des vapeurs d'essence dans le compartiment moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass mmeettttrree llee ssyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee ssoouuss tteennssiioonn nnii ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
ss''iill yy aa uunnee ffuuiittee oouu uunnee ooddeeuurr ddee ccaarrbbuurraanntt.. SS''aaddrreesssseerr àà uunn ccoonncceessssiioonn--
nnaaiirree aauuttoorriisséé SSeeaa--DDoooo,, uunn aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee ssoonn
cchhooiixx ppoouurr ll''eennttrreettiieenn,, llaa rrééppaarraattiioonn oouu llee rreemmppllaacceemmeenntt.. PPoouurr pplluuss ddee ddéé--
ttaaiillss ssuurr lleess rrééccllaammaattiioonnss ddee ggaarraannttiiee,, rreeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa GGaarraannttiiee lliiééee
aauuxx éémmiissssiioonnss ((EEPPAA,, ÉÉ..--UU..)) dduu pprréésseenntt ddooccuummeenntt..

Pour accéder au compartiment moteur, ôtez les sièges. Voir la section Dépose
du siège.
HHuuiillee àà mmootteeuurr
Assurez-vous que le niveau d'huile correspond à celui prescrit dans la section
Procédures d'entretien.
LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Assurez-vous que le niveau de liquide de refroidissement correspond à celui pre-
scrit dans la section Procédures d'entretien.
Vérifier s'il y a des fuites de liquide de refroidissement sur le moteur, dans la cale
et au niveau de la plaque de promenade.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquu''oonn ffaaiitt ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr aalloorrss qquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee
ll''eeaauu,, llee mmootteeuurr eett ll''éécchhaannggeeuurr ddee cchhaalleeuurr ddee llaa ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee
ppeeuuvveenntt ddeevveenniirr ttrrèèss cchhaauuddss.. ÉÉvviitteerr ddee ttoouucchheerr aauuxx ppiièècceess dduu mmootteeuurr eett àà
llaa ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee,, ccaarr iill yy aa rriissqquuee ddee bbrrûûlluurreess..

SSyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
Avec l'aide d'une autre personne, s'assurer que la direction fonctionne librement.

Lorsque le guidon est à l'horizontale, la tuyère de la turbine doit être bien droite.
S'assurer que la tuyère pivote facilement et dans la même direction que le
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guidon (lorsque le guidon est tourné à gauche, l'ouverture de la tuyère doit poin-
ter vers la gauche de l'embarcation).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu gguuiiddoonn eett ddee llaa ttuuyyèèrree ddee ddiirreeccttiioonn aavvaanntt llee
ddéémmaarrrraaggee.. NNee jjaammaaiiss ttoouurrnneerr llee gguuiiddoonn lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn ssee ttrroouuvvee pprrèèss
ddee ll''aarrrriièèrree ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. SSee tteenniirr llooiinn ddeess ppiièècceess mmoobbiilleess ddee llaa ddiirreecc--
ttiioonn ((ttuuyyèèrree,, ddééfflleecctteeuurr iiBBRR,, ttrriinngglleerriiee,, eettcc..))..

LLeevviieerr iiTTCC ((ccoommmmaannddee dd''aaccccéélléérraatteeuurr iinntteelllliiggeennttll))
Vérifier si le levier iTC se déplace librement. S'assurer qu'il revient à sa position
initiale dès qu'on le relâche.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llee lleevviieerr iiTTCC ffoonnccttiioonnnnee aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. SSii oonn
rreesssseenntt ddee llaa ffrriiccttiioonn,, ccoonnssuulltteerr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé SSeeaa--DDoooo

LLeevviieerr iiBBRR
Vérifier si le levier iBR se déplace librement. S'assurer qu'il revient à sa position
initiale dès qu'on le relâche.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu lleevviieerr iiBBRR aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. SSii
oonn rreesssseenntt ddee llaa ffrriiccttiioonn,, ccoonnssuulltteerr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé SSeeaa--DDoooo..

CCoommppaarrttiimmeennttss ddee rraannggeemmeenntt,, ppllaattee--ffoorrmmee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt eett ssiièèggee
Vérifiez que la boîte à gants, la plateforme d'embarquement, les panneaux d'ac-
cès, le siège sont fermés et verrouillés.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr qquuee llee ssiièèggee,, llaa ppllaattee--ffoorrmmee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt,, lleess ppaannnneeaauuxx dd''aacc--
ccèèss eett ttoouuss lleess ccoouuvveerrcclleess ddee ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt ssoonntt bbiieenn
eenncclleenncchhééss..

IInntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr eett bboouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt dduu
mmootteeuurr
Appuyer une fois sur le bouton de démarrage/d'arrêt sans installer le cordon d'at-
tache sur l'interrupteur coupe-circuit du moteur.

Installer le capuchon du cordon d'attache sur l'interrupteur coupe-circuit du
moteur.

Appuyer sur le bouton de démarrage/ d'arrêt pour démarrer le moteur et l'arrêter
en appuyant de nouveau sur le bouton.
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Redémarrer le moteur, puis l'arrêter en débranchant le cordon d'attache de l'in-
terrupteur coupe-circuit du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReemmppllaacceerr llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ss''iill aa dduu jjeeuu oouu ssee ddééttaacchhee
ccoonnttiinnuueelllleemmeenntt ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr aaffiinn ddee pprréévveenniirr
ll''uuttiilliissaattiioonn nnoonn ssééccuurriittaaiirree ddee llaa mmoottoommaarriinnee.. SSii vvoouuss rreettiirreezz llee ccaappuucchhoonn
dduu ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr oouu ssii vvoouuss
aappppuuyyeezz ssuurr llee bboouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt,, cceellaa nn''aarrrrêêttee ppaass llee mmootteeuurr..
VVoouuss nnee ddeevveezz ppaass uuttiilliisseerr llaa mmoottoommaarriinnee.. CCoonnssuulltteerr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
aauuttoorriisséé SSeeaa--DDoooo..

UUnnee ffooiiss ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''eeaauu
Vérifier les éléments du tableau suivant après avoir mis l'embarcation à l'eau et
avant de l'utiliser.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteerr llee mmootteeuurr eett rreettiirreerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree lleess ooppéérraattiioonnss ccii--ddeessssoouuss.. DDéémmaarrrreerr ll''eemm--
bbaarrccaattiioonn sseeuulleemmeenntt lloorrssqquuee ttoouutteess lleess ppiièècceess oonntt ééttéé vvéérriiffiiééeess eett
ffoonnccttiioonnnneenntt ccoorrrreecctteemmeenntt..

RREEMMAARRQQUUEE :: Avant de démarrer le moteur et de se mettre en route, il est re-
commandé de secouer l'arrière de la motomarine de haut en bas afin de faire
tomber tout sable qui aurait pu s'accumuler près des systèmes de propulsion et
de marche arrière.

Vérifier les éléments énumérés dans le tableau suivant avant de mettre l'embar-
cation à l'eau.

ÉLÉMENT FONCTIONNEMENT

Infocentre numérique Vérifier le fonctionnement.

Freinage et marche arrière intelligents (iBR) Vérifier le fonctionnement.

Système correcteur d’assiette (VTS) Vérifier le fonctionnement.

IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell
1. Appuyer sur le bouton de démarrage/d'arrêt et brancher le cordon d'attache à

l'interrupteur coupe-circuit du moteur.
2. Pendant que l'indicateur multifonctionnel effectue son autovérification, s'as-

surer que tous les affichages s'allument.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ffiixxeerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee àà ssoonn VVFFII oouu àà ssoonn ppooiiggnneett ((aauu mmooyyeenn
dd''uunnee ddrraaggoonnnnee))..
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SSyyssttèèmmee iiBBRR

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr lleess ccoolllliissiioonnss,, vvéérriiffiieezz qquu''iill yy aaiitt aasssseezz dd''eessppaaccee ddeevvaanntt eett ddeerr--
rriièèrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn ppoouurr ppoouuvvooiirr vvéérriiffiieerr llee ssyyssttèèmmee iiBBRR eenn ttoouuttee ssééccuurriittéé..
LL''eemmbbaarrccaattiioonn ssee ddééppllaacceerraa dduurraanntt cceettttee vvéérriiffiiccaattiioonn..

1. Retirez les amarres qui retiennent l'embarcation au quai.
2. Démarrez le moteur et s'assurer que l'embarcation est immobile.
3. Sur la gauche du guidon, enfoncez complètement le levier iBR; l'embarcation

devrait reculer lentement.
4. Relâcher le levier iBR, il ne devrait y avoir aucune poussée arrière.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ss''aassssuurreerr qquuee llee ssyyssttèèmmee iiBBRR ffoonnccttiioonnnnee nnoorrmmaalleemmeenntt aavvaanntt ddee
ppaarrttiirr eenn rraannddoonnnnééee..

SSyyssttèèmmee ccoorrrreecctteeuurr dd’’aassssiieettttee ((VVTTSS)) ((ssii ééqquuiippéé))
Lorsque le moteur est en poussée avant, utilisez le correcteur d’assiette (VTS)
pour déplacer la tuyère de turbine vers le haut, puis vers le bas pour vérifier le
fonctionnement du correcteur d’assiette. Vérifier la position du correcteur sur l'in-
dicateur multifonctionnel.

Vérifier également les préréglages du correcteur d'assiette en double- cliquant
sur le bouton VTS à flèches HAUT/BAS (selon le modèle).

Consultez Instructions de conduite pour obtenir des instructions détaillées.

QQuuee ffaaiirree aapprrèèss aavvooiirr qquuiittttéé ll''eeaauu
Les espèces aquatiques envahissantes (EAE) sont des espèces végétales ou
animales non indigènes qui menacent la diversité ou l'abondance des espèces
indigènes. Elles menacent également l'écologie naturelle de la masse d'eau
qu'elles infestent. Les EAE ont presque toujours un impact négatif sur la voie
d'eau, les espèces indigènes et les activités récréatives ou commerciales.
Les exemples courants d'EAE sont :
•myriophylle d'Eurasie
•hydrille
•lamproie marine
•moule zébrée
•carpe asiatique
•gobie

De nombreux autres exemples d'EAE existent dans les voies navigables du
monde entier.

Un facteur typique des infestations d'EAE est que les espèces non indigènes
sont introduites par l'activité humaine. Certaines AIS sont introduites par des
opérations commerciales ; cependant, les EAE peuvent être introduites par des
activités de navigation de plaisance. Le transport des embarcations de plaisance
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et des équipements de sports nautiques entre les voies navigables peut être un
facteur important dans la propagation des EAE.

En tant que propriétaires d'embarcations responsables, nous DEVONS faire no-
tre part pour empêcher la propagation de ces auto-stoppeurs aquatiques. Véri-
fiez votre embarcation chaque fois que vous quittez l'eau! Dans de nombreux
cas, la loi l'exige. Assurez-vous de vérifier les règlements locaux des voies navi-
gables que vous visitez.

NNeettttooyyeezz,, vviiddaannggeezz eett sséécchheezz -- ttoouutt,, àà cchhaaqquuee ffooiiss!!
Après chaque sortie en bateau, avant de quitter l'accès à l'eau, suivez ces trois
étapes simples pour arrêter la propagation des EAE. C'est la façon dont les plai-
sanciers contribuent à protéger l'environnement des dommages que les EAE
peuvent causer.

NNeettttooyyeerr
Inspectez et enlevez toute plante, poisson, animal, boue ou autre débris visible
de l'embarcation (y compris la coque, la grille d'admission et la buse de la pompe
à jet), de la remorque et de tout équipement, engin et accessoire de sports nauti-
ques avant de quitter le plan d'eau.

Nettoyez toutes les pièces, l'équipement et les accessoires qui ont été en contact
avec l'eau.

VViiddaannggeezz
Videz et rincez toute l'eau de l’embarcation, du système d'échappement, de la
cale, des flotteurs de ponton et de tous les espaces ou objets susceptibles de
contenir de l'eau.

Jetez les appâts vivants non désirés à la poubelle.

SSéécchheezz
Laissez tout sécher complètement (pendant 5 jours ou plus, consultez les lois lo-
cales) avant de visiter d'autres plans d'eau.
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EENNTTRREETTIIEENN RRÉÉGGUULLIIEERR
Une inspection de sécurité annuelle de votre embarcation est fortement recom-
mandée par BRP. Contactez un concessionnaire Sea-Doo agréé pour en savoir
plus.

Bien que non requis, il est recommandé qu’un concessionnaire BRP agréé effec-
tue la préparation de présaison du véhicule.

Chaque visite au concessionnaire Sea-Doo autorisé est une bonne occasion de
vérifier si le véhicule fait partie d’une campagne de sécurité. Nous vous prions de
vous rendre chez votre concessionnaire Sea-Doo autorisé dans les plus brefs
délais si vous avez connaissance d'une campagne liée à la sécurité.
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR
LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
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CCOOMMMMAANNDDEESS
Certaines étiquettes de sécurité du véhicule ne sont pas représentées sur les il-
lustrations. Pour plus d’informations sur les étiquettes de sécurité des véhicules,
consultez la section Étiquettes importantes placées sur le véhicule.
Certaines indications, fonctions ou caractéristiques décrites ci-dessous pour-
raient ne pas s'appliquer à certains modèles de motomarine ou n'être offertes
qu'en option.

1. Guidon
2. Manette d’accélérateur
3. Contrôleur droit
4. Bouton BRP Connect (si équipé)
5. Interrupteur de coupure du moteur
6. Contrôleur gauche
7. Bouton de démarrage/d'arrêt du moteur
8. Levier de frein et marche arrière intelligents (iBR)

GGuuiiddoonn
Le guidon contrôle la direction de
l'embarcation. En marche avant, lors-
qu'on tourne le guidon vers la droite,
l'embarcation tourne vers la droite et
vice versa.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu gguuii--
ddoonn eett ddee llaa ttuuyyèèrree ddee ddiirreeccttiioonn
aavvaanntt llee ddéémmaarrrraaggee.. NNee jjaammaaiiss
ttoouurrnneerr llee gguuiiddoonn lloorrssqquuee qquueell--
qquu''uunn ssee ttrroouuvvee pprrèèss ddee ll''aarrrriièèrree
ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. SSee tteenniirr llooiinn dduu
ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn..

En marche arrière par contre, l'embar-
cation tourne en sens inverse de la di-
rection. Si on tourne le guidon vers la
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droite en marche arrière, l'embarca-
tion tourne à gauche.

MMaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr
Le levier d'accélérateur sur la droite
du guidon commande électronique-
ment le régime du moteur.

Pour accélérer ou maintenir la vitesse
de la motomarine, actionner le levier
avec la main.

Pour réduire la vitesse de la motoma-
rine, relâcher le levier d'accélérateur.

Le levier d'accélérateur est à ressort
et devrait revenir en position initiale
(ralenti) lorsqu'on le relâche.

CCoonnttrrôôlleeuurr ddrrooiitt
Le Contrôleur droit se trouve sur le
côté droit du guidon.

TTYYPPIIQQUUEE

Le Contrôleur droit inclut les comman-
des pour naviguer dans l'indicateur
multifonction.
– Flèche Haut
– Flèche Droit

– Flèche Bas
– Flèche Gauche
– Bouton OK

BBoouuttoonn BBRRPP CCoonnnneecctt ((ssii
ééqquuiippéé))
Le bouton BRP Connect est siuté au
dessus du contrôleur droit.

Ce bouton offre un accès rapide à
BRP Connect. Chaque clic permutera
entre la vue des applications et la vue
des fonctions de l’indicateur
multifonction.

IInntteerrrruupptteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu
mmootteeuurr
L'interrupteur coupe-circuit du moteur
se trouve au centre du guidon.

Pour que le moteur démarre, le capu-
chon du cordon d'attache doit être so-
lidement fixé à l'interrupteur
coupe-circuit du moteur.

COMMANDES
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ffiixxeerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee
aauu ppooiiggnneett ((aauu mmooyyeenn dd''uunnee ddrraa--
ggoonnnnee)) oouu aauu vvêêtteemmeenntt ddee fflloottttaaii--
ssoonn iinnddiivviidduueell ((VVFFII)) dduu
ccoonndduucctteeuurr..

TTYYPPIIQQUUEE
1. Capuchon du cordon d'attache sur l'interrup-

teur coupe-circuit du moteur
2. Cordon d'attache fixé au VFI du conducteur

Pour arrêter le moteur, retirer le capu-
chon du cordon d'attache de l'interrup-
teur coupe-circuit du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
QQuuaanndd llee mmootteeuurr eesstt aarrrrêêttéé,, llaa
ffoonnccttiioonn ddee ffrreeiinnaaggee eett llaa mmaannœœuu--
vvrraabbiilliittéé ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn nnee ssoonntt
ppaass ffoonnccttiioonnnneelllleess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ddéébbrraanncchheerr llee ccoorrddoonn
dd''aattttaacchhee qquuaanndd ll''eemmbbaarrccaattiioonn
nn''eesstt ppaass eenn mmaarrcchhee aaffiinn ddee pprréé--
vveenniirr lleess ddéémmaarrrraaggeess aacccciiddeenntteellss,,
lleess uuttiilliissaattiioonnss nnoonn aauuttoorriissééeess ppaarr
ddeess eennffaannttss oouu dd''aauuttrreess ppeerrssoonn--
nneess,, aaiinnssii qquuee llee vvooll..

SSyyssttèèmmee ddee rraaddiiooffrrééqquueennccee DD..EE..SS..
SS.. ((DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd SSeeccuurriittyy
SSyysstteemm))
Le capuchon du cordon d'attache
contient un circuit électronique (clé D.

E.S.S.MC) programmé pour lui donner
un numéro de série électronique
unique. Cela en fait une clé comme
n'importe quelle autre.

Le système D.E.S.S. lit la clé installée
sur l'interrupteur coupe-circuit du mo-
teur et le démarrage est uniquement
possible lorsque la clé est correcte-
ment reconnue.

Le système D.E.S.S. est d'une grande
flexibilité. Vous pouvez vous procurer
des cordons d'attaches supplémentai-
res et faire programmer les clés D.E.
S.S. pour votre embarcation.

Vous pouvez programmer jusqu'à dix
clés D.E.S.S.

Pour faire programmer une clé pour
votre embarcation, consultez un
concessionnaire autorisé Sea-Doo.

CCoonnttrrôôlleeuurr ggaauucchhee
Le contrôleur gauche se trouve sur le
côté gauche du guidon.

BBoouuttoonn dduu SSyyssttèèmmee ccoorrrreecctteeuurr
dd’’aassssiieettttee ((VVTTSS))
Il permet de corriger l'assiette de l'em-
barcation en modifiant la position ver-
ticale de la tuyère.

Il est possible de corriger électrique-
ment l'assiette ou de la régler à l'un
des trois préréglages (complètement
soulevée, position centrale ou
complètement abaissée).
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Reportez-vous à la section Modes de
fonctionnement pour obtenir plus
détails.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le bouton VTS s’utilise pour le ré-
glage au point mort. Il permet de ré-
gler la position neutre de
l'embarcation. Reportez-vous à la
section Modes de fonctionnement
pour obtenir plus détails.

1. Pour soulever la proue
2. Pour abaisser la proue

BBoouuttoonn ddee ccoonnttrrôôllee ddee vviitteessssee

TTYYPPIIQQUUEE

Permet de régler et de contrôler les
fonctions liées à la vitesse.
– Limiteur de régime
– Mode basse vitesse

BBoouuttoonn MMooddee

TTYYPPIIQQUUEE

Il permet de choisir entre les modes
Normal, Sport ou Eco.

Reportez-vous à la section Modes de
fonctionnement pour obtenir plus
détails.

BBoouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr
Le bouton de démarrage/d'arrêt du
moteur est situé sur la gauche du
guidon.

TTYYPPIIQQUUEE -- BBOOUUTTOONN SSTTAARRTT//SSTTOOPP DDUU
MMOOTTEEUURR

DDéémmaarrrraaggee eett aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr
Consultez les Instructions d'utilisation
pour connaître les procédures
complètes de démarrage et d'arrêt du
moteur.

MMiissee ssoouuss tteennssiioonn dduu ssyyssttèèmmee
éélleeccttrriiqquuee
Appuyer une seule fois sur le bouton
de démarrage/d'arrêt sans brancher le
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cordon d'attache de l'interrupteur cou-
pe-circuit du moteur.

Le système électrique se mettra sous
tension; l'indicateur multifonctionnel
effectuera un autotest.

Le système électrique demeurera
sous tension pendant environ 75 se-
condes après avoir appuyé sur le bou-
ton de DÉMARRAGE/D'ARRÊT.

Lorsque la corde d’attache est instal-
lée sur le commutateur d'arrêt du mo-
teur, le système sera alimenté
pendant 60 minutes.

Chaque fois que vous appuyez sur le
bouton de DÉMARRAGE/D'ARRÊT,
le compte à rebours redémarre.
Lorsque la tension de la batterie
tombe en dessous de 12,3 V, le té-
moin de la batterie va s’allumer et le
système électrique s’arrêtera après
75 secondes.

GGeessttiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee aapprrèèss qquuee llee
mmootteeuurr ssooiitt éétteeiinntt
Cette fonction permet de maintenir le
système électrique éveillé pour per-
mettre l'utilisation d'accessoires
lorsque le moteur est éteint. Elle em-
pêche également le drainage excessif
de la batterie lors de l'utilisation des
accessoires. Lorsque la tension de la
batterie atteint 12,3 V ou moins, le
système s'arrête automatiquement
pour garantir le démarrage du moteur.

Lorsque le système électrique est ac-
tivé en appuyant brièvement sur le
bouton de démarrage/d'arrêt alors
que le moteur est éteint, la durée en
éveil sera gérée comme suit :
– La clé sur la position d'arrêt : Le

système s'arrête après 75
secondes.

– La clé sur la position de démar-
rage : Le système s'arrêtera après
60 minutes ou si le seuil de la ten-
sion est atteint.

LLeevviieerr ddee ffrreeiinn eett mmaarrcchhee
aarrrriièèrree iinntteelllliiggeennttss ((iiBBRR))
Le levier iBR sur la gauche du guidon
commande électroniquement:
– Freins
– Marche arrière
– Le point mort.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le levier doit être à au moins 25% de
sa course pour que les fonctions iBR
soient actives.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Levier en position initiale
2. Levier à 25% de sa course pour activer les

fonctions iBR

À une vitesse supérieure à 14 km/h (9
MPH), le fait de tirer sur le levier iBR
engage le frein.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le courant de l'eau est supérieur ou
égal à 14 km/h (9 MPH) l'inversion
(marche arrière) ne peut pas être en-
gagée car le seuil de vitesse pour l'in-
version est dépassé.

À une vitesse inférieure à 14 km/h (9
MPH), le fait de tirer sur le levier iBR
engage la marche arrière.

Lorsqu'on relâche le levier iBR après
avoir freiné ou être passé en marche
arrière, le déflecteur iBR passe au
point mort.

COMMANDES



81

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr eesstt aacc--
ttiioonnnnéé lloorrssqquu''oonn rreellââcchhee llee lleevviieerr
iiBBRR,, llaa ppoouussssééee aavvaanntt ss''aammoorrcceerraa
aapprrèèss uunn ccoouurrtt iinnssttaanntt.. SSii uunnee aacc--
ccéélléérraattiioonn vveerrss ll''aavvaanntt nn''eesstt ppaass
ssoouuhhaaiittééee,, rreellââcchheerr llee lleevviieerr
dd''aaccccéélléérraatteeuurr..

RREEMMAARRQQUUEE ::
On peut mettre au point la position du
point mort en ajustant le système iBR.

Consultez Instructions de conduite
pour obtenir des instructions
détaillées.
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ÉÉQQUUIIPPEEMMEENNTT
équipement

Certaines étiquettes de sécurité du véhicule ne sont pas représentées sur les il-
lustrations. Pour plus d’informations au sujet des étiquettes de sécurité du véhi-
cule, consultez la section Étiquettes de sécurité sur l'embarcation.

TTYYPPIIQQUUEE

MMOODDÈÈLLEESS AAPPEEXX

1. Boîte à gants
2. Compartiment de rangement avant
3. Support d'extincteur
4. Logement du kit de sauvetage
5. Siège
6. Selle
7. Taquets d'amarre
8. Plateforme d'embarquement
9. Œillets avant et arrière
10.Bouchons de vidange de la cale
11.Système audio haut de gamme BRP
12.Amortisseur de direction
13.Siège passager
14.Poignées de maintien du passager
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CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt
aavvaanntt
Un bac de rangement qui permet de
transporter de effets personnels plus
volumineux est situé sous le couver-
cle avant.

OOuuvveerrttuurree dduu ccoouuvveerrccllee dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt
Arrêtez le moteur.

Appuyez sur le bouton de déverrouil-
lage central et soulevez le couvercle
du compartiment de rangement.

TTYYPPIIQQUUEE

AAVVIISS
LLaa cchhaarrggee mmaaxxiimmaallee aauuttoorriissééee
ddaannss llee ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggee--
mmeenntt aavvaanntt eesstt ddee 1133 kkgg3300 llbb uunnii--
ffoorrmméémmeenntt ddiissttrriibbuuééee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr dd''oobbjjeettss lloouurrddss
oouu ffrraaggiilleess ddaannss llee ccoommppaarrttiimmeenntt
ddee rraannggeemmeenntt aavvaanntt ss''iillss nnee ssoonntt
ppaass aattttaacchhééss.. NNee ppaass ssuurrcchhaarrggeerr..
NNee jjaammaaiiss rraannggeerr nnii ttrraannssppoorrtteerr ddee
ccaarrbbuurraanntt oouu dd’’aauuttrreess pprroodduuiittss iinn--
ffllaammmmaabblleess ddaannss llee ccoommppaarrttiimmeenntt
ddee rraannggeemmeenntt..NNee jjaammaaiiss ccoonndduuiirree
llaa mmoottoommaarriinnee lloorrssqquuee llee ccoouuvveerr--
ccllee dduu ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggee--
mmeenntt eesstt oouuvveerrtt oouu ssii ddeess oobbjjeettss
nnee ssoonntt ppaass ccoorrrreecctteemmeenntt aarrrriimmééss..

SSuuppppoorrtt dd''eexxttiinncctteeuurr
Le logement de l'extincteur est situé
sous le couvercle du bac de range-
ment avant.

Utilisez les attaches en caoutchouc
pour accrocher correctement
l’extincteur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'extincteur est vendu séparément.

1. Position de l'extincteur

LLooggeemmeenntt dduu kkiitt ddee
ssaauuvveettaaggee
Le logement du kit de sauvetage est
situé sous le couvercle du bac de ran-
gement avant.

Utilisez les attaches en caoutchouc
pour accrocher correctement le kit de
sauvetage.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le kit de sauvetage est vendu
séparément.

1. Position de la Trousse de sécurité

ÉQUIPEMENT
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SSyyssttèèmmee aauuddiioo hhaauutt ddee
ggaammmmee BBRRPP
Le système audio Premium de BRP
est composé de deux enceintes étan-
ches qui se connectent à un télé-
phone intelligent par Bluetooth.

Lorsque vous appuyez sur le bouton
de démarrage/d'arrêt, le système sera
alimenté pendant 75 secondes.
Lorsque la corde d’attache est instal-
lée sur le commutateur d'arrêt du mo-
teur et que vous appuyez sur le
bouton de démarrage/d'arrêt, le sys-
tème sera alimenté pendant 60 minu-
tes. Vous pourrez écouter le système
stéréo de BRP pendant une longue
période. Lorsque la tension de la bat-
terie tombe en dessous de 12,3 V, le
témoin de la batterie s’allume et le
système électrique s’arrête après 10
secondes pour éviter que la batterie
ne se décharge pas complètement.

MMooddee ddee ccoouuppllaaggee BBlluueettooootthh -- SSaauuff
ggrraanndd ééccrraann ppaannoorraammiiqquuee ddee 77,,88
ppoo
Lorsque l'unité est sous tension, le
système de connexion à distance es-
saie automatiquement de se connec-
ter avec le dernier appareil connecté
ou ira en mode de jumelage si aucun
appareil n'est détecté. Lorsque le sys-
tème est en mode de jumelage, le té-
moin LLeeccttuurree//PPaauussee//AAlliimmeennttaattiioonn
(1) va clignoter. Pour saisir manuelle-
ment le mode de jumelage, maintenez
enfoncé le bouton LLeeccttuurree//PPaauussee//
AAlliimmeennttaattiioonn pendant 1 seconde.
L’appareil va émettre 2 petits bips et
le bouton Lecture/Pause/Alimentation
se met à clignoter pour indiquer que
c’est en mode de jumelage. Recher-
chez le système de connexion à dis-
tance BRP à partir du menu Bluetooth
de votre appareil.

MMooddee ddee ccoouuppllaaggee BBlluueettooootthh --
ggrraanndd ééccrraann ppaannoorraammiiqquuee ddee 77,,88
ppoo

L'appairage se fait à l'écran. Consul-
tez grand écran panoramique de
7,8 po,

RREEMMAARRQQUUEE ::
Tous les appareils précédemment ju-
melés doivent être éteints.

Une fois jumelé, sélectionnez une liste
de musiques ou une autre source de
musiques à partir de votre téléphone
intelligent.

Ne jumelez jamais un téléphone intel-
ligent ou ne changez pas la liste de
musiques ou la source de musiques
sur l’appareil lorsque vous naviguez.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUttiilliisseerr uunn ttéélléépphhoonnee iinntteelllliiggeenntt oouu
eessssaayyeerr ddee jjuummeelleerr uunn aappppaarreeiill
ppeennddaanntt llaa ccoonndduuiittee ppeeuutt ddiissttrraaiirree
llee ccoonndduucctteeuurr ddee ll’’eemmbbaarrccaattiioonn..
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss lleess bboouuttoonnss aavveecc
pprruuddeennccee eett ssooyyeezz ttoouujjoouurrss vviiggii--
llaanntt lloorrssqquuee vvoouuss nnaavviigguueezz.. GGaarr--
ddeezz eenn ttoouutt tteemmppss uunn ccoonnttaacctt
vviissuueell aavveecc vvoottrree eennvviirroonnnneemmeenntt..

TTYYPPIIQQUUEE
1. Enceintes
2. Clavier numérique

Le clavier est utilisé pour contrôler le
système de sonorisation.
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1. Lecture/Pause/Alimentation
2. Augmenter le volume
3. Diminuer le volume
4. Morceau précédent
5. Morceau suivant

LLeeccttuurree//PPaauussee//AAlliimmeennttaattiioonn - Ce
bouton vous permet d'écouter ou de
mettre en pause la musique avec une
seule pression. Appuyez sur le bouton
Lecture/Pause/Alimentation pour allu-
mer l’appareil lorsqu’il est éteint ou
maintenir le bouton Lecture/Pause/Ali-
mentation pendant 3 secondes pour
éteindre l’appareil lorsqu’il est allumé.
L’appareil émettra 4 petits bips pour
indiquer quand l’alimentation est cou-
pée. Notez que tous les boutons s'al-
lumeront lorsque l’appareil est sous
tension.

AAuuggmmeenntteerr eett ddiimmiinnuueerr llee vvoolluummee -
Ces boutons augmentent et diminuent
le volume. Lorsque l’appareil a atteint
le volume minimal ou maximal, l’appa-
reil émet un bip pour indiquer qu’au-
cun autre réglage n’est possible.

Sur tous les véhicules, à l'exception
de ceux équipés du grand écran LCD
panoramique de 7,8 pouces, le port
USB situé dans le compartiment étan-
che de la boîte à gants sert unique-
ment à charger le smartphone, et non
à transférer la musique.

TTYYPPIIQQUUEE

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnnee eexxppoossiittiioonn pprroolloonnggééee àà ddeess
vvoolluummeess ttrrèèss éélleevvééss ppeeuutt eennddoomm--
mmaaggeerr vvooss oorreeiilllleess.. PPaarr ccoonnsséé--
qquueenntt,, nnoouuss ssuuggggéérroonnss uunn tteemmppss
ddee ppaauussee ddee 1100 mmiinnuutteess ppoouurr ttoouu--
tteess lleess 4455 mmiinnuutteess dd’’ééccoouuttee..

TTaaqquueettss dd''aammaarrrree
On peut utiliser ces taquets pour
amarrer temporairement la motoma-
rine quand, par exemple, on fait le
plein d'essence.

AAmmoorrttiisssseeuurr ddee ddiirreeccttiioonn ((ssii
ééqquuiippéé))
L'amortisseur de direction aide à sta-
biliser le système de direction de l’em-
barcation à grande vitesse. Ce
dispositif est conçu pour empêcher
tout mouvement indésirable et sou-
dain du système de direction.

Le dispositif de réglage de l'amortis-
seur est situé sur la colonne de direc-
tion, vers l'avant.
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L'amortisseur de direction comporte 3
niveaux d'amortissement.

1. Moins d'amortissement
2. Plus d'amortissement

BBooîîttee àà ggaannttss
Petit compartiment de rangement
pour mettre des objets personnels.

Tirez sur le verrou du couvercle pour
ouvrir la boîte à gants.

CCoommppaarrttiimmeenntt ééttaanncchhee
Un petit compartiment étanche est si-
tué à l'intérieur de la boîte à gants
pour y ranger les articles personnels.

Tirez en arrière sur les deux loquets
pour l'ouvrir.

TTYYPPIIQQUUEE

Une mousse de protection située à
l'intérieur du compartiment étanche
protège les téléphones. Assurez-vous
que le téléphone intelligent soit main-
tenu en place par la mousse et non
pas les rebords du compartiment et
que vous puissiez fermer le couvercle.
Vérifiez toujours que la mousse soit
complètement sèche avant d'utiliser le
compartiment.

Reportez-vous au tableau Taille maxi-
male du téléphone.

TTaaiillllee mmaaxxiimmaallee dduu ttéélléépphhoonnee

Longueur 160 mm (6,3 po)

Largeur 85 mm (3,3 po)

RREEMMAARRQQUUEE ::
En raison des différentes tailles de té-
léphones intelligents et des différents
styles de boîtier, assurez-vous qu’au-
cune pression ne soit exercée sur le
connecteur et sur le téléphone lorsque
vous fermez le couvercle.

Certains modèles sont équipés d'un
port USB de chargement. Lors de l'uti-
lisation du port USB pour recharger
un téléphone intelligent, assurez-vous
que le câble soit acheminé de ma-
nière à ce qu’aucune pression ne soit
exercée sur les deux extrémités du
câble pour éviter d'endommager les
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connecteurs du câble ou du téléphone
intelligent.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Pour des performances optimales, uti-
lisez toujours des câbles USB d'équi-
pement d'origine. Les câbles de
rechange à bas prix peuvent ne pas
avoir de lignes de données et/ou une
impédance supérieure, ce qui peut
entraîner de mauvaises performances
de charge ou une surchauffe.

De nombreux modèles de téléphones
intelligents ont un délicat connecteur
femelle. Des précautions supplémen-
taires devraient être prises lors de l’in-
sertion dans le compartiment étanche.
BRP recommande d'utiliser un câble
court (pas plus de 25 cm (10 in)) afin
de réduire la longueur de câble à
ranger.

Les modèles non équipés d'un port de
charge USB sont dotés d'un joint en
caoutchouc pour assurer l'étanchéité.
Une membrane de ventilation équili-
bre la pression à l’intérieur et à l’exté-
rieur du compartiment pour éviter
toute aspiration de gouttelettes d’eau
lors de l'ouverture du couvercle. La
membrane est en elle-même étanche
à l’eau. L'étanchéité du compartiment
est garantie en appuyant le couvercle
du compartiment sur le joint d'étan-
chéité à l'aide des deux loquets.

Pour assurer la protection des objets
à l’intérieur du compartiment, les re-
commandations suivantes doivent
être suivies :

Avant et pendant l’utilisation :
– Assurez-vous que le joint soit in-

tact, exempt de débris et correcte-
ment positionné.

– Assurez-vous que la membrane
de ventilation soit intacte et correc-
tement positionnée.

– Assurez-vous que le joint autour
du port de charge USB (ou le joint
en caoutchouc) soit intact et cor-
rectement positionné.

– Séchez complètement le comparti-
ment et son contenu avant de le
fermer.

– Assurez-vous que rien ne soit
pincé entre le couvercle et le boî-
tier lors de la fermeture du
compartiment.

– Fermez toujours complètement le
compartiment en utilisant les 2
loquets.

Après l'utilisation :
– Enlevez le téléphone intelligent du

compartiment.
– Le capuchon en caoutchouc inté-

gré du port de charge USB doit
être installé pour couvrir le
connecteur.

– Fermez toujours complètement le
compartiment en utilisant les 2
loquets.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Pour éliminer la condensation, placez
un déshydratant dans le compartiment
étanche. Remplacez fréquemment le
sachet déshydratant.

SSiièèggee
Ce modèle est muni d'un siège ergo-
nomique étroit à l'avant comportant
des appuie-genoux qui permettent de
placer les genoux vers l'intérieur des
marchepieds afin de réduire la fatigue
au haut du corps et de fournir un meil-
leur contrôle dans les virages.

CCee ssiièèggee eesstt ccoonnççuu ppoouurr ttrraannssppoorr--
tteerr uunn ppiilloottee sseeuulleemmeenntt..

SSIIÈÈGGEE EERRGGOONNOOMMIIQQUUEE

ÉQUIPEMENT



88

PPoouurr rreettiirreerr llee ssiièèggee
1. Déverrouillez et retirez la selle, si

elle est installée.
2. Appuyez sur les deux boutons de

déverrouillage et soulevez la partie
arrière du siège.

BBOOUUTTOONNSS DDEE DDÉÉVVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE
3. Tirez vers le haut la poignée de

verrouillage et retirez le siège de
l’embarcation.

IInnssttaallllaattiioonn dduu ssiièèggee
1. Insérez la partie avant du siège

dans sa fixation.

2. Poussez l'extrémité arrière du
siège avant vers le bas pour le
verrouiller.

3. Tirez vers le haut sur le siège
avant pour vous assurer qu'il est
bien verrouillé en place.

4. Insérez la partie qui dépasse de
l'arrière du siège dans les disposi-
tifs de retenue.

5. Alignez les loquets de l'arrière du
siège avec les goupilles de ver-
rouillage et appuyez fermement
sur la partie arrière du siège pour
le verrouiller en place.

6. Tirez sur l'arrière du siège pour
vous assurer qu'il est bien
verrouillé.

AATTTTEENNTTIIOONN
VVéérriiffiieezz qquuee llee llooqquueett eesstt bbiieenn eenn--
cclleenncchhéé ssuurr lleess ggoouuppiilllleess..

7. Fixez la selle.
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SSeellllee

La selle fournit un support pour que
les cuisses du pilote soient correcte-
ment engagées dans le soutien ergo-
nomique ergolock. Il renforce
l'efficacité du siège et permet au
conducteur de résister à des accéléra-
tions latérales plus fortes, en transfé-
rant leur effet sur les hanches plutôt
qu'au haut du corps.

Il est réglable sur 6 positions.

Pour de courtes périodes de conduite
agressive (ex. : lors d'une course avec
des bouées), le réglage avant devient
un atout puisque l'effort nécessaire
pour rester sur le bateau sera réduit.

Pour les longs trajets, il est recom-
mandé de choisir un réglage arrière
afin de bénéficier d'une position de
conduite plus confortable.

AATTTTEENNTTIIOONN
PPoouurr éévviitteerr lleess bblleessssuurreess ccaauussééeess
ppaarr llee ddoossssiieerr dduu ssiièèggee,, iill nn''eesstt
ppaass rreeccoommmmaannddéé dd''uuttiilliisseerr llaa mmoo--
ttoommaarriinnee ssaannss llaa sseellllee..

CChhaannggeerr llaa ppoossiittiioonn
La selle peut être réglée sur 6 posi-
tions prédéfinies.

1

2

1. Avec la selle dans la position la plus
avancée

2. Avec la selle dans la position la plus reculée

1. Déverrouillez le loquet arrière en
caoutchouc.

1

2

1. Tirez vers le bas.
2. Déplacez le loquet vers l'arrière.

2. Soulevez l'arrière la base du
siège.

3. Déplacez la selle vers l'arrière
pour sortir les crochets avant des
points de fixation situés dans la
selle.

1. Crochets avant
2. Loquet de caoutchouc

4. Déterminez la position souhaitée
de la selle sur le siège.
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5. Depuis le dessous de la selle, po-
sitionnez le loquet en caoutchouc
sur son nouvel emplacement
approximatif.

1. Avec la selle dans la position la plus reculée
2. Avec la selle dans la position la plus

avancée

6. Insérez les crochets avant,
7. Fixez l'arrière de la selle à l'aide du

loquet en caoutchouc

AApprrèèss llee rreettoouurr
Retirez la selle pour que le siège et la
selle puissent sécher.

SSiièèggee ppaassssaaggeerr ((ssii ééqquuiippéé))

AATTTTEENNTTIIOONN
NN''uuttiilliisseezz ppaass llaa sseellllee lloorrssqquuee llee
ssiièèggee dduu ppaassssaaggeerr eesstt iinnssttaalllléé..

RReeppoossee--ppiieeddss
Les pieds du conducteur et du passa-
ger doivent toujours être sur le repo-
se-pieds lors de la randonnée.

Cette embarcation est dotée de repo-
se-pieds inclinés qui donnent au
conducteur une stabilité maximale
dans les virages difficiles.

PPllaatteeffoorrmmee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt
Une plate-forme d'embarquement re-
couvre l'arrière du pont.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLeess ddeeuuxx ppooiinnttss dd’’aattttaacchhee LLiinnQQ
ssoonntt uuttiilliissééss ppoouurr ttrraannssppoorrtteerr ddeess
aacccceessssooiirreess.. IIllss ddeevvrraaiieenntt ttoouu--
jjoouurrss êêttrree rrééttrraaccttééss lloorrssqquu''oonn nnee
lleess uuttiilliissee ppaass..

Aucun mât de ski ne peut être installé
sur cette embarcation, même si un
couvercle de trou de mât de ski est
présent au milieu de la plateforme. Le
fond du trou n'est pas ouvert.
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1. Plateforme d'embarquement
2. Attaches LinQ
3. Couvercle du trou du mât de ski

ŒŒiilllleettss aavvaanntt eett aarrrriièèrree
Les œillets servent à amarrer l'embar-
cation, à la remorquer ou à l'attacher
lorsqu'on la transporte sur une
remorque.

TTYYPPIIQQUUEE -- ŒŒIILLLLEETT AAVVAANNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– OOEEIILLLLEETTSS AARRRRIIÈÈRREE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''uuttiilliisseezz ppaass cceess œœiilllleettss ppoouurr
ssoouulleevveerr ll’’eemmbbaarrccaattiioonn..

RREEMMAARRQQUUEE ::
– RReessppoonnssaabbiilliittéé : Il incombe au

propriétaire/ pilote de s'assurer
que les amarres, les lignes de re-
morquage, la ou les chaînes d'an-
crage, les lignes d'ancrage et la ou
les ancres sont adaptées à l'utilisa-
tion prévue du navire, c'est-à-dire
que les lignes ou les chaînes ne
dépassent pas 80 % de la résis-
tance à la rupture du point fort res-
pectif. Les propriétaires devraient
également préparer des solutions
pour fixer un câble de remorquage
à bord.

– PPooiinnttss ffoorrttss nnoonn--mmééttaalllliiqquueess :
Lorsque des points forts non mé-
talliques sont installés, leur durée
de vie limitée doit être prise en
compte. Ils doivent être remplacés
dès qu'ils présentent des signes
de détérioration, des fissures su-
perficielles visibles ou une défor-
mation permanente.

BBoouucchhoonnss ddee vviiddaannggee ddee llaa
ccaallee
Desserrez les bouchons de vidange
lorsque l'embarcation est sur la re-
morque. Cela permet à l'eau accumu-
lée dans la cale de s'écouler et
contribue à réduire la condensation.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Bouchons de vidange
2. Serrer
3. Desserrer
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AAVVIISS
SS''aassssuurreerr qquuee lleess bboouucchhoonnss ddee vvii--
ddaannggee ssoonntt bbiieenn vviissssééss aavvaanntt ddee
mmeettttrree llaa mmoottoommaarriinnee àà ll''eeaauu..

ÉQUIPEMENT
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AAFFFFIICCHHAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE DDEE 77..66 PPOO
FFoonnccttiioonnss ddee bbaassee
AAffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell

iVTS

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee

IVTS

L'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Boussole
– Autonomie restante
– Durée de fonctionnement avec le

carburant restant
– Compteur journalier

L'utilisateur peut choisir d'afficher un
des Totaliseurs partiels suivants, situé
sur la partie inférieure gauche de l'affi-
chage :
– Compteur horaire du véhicule : Af-

fiche les heures de conduite
totalisées.

– Compteur KM : Affiche la distance
parcourue depuis la dernière re-
mise à zéro.

– Compteur HR : Affiche le temps
écoulé depuis la dernière remise à
zéro.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le compas ne sera visible que lorsque
la motomarine est en mouvement et si
le GPS reçoit un signal.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''uuttiilliisseerr llaa bboouussssoollee qquu''àà ttiittrree iinn--
ddiiccaattiiff.. EEllllee nnee ccoonnssttiittuuee ppaass uunn
iinnssttrruummeenntt pprréécciiss ddee nnaavviiggaattiioonn..

AAffffiicchhaaggee cceennttrraall

IVTS

L’affichage central indique la vitesse
du véhicule.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

IVTS

L'affichage latéral droit comprend :
– Position VTS
– Voyant de vitesse cible
– Heure

Le voyant de vitesse dans cet affi-
chage s’allume uniquement lors-
qu’une vitesse cible est réglée.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La montre s’affiche uniquement
lorsque le GPS intégré reçoit un signal
satellite. Veuillez patienter quelques
secondes pour que le système
démarre.

AAffffiicchhaaggee iinnfféérriieeuurr

IVTS

L'utilisateur peut choisir d'afficher :
– TR/MIN : qui indique le régime du

moteur.
– Temp. Eau (selon l'équipement) :

qui indique la température de l’eau
du plan d’eau.
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– Profondeur (selon l'équipement) :
qui indique la profondeur du plan
d’eau.

– Réglages
– Messages
– Stat vit. (selon l'équipement) : qui

affiche les vitesses moyenne et
maximale atteintes pendant le cy-
cle de conduite en cours.

AAffffiicchhaaggee ddee ppoossiittiioonn iiBBRR

IVTS

Cet affichage indique la position de
l'iBR :
– N (Poids mort)
– F (marche avant)
– R (marche arrière)

Il peut également indiquer le niveau
de vitesse défini (1 à 9) lorsque le
mode basse vitesse est sélectionné.

AAffffiicchhaaggee MMOODDEE

IVTS

L'affichage MODE indique le mode de
fonctionnement sélectionné :
– SPORT
– ÉCO
– SKI (si équipé)

Pour faire défiler les MODES :
– Appuyez sur le bouton MODE.
– Lorsque vous confirmez le mes-

sage de sécurité en enfonçant et
maintenant le bouton MODE dans
cette position, vous basculez au
mode SPORT.

– Appuyez à nouveau sur le bouton
MODE pour activer le mode SKI
(si équipé).

– Si vous appuyez de nouveau sur
le bouton MODE, le mode ÉCO
sera activé.

VVooyyaannttss
AAvveerrttiisssseemmeenntt eett iinnddiiccaatteeuurrss

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE -
Dysfonctionnement du

véhicule

ROUGE - Température
du moteur trop élevée.

VERT - Point mort
engagé

ROUGE - Si ce témoin
est allumé pendant la
conduite, il indique
qu'une erreur de

fonctionnement a été
détectée.

Éteignez tous les
équipements électriques

qui ne sont pas
indispensables. Faites
vérifier le système de
chargement et les

systèmes électriques.

ROUGE - Si ce témoin
est allumé lorsque le
moteur tourne ou

pendant la conduite, il
indique qu'une erreur de
fonctionnement a été

détectée.
Arrêtez le véhicule dès
que possible dans un
endroit sans risques et
éteignez le moteur.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 7.6 PO
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FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

Vérifiez le niveau d'huile
du moteur.

Faites vérifier le système
de lubrification le plus
rapidement possible,
même si le niveau est

correct.

ORANGE - S'allume
lorsque le niveau de
carburant est bas ou
lorsque le réservoir est

presque vide.
Faites le plein dès que

possible.

ORANGE
AAlllluumméé eenn

ppeerrmmaanneennccee: Erreur de
fonctionnement du

système antipollution du
véhicule

CClliiggnnoottee: Limite
imposée au moteur,
mode de préservation
activé. Faites réparer le
véhicule immédiatement.

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss

IIccôônneess DDeessccrriippttiioonn

Avertit que le mode
SPORT est
sélectionné.

Avertit que le mode
ÉCO est sélectionné.

Avertit que le mode
SKI est sélectionné (si

équipé).

Indique la direction du
véhicule.

NNee ddooiitt ppaass êêttrree
uuttiilliisséé àà ddeess ffiinnss ddee

nnaavviiggaattiioonn ddee
pprréécciissiioonn..

IIccôônneess DDeessccrriippttiioonn

IVTS

Clignotement : indique
que la fonction de

contrôle de lancement
est prête.

Allumé fixe : indique
que la fonction VTS

est activée. (si équipé)

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 7.6 PO
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IIccôônneess DDeessccrriippttiioonn

Si allumé, signifie
qu’un entretien est

requis.
Consultez votre

concessionnaire agréé
Sea-Doo ou le

mécanicien de votre
choix pour effectuer

l'entretien.

Avertit que le mode
Limiteur de vitesse,
Basse vitesse ou Ski
est sélectionné. (Selon

l'équipement)

S'il est allumé, il
indique une panne du

système iBR.
Consultez votre

concessionnaire agréé
Sea-Doo ou le

mécanicien de votre
choix pour effectuer

l'entretien.

Indicateur de
carburant

Indicateur de
température

Sortie audio des
haut-parleurs (si

équipé)

PPaarraammèèttrreess
PPoouurr…… AAccttiioonn

Navigation dans
le menu

Pression
normale sur

INFO

Entrez dans le
menu

Pression longue
INFO

Modifiez la
valeur

Pression
normale sur

INFO

PPoouurr…… AAccttiioonn

Changer
l'affichage des
informations

Appuyez sur
COMPTEUR

Réinitialiser le
compteur

(pendant qu’il
est affiché)

Pression longue
INFO

Codes d'erreurs/
Maintenance

Pression longue
INFO

Utilisez le bouton de flèche DROITE
ou GAUCHE pour naviguer parmi les
menus des réglages. Utilisez le bou-
ton OK pour entrer dans le menu, pour
confirmer une sélection ou réinitialiser
certaines valeurs. Utilisez la flèche
HAUT ou la flèche BAS pour modifier
la valeur sélectionner.

MMeennuu RRééggllaaggeess
À l’aide du bouton de flèche DROITE
ou GAUCHE, sélectionnez RRÉÉGGLLAA--
GGEESS puis appuyez sur le bouton OK
pour entrer dans le menu Réglages.

RRééiinniittiiaalliisseerr EEnnttrreettiieenn
Sélectionnez RRÉÉIINNIITT MMAAIINNTT et
maintenez enfoncé le bouton OK pour
réinitialiser l'entretien.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La réinitialisation de l’entretien peut
uniquement s’effectuer pendant les
15 premières secondes qui suivent
l’activation de l’ECM.

CCooddeess dd''aaffffiicchhaaggee
Veuillez consulter Afficher les codes
d'erreurs.

SSéélleeccttiioonn dduu TToottaalliissaatteeuurr ppaarrttiieell
Sélectionnez CCOOMMPPTTEEUURR et ap-
puyez sur le bouton de flèche HAUT
ou BAS pour faire défiler CCoommpptteeuurr
hhoorraaiirree, CCoommpptteeuurr KKMM et CCoommpptteeuurr
HHRR.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 7.6 PO
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Maintenez enfoncé le bouton OK pour
réinitialiser les informations du comp-
teur sélectionné.

CClléé dd''aapppprreennttiissssaaggee dduu rrééggllaaggee ((ssii
ééqquuiippéé))
Insérez une clé normale. Sélectionnez
LL--KKEEYY ## et appuyez sur le bouton de
flèche HAUT ou BAS pour sélection-
ner le niveau de clé d'apprentissage
voulu entre 1 et 5.

Appuyez et maintenez le bouton OK
pour confirmer la sélection.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le niveau de clé d'apprentissage par
défaut est 1 (performance la plus
basse).

UUnniittéé ddee mmeessuurree
Sélectionnez UUNNIITTÉÉSS et appuyez sur
le bouton de flèche HAUT ou BAS
pour changer l'unité.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La modification de l'unité s'applique à
toutes les unités affichées.

RRééggllaaggee ddee llaa lluummiinnoossiittéé
Sélectionnez LLUUMMIINNOOSSIITTÉÉ et ap-
puyez sur le bouton de flèche HAUT
ou BAS pour régler le niveau de lumi-
nosité (de -4 à 4).

RRééggllaaggee ddee ll''hhoorrllooggee
Sélectionnez HHOORRLLOOGGEE.

1. Appuyez sur le bouton OK pour
sélectionner l’affichage de
l’horloge.

2. Appuyez sur le bouton de flèche
HAUT ou BAS pour sélectionner le
mode 12:00 AM/PM ou 24 heures.

3. Appuyez sur OK pour confirmer.
4. Appuyez sur le bouton de flèche

HAUT ou BAS pour changer les
heures.

5. Appuyez sur OK pour confirmer.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le menu est uniquement disponible si
le GPS est synchronisé.

Pour sortir du menu RRÉÉGGLLAAGGEESS, sé-
lectionnez QQUUIITTTTEERR est appuyez sur
le bouton OK.

RRééiinniittiiaalliissaattiioonn ddeess ssttaattiissttiiqquueess ddee
vviitteessssee ((sseelloonn ll''ééqquuiippeemmeenntt))
Sélectionnez SSTTAATT VVIITT et appuyez et
maintenez le bouton OK pour réinitiali-
ser les statistiques de vitesse.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Les statistiques de vitesse sont auto-
matiquement réinitialisées après
chaque désactivation de l'indicateur.

RRééggllaaggee ddee llaa llaanngguuee
La langue de l’afficheur réglée en
usine est l'anglais. Consultez un
concessionnaire agréé Sea-Doo pour
connaître les langues disponibles et
configurer la jauge selon vos
préférences.

MMeessssaaggeess ddee ll''iinnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn
Des renseignements importants sur l'état du véhicule sont affichés dans l'indica-
teur multifonction. Lors du démarrage, regardez toujours si des voyants ou des
messages spéciaux sont affichés sur l'indicateur.

vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))
VVooyyaanntt

IInnddiiccaatteeuurr
MMeessssaaggee//

AAvveerrttiisssseemmeenntt CCaauussee CCee qquu''iill ffaauutt ffaaiirree

Sans témoin
lumineux

MAUVAISE
CLÉ Clé défectueuse

Contactez un
concessionnaire
Sea-Doo agréé.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 7.6 PO
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vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))
VVooyyaanntt

IInnddiiccaatteeuurr
MMeessssaaggee//

AAvveerrttiisssseemmeenntt CCaauussee CCee qquu''iill ffaauutt ffaaiirree

MAUVAISE
CLÉ Mauvaise clé

Utilisez la bonne clé
pour le véhicule ou
contactez un
concessionnaire
Sea-Doo agréé.

TEMPÉRATU
RE MOTEUR

ÉLEVÉE
Le moteur
surchauffe.

– Arrêtez et
attendez que le
moteur
refroidisse.

– Vérifier
l’étanchéité.

– Vérifiez le niveau
du liquide de
refroidissement
et complétez-le
(reportez-vous
aux Procédures
d'entretien).

MODE
PRÉSERVA

TION

Composante
importante de la
gestion du moteur

Faites transporter le
véhicule chez le
concessionnaire
Sea-Doo agréé le
plus proche.
Lorsque vous
utilisez le véhicule
en MODE
SECOURS, évitez
les manœuvres
brusques.
MODE SECOURS,
le régime du moteur
et la vitesse du
véhicule sont limités.

HUILE TROP
BASSE -

ARRÊTER LE
MOTEUR

Basse pression
d'huile

– Vérifiez la
présence de
fuites d’huile.

– Vérifiez le niveau
d’huile et
complétez-le
(reportez-vous
aux Procédures
d'entretien).

D'importants messages d'information peuvent également s'afficher temporaire-
ment en plus des voyants.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 7.6 PO
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Une combinaison de deux avertissements différents peut se produire.

Lorsqu'un avertissement numérique apparaît, le message d'avertissement sera
affiché pendant 6 secondes, puis il disparaîtra pour 60 secondes. Durant ces 60
secondes, le petit indicateur numérique clignotera. Cette séquence sera répétée
trois fois, puis cessera pour 15 minutes. Durant ces 15 minutes, seuls les
voyants seront activés.

AFFICHAGE NUMÉRIQUE DE 7.6 PO
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GGRRAANNDD ÉÉCCRRAANN LLCCDD PPAANNOORRAAMMIIQQUUEE DDEE 77,,88""
FFoonnccttiioonnss ddee bbaassee
AAffffiicchhaaggee AACCLL

AAffffiicchhaaggee ppaarr ddééffaauutt

AAffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonn

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee
L'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Vitesse
– Compteur journalier
– Limiteur de vitesse
– Horloge
– Modes de conduite
– Fenêtre d'avertissement
– Personnalisation de la Distance

restante ou de la Durée restante
– Température de l’eau
– Boussole
– Position VTS

Pour sélectionner la valeur à afficher
dans le compteur journalier :

1. Accédez à l'écran Stats/Trip (sta-
tistiques/voyage)

2. Sélectionnez le jeu de statistiques
à afficher (Total, A ou B)

Pour régler le VTS, appuyez le bouton
VTS HAUT ou ou VTS BAS.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt
L'affichage latéral droit comprend :
– Tachymètre
– Le volume
– Menu

– Téléphone
– Statistiques
– Audio
– Paramètres

PPaarrccoouurriirr ll''aaffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee
L'indicateur multifonction comprend
des indicateurs analogiques (indica-
teur de vitesse et tachymètre), des
voyants et un centre d'infodivertisse-
ment à écran numérique.

Nous vous recommandons de vous
entraîner à sélectionner certaines
fonctions sur le centre d'info-divertis-
sement avant de quitter le quai. Vous
les maîtriserez et ils seront plus faci-
les à utiliser une fois que vous aurez
quitté le quai.

Appuyez sur le bouton OK pour affi-
cher la sélection du Menu dans l'écran
de droite, dans cet ordre :
– Téléphone
– Statistiques
– Audio
– Paramètres

Lorsqu'une icône est sélectionnée,
l'écran correspondant apparaît.
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Lorsqu'un élément est sélectionné,
cela règle l'élément à la valeur
actuelle.

VVooyyaannttss

AAvveerrttiisssseemmeenntt eett iinnddiiccaatteeuurrss

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE -
Dysfonctionnement du

véhicule

ROUGE - Température
du moteur trop élevée.

VERT - Point mort
engagé

ROUGE - Indique un
dysfonctionnement si
illuminé durant la

conduite.
Éteindre tout

l'équipement électrique
non nécessaire et faire
vérifier les systèmes

électrique et de charge.

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ROUGE - Indique un
dysfonctionnement si

illuminé quand le moteur
roule ou durant la

conduite.
Immobiliser le véhicule

dès que cela est
sécuritaire et stopper le
moteur. Vérifier le niveau

d’huile du moteur.
Faire vérifier le système
de lubrification dès que
possible, même si le
niveau est adéquat.

ORANGE - Indique un
niveau faible de

carburant ou un réservoir
presque vide.

Faire le plein dès que
possible.

ORANGE
AAlllluumméé eenn

ppeerrmmaanneennccee: Erreur de
fonctionnement du

système antipollution du
véhicule

CClliiggnnoottee: Limite
imposée au moteur,
mode de préservation
activé. Faites réparer le
véhicule immédiatement.

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss
IIccôônneess DDeessccrriippttiioonn

Avertit que le mode
SPORT est
sélectionné.

Avertit que le mode
ÉCO est sélectionné.

Avertit que le mode
SKI est sélectionné (si

équipé).
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IIccôônneess DDeessccrriippttiioonn

Indique la direction du
véhicule.

NNee ddooiitt ppaass êêttrree
uuttiilliisséé àà ddeess ffiinnss ddee

nnaavviiggaattiioonn ddee
pprréécciissiioonn..

IVTS

Clignotement : indique
que la fonction de

contrôle de lancement
est prête.

Allumé fixe : indique
que la fonction VTS

est activée.

Si allumé, signifie
qu’un entretien est

requis.
Consultez votre

concessionnaire agréé
Sea-Doo ou le

mécanicien de votre
choix pour effectuer

l'entretien.

Avertit que le mode
Limiteur de vitesse,
Basse vitesse ou Ski
est sélectionné. (Selon

l'équipement)

S'il est allumé, il
indique une panne du

système iBR.
Consultez votre

concessionnaire agréé
Sea-Doo ou le

mécanicien de votre
choix pour effectuer

l'entretien.

Avertit que le mode
PROFONDEUR DE

L’EAU est sélectionné.

Connexion au réseau
du téléphone
intelligent

IIccôônneess DDeessccrriippttiioonn

Appareil Bluetooth

Indicateur de niveau
de batterie du

téléphone intelligent

Indicateur de
carburant

Indicateur de
température

Sortie audio des
haut-parleurs

PPaarraammèèttrreess
IInntteerrrruupptteeuurrss ddee mmeennuu

CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU GGUUIIDDOONN
1. Flèche du haut
2. Bouton DROIT
3. Flèche du bas
4. Bouton GAUCHE
5. Bouton OK
6. Bouton BRP Connect

Utilisez les boutons directionnels pour
sélectionner les nombreuses fonc-
tions de l'indicateur multifonction.

Utilisez le bouton BRP Connect pour
accéder rapidement à BRP Connect.
Chaque clic permutera entre la vue
des applications et la vue des fonc-
tions de l’indicateur multifonction.
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MMeennuu

BBRRPP CCoonnnneecctt

Avant d'utiliser BRP Connect, l'appli-
cation doit être téléchargée sur le télé-
phone. L'application peut être
téléchargée depuis l'App Store d'Ap-
ple ou Google Play Store avec une
simple recherche. Les téléphones ne
sont pas tous compatibles.

Visitez notre site internet pour obtenir
d'autres informations

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le téléphone intelligent doit être
connecté au moyen de Bluetooth eett
avec un câble USB au port USB situé
dans la boîte à gants.

Les données personnelles des utilisa-
teurs seront supprimées dans le ta-
bleau de bord lorsque le couplage du
téléphone sera supprimé.

Les utilisateurs acceptent que les
données personnelles (liste de
contacts et historique des appels)
soient transférées au tableau de bord
lorsque le smartphone est connecté.

La liste des contacts et l'historique
des appels sont stockés en perma-
nence dans le combiné. Pour suppri-
mer ces informations, vous devez
désappairer votre smartphone ou les
écraser en connectant un autre
smartphone.

SSttaattiissttiiqquueess

Le menu Statistiques est utilisé pour
obtenir :
– Des informations sur la distance

du trajet
– Des informations sur le temps

écoulé
– Consommation de carburant

instantanée
– Consommation d'essence

moyenne
– Vitesse maximale
– Vitesse moyenne

Trois jeux de statistiques sont conser-
vés en mémoire. Chaque groupe de
statistiques peut être réinitialisé
séparément.

Les boutons de navigation GAUCHE
et DROIT permettent de naviguer en-
tre les 3 groupes de statistiques.

Lorsqu'une statistique est affichée,
vous pouvez la réinitialiser en mainte-
nant le bouton BAS enfoncé.

AAuuddiioo

Le menu Audio du téléphone sert à :
– Ajuster la configuration de :

– Du contrôle de l'intensité auto
du volume
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– Égaliseur
– Fondu/équilibre

– Accéder au lecteur audio
Bluetooth

CCoommmmaannddee aauuddiioo

RREEMMAARRQQUUEE ::
Les boutons directionnels contrôlent
les commandes audiosur l'écran
Accueil.

Utilisez les boutons directionnels pour
contrôler le volume sonore. Boutons
HAUT pour augmenter le volume
audio.

Pour couper l'audio, appuyez sur le
bouton BAS et maintenez-le enfoncé
pendant une seconde. Lorsque la
coupure audio est activée, appuyez
sur le bouton HAUT pour rétablir le vo-
lume audio à son niveau précédent.

Un niveau de volume différent est uti-
lisé pour les annonces (commande
vocale de l'application de navigation
BRP Connect). Pendant une annonce,
la barre de volume affiche le niveau
de volume de l'annonce. La barre de
volume est jaune et la source audio
affiche AANNNNOONNCCEE. Il est possible de
régler le volume de l'annonce pendant
sa diffusion.

Lorsqu'une source audio Bluetooth
est sélectionnée, les fonctions des cô-
tés gauche et droite du bouton de na-
vigation sont les suivantes :
– Gauche : Piste précédente
– Droit : Piste suivante

CCoonnffiigguurraattiioonn aauuddiioo
Le menu Configuration audio contient
les options suivantes :
– Commande automatique du vo-

lume audio
– Égaliseur
– Fondu/équilibre

PPaarraammèèttrreess

Le menu Paramètres sert à :
– Régler l'horloge
– Associer des appareils Bluetooth
– Régler la luminosité de l'écran
– Ajuster les unités (impérial/

métrique)
– Personnaliaation de la Distance

restante ou de la Durée restante
– Définir la langue
– Obtenir la version
– Afficher les codes d'anomalie du

véhicule.

AAppppaarriieerr vvoottrree ssmmaarrttpphhoonnee
vviiaa BBlluueettooootthh..
1. Sur le véhicule

Bluetooth s'affiche.

1. Appuyez brièvement sur les
boutons directionnels pour ac-
céder au menu.

2. Faites défiler la liste et sélec-
tionnez “Réglages ”, puis ap-
puyez sur DDRROOIITTEE.

3. Sélectionnez “Bluetooth”, puis
appuyez sur DDRROOIITTEE.

4. Sélectionnez “Téléphone”, puis
appuyez sur DDRROOIITTEE.

5. Sélectionnez “Ajouter télé-
phone”, puis appuyez sur
DDRROOIITTEE.

2. Sur le téléphone

1. Activez la fonction Bluetooth de
votre téléphone.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Consultez le guide d'utilisation de vo-
tre fabricant pour connaître la procé-
dure détaillée.

2. Choisissez « BRP Connect ».
3. Un numéro de confirmation

s'affiche sur l'écran du télé-
phone et sur l'indicateur multi-
fonction du véhicule.
Assurez-vous que ces numé-
ros sont identiques.

4. Appuyez sur « Apparier » sur
votre téléphone, puis sélection-
nez la coche verte sur l'indica-
teur du véhicule.

5. Autorisez Synchronisation des
contacts et favoris sur votre
téléphone.

BBRRPP GGOO!! AAppppllii
Suivez ces étapes pour configurer vo-
tre smartphone avec BRP Connect.

TTéélléécchhaarrggeezz ll''aappppllii BBRRPP GGOO!! ssuurr
vvoottrree ttéélléépphhoonnee..
Téléchargez l'appli BRP GO ! via l'App
Store pour AppleMC ou le GoogleMC

Play Store pour Android.

TTéélléécchhaarrggeezz ddeess aapppplliiccaattiioonnss
ccoommppaattiibblleess aavveecc BBRRPP CCoonnnneecctt
Visitez notre site web pour en savoir
plus sur les applis compatibles :

Ces applications amélioreront votre
expérience de conduite. Certaines ap-
plications peuvent nécessiter un achat
supplémentaire pour être compatibles
avec le système ou l'utilisation de dis-
positifs supplémentaires.

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

CCoonnnneecctteezz vvoottrree ttéélléépphhoonnee
ppoorrttaabbllee aavveecc vvoottrree ccââbbllee ddee
cchhaarrggee // ttrraannssffeerrtt ddee ddoonnnnééeess
Il est recommandé d'utiliser le câble
de charge fourni avec le smartphone
pour optimiser le transfert entre le

téléphone et le véhicule. Utilisez la
prise USB avant.

1. Déverrouillez l'écran de votre
téléphone

2. Branchez le câble de charge du
téléphone

3. Une coche s'affiche sur l'écran du
téléphone lorsque la connexion est
établie.

AAccccééddeezz àà vvooss aapppplliiss
Appuyez brièvement sur le bouton OK
pour accéder au menu.

Appuyez sur le bouton HHAAUUTT pour sé-
lectionner « Lancer BRP Connect »,
puis sur le bouton DDRROOIITT.

Sélectionnez l'application à utiliser,
puis appuyez sur le bouton OK.
– Pour quitter l'application, appuyez

longuement sur le bouton OK.
– Pour revenu au Menu principal,

appuyez sur le bouton BRP
Connect.
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VViissiittee rraappiiddee ddee BBRRPP GGOO!!
AAppppllii

1. Votre zone de jeu : Sélectionnez
votre zone de jeu pour voir le
contenu lié à votre véhicule. Pour
les motoneiges Ski-Doo, sélection-
nez votre zone enneigée.

2. Navigation : Accédez à toutes les
fonctions de navigation de l'appli,
telles que la planification d'itiné-
raire, la navigation progressive, la
localisation des amis, la navigation
hors ligne, etc. Vous pouvez accé-
der à des milliers de pistes de mo-
toneige en Amérique du Nord et
en Europe sur la carte.

3. BRP Connect : Consultez la liste
des applis compatibles disponibles
sur l'écran du véhicule. Ici, vous
pouvez accéder au Guide de
connexion du véhicule pour
connecter votre téléphone à
l'écran de votre véhicule.

4. Foire aux questions : Ce lien vous
permet d'accéder à des réponses
aux questions fréquemment po-
sées par des utilisateurs comme
vous. Vous devez disposer d'une
connexion Internet.

5. Randonnées : Accédez facilement
à vos randonnées planifiées et ter-
minées grâce aux fonctions de na-
vigation de l'appli BRP GO !

6. Stockage : Ce lien vous conduit à
la boutique en ligne de votre véhi-
cule. Vous devez disposer d'une
connexion Internet.

7. Réglages : Gérez votre profil et les
paramètres de votre compte.
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MMeessssaaggeess ddee ll''iinnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn
Des renseignements importants sur l'état du véhicule sont affichés dans l'indica-
teur multifonction. Lors du démarrage, regardez toujours si des voyants ou des
messages spéciaux sont affichés sur l'indicateur.

vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))
TTéémmooiinn
lluummiinneeuuxx

MMeessssaaggee//
AAvveerrttiisssseemmeenntt CCaauussee CCee qquu''iill ffaauutt ffaaiirree

Sans témoin
lumineux

MAUVAISE
CLÉ Clé défectueuse

Contactez un
concessionnaire
Sea-Doo agréé.

MAUVAISE
CLÉ Mauvaise clé

Utilisez la bonne clé
pour le véhicule ou
contactez un
concessionnaire
Sea-Doo agréé.

TEMPÉRATU
RE MOTEUR

ÉLEVÉE
Le moteur
surchauffe.

– Arrêtez et
attendez que le
moteur
refroidisse.

– Vérifier
l’étanchéité.

– Vérifiez le niveau
du liquide de
refroidissement
et complétez-le
(reportez-vous
aux Procédures
d'entretien).
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vvooyyaannttss ((ddééffaaiillllaanncceess))
TTéémmooiinn
lluummiinneeuuxx

MMeessssaaggee//
AAvveerrttiisssseemmeenntt CCaauussee CCee qquu''iill ffaauutt ffaaiirree

MODE
PRÉSERVA

TION

Composante
importante de la
gestion du moteur

Faites transporter le
véhicule chez le
concessionnaire
Sea-Doo agréé le
plus proche.
Lorsque vous
utilisez le véhicule
en MODE
SECOURS, évitez
les manœuvres
brusques.
MODE SECOURS,
le régime du moteur
et la vitesse du
véhicule sont limités.

HUILE TROP
BASSE -

ARRÊTER LE
MOTEUR

Basse pression
d'huile

– Vérifiez la
présence de
fuites d’huile.

– Vérifiez le niveau
d’huile et
complétez-le
(reportez-vous
aux Procédures
d'entretien).

D'importants messages d'information peuvent également s'afficher temporaire-
ment en plus des voyants.

Une combinaison de deux avertissements différents peut se produire.

Lorsqu'un avertissement numérique apparaît, le message d'avertissement sera
affiché pendant 6 secondes, puis il disparaîtra pour 60 secondes. Durant ces 60
secondes, le petit indicateur numérique clignotera. Cette séquence sera répétée
trois fois, puis cessera pour 15 minutes. Durant ces 15 minutes, seuls les
voyants seront activés.
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PPÉÉRRIIOODDEE DDEE RROODDAAGGEE
FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt llaa
ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee
Il est recommandé d'assurer une pé-
riode de rodage de 5 heures avant
d'utiliser l'embarcation à plein régime
de manière continue.

Pendant cette période, l’accélérateur
ne devrait pas être actionné à plus de
1/2 à 3/4 de sa course. Toutefois, de
brèves accélérations à plein régime et
de fréquentes variations de vitesse
contribuent à un bon rodage.

AAVVIISS
PPeennddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee,, lleess
aaccccéélléérraattiioonnss iinntteennsseess,, llee ffoonncc--
ttiioonnnneemmeenntt pprroolloonnggéé eett llee ffaaiitt ddee
rroouulleerr àà llaa mmêêmmee vviitteessssee ssuurr ddee
lloonngguueess ppéérriiooddeess ppeeuuvveenntt aavvooiirr
ddeess eeffffeettss nnééffaasstteess..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Au cours des 3 premières heures de
fonctionnement, le système de ges-
tion du moteur restreint le régime
maximal afin de protéger le moteur.
La performance du moteur s'améliore-
ra graduellement au cours de cette
période.
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CCOONNSSIIGGNNEESS DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss ll''iinnssppeeccttiioonn
pprrééaallaabbllee àà llaa ccoonndduuiittee aavvaanntt
dd''uuttiilliisseerr cceettttee eemmbbaarrccaattiioonn.. VVeeiill--
lleezz àà lliirree lleess sseeccttiioonnss IInnffoorrmmaattiioonnss
ssuurr llaa ssééccuurriittéé eett IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eett àà vvoouuss ffaammiilliiaarrii--
sseerr aavveecc llaa tteecchhnnoollooggiiee iiCCoonnttrrooll..

Si une commande ou une instruction
n'est pas bien comprise, communi-
quer avec un concessionnaire auto-
risé de motomarines Sea-Doo.

EEmmbbaarrqquueemmeenntt
Comme c'est la cas avec n’importe
quelle embarcation, toujours faire at-
tention en montant à bord.

Vous devez vous entraîner à utiliser
chaque méthode d'embarquement
jusqu'à ce que vous soyez capable de
monter à bord dans n'importe quelle
condition potentielle.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ttoouucchheezz ppaass llaa ccoommmmaannddee ddeess
ggaazz lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn eemmbbaarrqquuee
oouu ssee ttrroouuvvee àà ll''aarrrriièèrree ddee ll''eemmbbaarr--
ccaattiioonn.. AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr..

eemmbbaarrccaattiioonn aavveecc ssyyssttèèmmee iiBBRR

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSee ssoouuvveenniirr dduu mmoouuvveemmeenntt qquuee
ffaaiitt llee ddééfflleecctteeuurr iiBBRR lloorrssqquu''oonn ddéé--
mmaarrrree llee mmootteeuurr,, qquu''oonn ll''aarrrrêêttee oouu
qquu''oonn uuttiilliissee llee lleevviieerr ddee
ccoommmmaannddee iiBBRR.. LLee mmoouuvveemmeenntt
aauuttoommaattiiqquuee ddee llaa bbaarrrriièèrree ppeeuutt
ééccrraasseerr lleess ddooiiggttss oouu lleess oorrtteeiillss
ddeess ppeerrssoonnnneess qquuii ss''aaccccrroocchheenntt àà
ll''aarrrriièèrree ddee vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn..
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss llaa ppoorrttee iiBBRR
ccoommmmee ppooiinntt dd''aappppuuii ppoouurr mmoonntteerr
àà bboorrdd..

EEmmbbaarrqquueemmeenntt àà ppaarrttiirr dd''uunn qquuaaii
1. Placez lentement un pied sur le

marchepied de la motomarine le
plus près du quai tout en tenant le
guidon, et transférer simultané-
ment le poids du corps de l'autre
côté afin de préserver l'équilibre
de la motomarine.

2. Passer ensuite l'autre pied au-des-
sus du siège et le placer de l'autre
côté du marchepied.

3. Éloigner ensuite la motomarine du
quai.

EEmmbbaarrqquueemmeenntt eenn eeaauu ppeeuu
pprrooffoonnddee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TTeenniirr lleess bbrraass eett lleess jjaammbbeess ééllooii--
ggnnééss dduu ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn oouu
ddee llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn.. NN''uuttiilliisseezz
jjaammaaiiss llee ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn
ccoommmmee ppooiinntt dd''aappppuuii ppoouurr mmoonntteerr
àà bboorrdd ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

1. Embarquez sur la motomarine par
le côté ou par l'arrière.

2. Assurez-vous qu'il y a au moins 90
cm (3 ft) d'eau sous la partie ar-
rière la plus basse de la coque.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Avant de démarrer le moteur et
lorsque le moteur est déjà en marche,
tenez compte du fait que la coque se-
ra plus basse dans l'eau lorsque tous
les passagers seront à bord. S'assu-
rer que l'eau est assez profonde pour
éviter que du sable et des cailloux
soient aspirés par la turbine.

A. Maintenir au moins 90 cm3 ft sous la partie
arrière la plus basse de la coque lorsque
tous les passagers sont à bord.

AAVVIISS
LLee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr oouu llaa
ccoonndduuiittee ddee llaa mmoottoommaarriinnee ddaannss
ddeess eeaauuxx iinnssuuffffiissaammmmeenntt pprrooffoonn--
ddeess ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr ll''hhéélliiccee oouu
dd''aauuttrreess ccoommppoossaannttss ddee llaa ttuurr--
bbiinnee.. RReesstteezz aauu cceennttrree ddee
ll''éécchheellllee.. JJaammaaiiss pplluuss dd''uunnee ppeerr--
ssoonnnnee àà llaa ffooiiss nnee ddooiitt mmoonntteerr ssuurr
ll''éécchheellllee..

EEmmbbaarrqquueemmeenntt eenn eeaauu pprrooffoonnddee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TTeenniirr lleess bbrraass eett lleess jjaammbbeess ééllooii--
ggnnééss dduu ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn oouu
ddee llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn.. NN''uuttiilliisseezz
jjaammaaiiss llee ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn
ccoommmmee ppooiinntt dd''aappppuuii ppoouurr mmoonntteerr
àà bboorrdd ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess ppeerrssoonnnneess iinneexxppéérriimmeennttééeess
ddooiivveenntt ss''eexxeerrcceerr àà eemmbbaarrqquueerr
pprrèèss dduu rriivvaaggee ((eenn uuttiilliissaanntt lleess
mméétthhooddeess ddééccrriitteess ddaannss cceettttee
sseeccttiioonn)) aavvaanntt ddee nnaavviigguueerr eenn eeaauu
pprrooffoonnddee,, eenn ppaarrttiiccuulliieerr lloorrssqquuee
dduu cchhaarrggeemmeenntt eesstt iinnssttaalllléé àà bboorrdd
ssuurr llaa ppllaattee--ffoorrmmee aarrrriièèrree..

PPiilloottee sseeuull ssaannss éécchheellllee
dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt
1. D'une main, saisir la poignée

arrière.

1. Poignée arrière

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le chargement est correctement at-
taché à la plateforme d’embarque-
ment, il peut être utilisé comme une
poignée ou il peut être retiré et mis de
côté dans l’espace pour les pieds pour
accéder à la poignée. Attachez tou-
jours bien la cargaison avant de
conduire.

2. Avec l'autre main sur la plateforme
d'embarquement, se soulever jus-
qu'à ce que l'on puisse mettre un
genou sur la plateforme.

3. Placer l'autre genou sur la plate-
forme d'embarquement.
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TTYYPPIIQQUUEE
4. Agrippez le siège ou la courroie du

siège pour maintenir votre équili-
bre et posez les pieds sur les mar-
che-pieds de chaque côté du
siège.

TTYYPPIIQQUUEE

5. Chevaucher le siège.

Il est possible de nager sur le côté
et d'utiliser la poignée de maintien
et/ou la sangle du siège pour se te-
nir et monter à bord.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'embarquement sur le côté n'est pas
recommandé comme première mé-
thode. Elle doit uniquement être utili-
sée en dernier recours parce qu'elle
n'est pas la plus facile pour monter à
bord.

PPiilloottee sseeuull aavveecc éécchheellllee
dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt
1. Nager à l'arrière de l'embarcation.
2. Avec une seule main, abaissez

l'échelle d'embarquement.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Avec l'autre main, tenez-vous sur

le bord de la plateforme
d'embarquement.

TTYYPPIIQQUUEE

AAVVIISS
–– RReesstteezz aauu cceennttrree ddee ll''éécchheellllee

ppeennddaanntt llaa mmoonnttééee àà bboorrdd..
–– JJaammaaiiss pplluuss dd''uunnee ppeerrssoonnnnee

ssuurr ll''éécchheellllee..

4. Tendez une main vers l'avant et te-
nez les poignées moulées sur les
côtés de l'arrière de siège ou la
poignée arrière, puis dressez-vous
sur l'échelle d'embarquement.

1. Poignée arrière
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TTYYPPIIQQUUEE

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le chargement est correctement at-
taché à la plateforme d’embarque-
ment, il peut être utilisé comme une
poignée ou il peut être retiré et mis de
côté dans l’espace pour les pieds pour
accéder à la poignée. Attachez tou-
jours bien la cargaison avant de
conduire.

5. Agripper des deux mains la poi-
gnée de maintien à l'arrière du
siège et monter sur la plate-forme
d'embarquement.

TTYYPPIIQQUUEE

TTYYPPIIQQUUEE
6. Agripper la courroie du siège pour

maintenir son équilibre et avancer
jusqu'aux repose-pieds de chaque
côté du siège.

TTYYPPIIQQUUEE
7. Chevaucher le siège.

CCoonndduucctteeuurr aavveecc ppaassssaaggeerr
1. Le conducteur prend place de la

façon indiquée précédemment.

En eau agitée, le passager se trou-
vant dans l'eau peut retenir l'em-
barcation pour aider le conducteur
à monter.

TTYYPPIIQQUUEE

AAVVIISS
RReesstteezz aauu cceennttrree ddee llaa mmaarrcchhee..
JJaammaaiiss pplluuss dd''uunnee ppeerrssoonnnnee ssuurr
ll''éécchheellllee..

2. Le passager monte ensuite sur
l'embarcation alors que le conduc-
teur la maintient en équilibre et
s'assoit le plus près possible de la
console.
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TTYYPPIIQQUUEE -- PPHHOOTTOO DDUU MMOODDÈÈLLEE AAVVEECC
LL''ÉÉCCHHEELLLLEE DD''EEMMBBAARRQQUUEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE

TTYYPPIIQQUUEE
3. Le passager doit s'asseoir à che-

val sur le siège et tenir fermement
une poignée, ou la taille de la per-
sonne qui se trouve devant lui.

TTYYPPIIQQUUEE

DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr,, llee
ccoonndduucctteeuurr eett lleess ppaassssaaggeerrss ddooii--
vveenntt ttoouujjoouurrss ::
–– ÊÊttrree aassssiiss ssuurr llee ssiièèggee ddee llaa

mmoottoommaarriinnee..
–– AAvvooiirr uunnee bboonnnnee pprriissee oouu tteenniirr

llaa ppeerrssoonnnnee aassssiissee ddeevvaanntt eeuuxx
ppaarr llaa ttaaiillllee..

–– PPoorrtteerr ddeess vvêêtteemmeennttss ddee pprroo--
tteeccttiioonn aapppprroopprriiééss,, yy ccoommpprriiss
uunn vvêêtteemmeenntt ddee fflloottttaaiissoonn iinnddii--
vviidduueell,, aapppprroouuvvéé ppaarr lleess aauuttoorrii--
ttééss llooccaalleess,, aaiinnssii qquuee llaa ppaarrttiiee
iinnfféérriieeuurree dd''uunnee ccoommbbiinnaaiissoonn
iissootthheerrmmiiqquuee..

AAVVIISS
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr,, vvéérrii--
ffiieezz qquu''iill yy aa aauu mmooiinnss 9900 ccmm33 fftt
dd''eeaauu ssoouuss llaa ppaarrttiiee aarrrriièèrree llaa pplluuss
bbaassssee ddee llaa ccooqquuee lloorrssqquuee ttoouuss
lleess ppaassssaaggeerrss ssoonntt àà bboorrdd.. SSiinnoonn,,
ddeess ddoommmmaaggeess aauu ssyyssttèèmmee ddee
pprrooppuullssiioonn ppoouurrrraaiieenntt ssuurrvveenniirr..

1. Fixez le cordon d'attache à son
VFI ou au poignet (au moyen d'une
dragonne).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
GGaarrddeerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ffiixxéé aauu
VVFFII dduu ccoonndduucctteeuurr oouu aauu ppooiiggnneett
((aauu mmooyyeenn dd''uunnee ddrraaggoonnnnee)) lloorrss--
qquu''oonn ddéémmaarrrree llee mmootteeuurr oouu ppeenn--
ddaanntt uunnee rraannddoonnnnééee..

2. Tenir fermement le guidon avec la
main gauche et placer les deux
pieds sur le marchepied.

3. Appuyer sur le bouton de démar-
rage/d'arrêt du moteur pour mettre
le système électrique sous
tension.

4. Pendant que l'indicateur multifonc-
tionnel fait son autovérification,
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brancher le cordon d'attache à l'in-
terrupteur coupe-circuit du moteur.

5. Appuyer sur le bouton de démar-
rage/d'arrêt pour lancer le moteur.

AAVVIISS
SSii llee mmootteeuurr nnee ddéémmaarrrree ppaass iimm--
mmééddiiaatteemmeenntt,, nnee mmaaiinntteenneezz ppaass
llee bboouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee// aarrrrêêtt eenn--
ffoonnccéé ppeennddaanntt pplluuss ddee 1100 sseeccoonn--
ddeess ppoouurr éévviitteerr llaa ssuurrcchhaauuffffee dduu
ddéémmaarrrreeuurr.. LLaaiisssseezz rreeffrrooiiddiirr llee ddéé--
mmaarrrreeuurr eennttrree lleess tteennttaattiivveess ddee
ddéémmaarrrraaggee.. RReeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa
sseeccttiioonn DDiiaaggnnoossttiicc ddeess ppaannnneess..

6. Relâcher le bouton de démarrage/
d'arrêt du moteur après le
démarrage.

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AAffiinn ddee ggaarrddeerr llee ccoonnttrrôôllee ddee llaa ddii--
rreeccttiioonn ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn,, llaaiisssseezz
llee mmootteeuurr ffoonnccttiioonnnneerr jjuussqquu''àà ccee
qquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn ssooiitt aauu rraalleennttii..

1. Appuyez sur le bouton de démar-
rage/arrêt, ou

2. Tirez sur le cordon coupe-circuit
du commutateur de coupure du
moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss rreettiirreerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaa--
cchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt
dduu mmootteeuurr qquuaanndd ll''eemmbbaarrccaattiioonn
nn''eesstt ppaass eenn mmaarrcchhee aaffiinn ddee pprréé--
vveenniirr lleess ddéémmaarrrraaggeess aacccciiddeenntteellss,,
lleess uuttiilliissaattiioonnss nnoonn aauuttoorriissééeess ppaarr
ddeess eennffaannttss oouu dd''aauuttrreess ppeerrssoonn--
nneess,, aaiinnssii qquuee llee vvooll..

Si on arrête le moteur au moyen
du bouton de démarrage/d'arrêt et
que la corde d'attache est toujours
sur l'interrupteur coupe-circuit du
moteur, l'alimentation électrique

s'éteindra après environ 60 minu-
tes pour éviter que la batterie se
décharge complètement.

DDiirreeccttiioonn ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn

Lorsqu'on tourne le guidon, on fait pi-
voter la tuyère de la turbine, ce qui di-
rige l'embarcation. Si on tourne le
guidon vers la droite, l'embarcation
tourne à droite, et vice versa. Vous ne
pouvez pas changer de direction si
vous n'accélérez pas un minimum.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAppppuuyyeezz ssuurr ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett
ttoouurrnneezz llee gguuiiddoonn ppoouurr ddoonnnneerr àà
ll''eemmbbaarrccaattiioonn uunnee nnoouuvveellllee ddiirreecc--
ttiioonn.. LL''eeffffiiccaacciittéé ddee llaa ddiirreeccttiioonn vvaa--
rriiee sseelloonn llaa pprreessssiioonn eexxeerrccééee ssuurr
ll''aaccccéélléérraatteeuurr,, llee nnoommbbrree ddee ppaass--
ssaaggeerrss,, llaa cchhaarrggee eett ll''ééttaatt ddee ll''eeaauu
aaiinnssii qquuee dd''aauuttrreess ffaacctteeuurrss aamm--
bbiiaannttss ccoommmmee llee vveenntt..

À la différence d'une voiture, il faut ap-
puyer sur l'accélérateur pour pouvoir
tourner. Dans un endroit approprié,
s'exercer à tourner tout en mettant les
gaz et en s'éloignant d'un objet fictif. Il
s'agit là d'une bonne technique pour
éviter les collisions.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess cchhaannggeemmeennttss ddee ddiirreeccttiioonn ddee--
vviieennnneenntt pplluuss ddiiffffiicciilleess lloorrssqquu''oonn
rreellââcchhee ll''aaccccéélléérraatteeuurr,, eett ccaarrrréé--
mmeenntt iimmppoossssiibblleess lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt aarrrrêêttéé..

La maniabilité de l'embarcation varie
et nécessite plus de dextérité lors-
qu'on a un passager. Les passagers
doivent toujours tenir la courroie du
siège ou la poignée moulée, ou
s'agripper à la personne assise de-
vant eux par la taille. Il est important
de réduire la vitesse et d'éviter les vi-
rages accentués. Éviter les eaux agi-
tées avec un passager.

VViirraaggeess sseerrrrééss eett aauuttrreess
mmaannœœuuvvrreess ssppéécciiaalleess
Quand on effectue des virages serrés
ou des manœuvres spéciales qui font
en sorte que les ouvertures d'admis-
sion d'air sont submergées pendant
un certain temps, de l'eau pénètre
dans la cale.

Il faut de l'air pour faire fonctionner un
moteur à combustion; votre motoma-
rine ne peut donc pas être complète-
ment étanche.

AAVVIISS
QQuuaanndd lleess oouuvveerrttuurreess ssoonntt ssuubb--
mmeerrggééeess,, ccee qquuii ppeeuutt aarrrriivveerr
qquuaanndd oonn ffaaiitt ddeess mmaannœœuuvvrreess qquuii
ccoonnssiisstteenntt àà ttoouurrnneerr eenn rroonndd,, àà
ffaaiirree pplloonnggeerr llaa pprroouuee ddaannss lleess vvaa--
gguueess oouu àà ffaaiirree cchhaavviirreerr llaa mmoottoo--
mmaarriinnee,, ll''eeaauu ppeeuutt ppéénnééttrreerr ddaannss
llaa ccaallee eett ppeeuutt ooccccaassiioonnnneerr ddee sséé--
rriieeuuxx ddoommmmaaggeess aauuxx ccoommppoossaannttss
iinntteerrnneess dduu mmootteeuurr.. RReeppoorrtteezz----
vvoouuss àà llaa sseeccttiioonn GGaarraannttiiee ccoonnttee--
nnuuee ddaannss ccee gguuiiddee..

PPaasssseerr aauu ppooiinntt mmoorrtt
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LL''aarrbbrree ddee ttrraannssmmiissssiioonn eett llaa ttuurr--
bbiinnee ttoouurrnneenntt eennccoorree lloorrssqquuee llee
mmootteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee,, mmêêmmee
lloorrssqquuee llee ddééfflleecctteeuurr iiBBRR eesstt aauu
ppooiinntt mmoorrtt.. SSee tteenniirr àà ll''ééccaarrtt dduu
ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

Au démarrage de l'embarcation, le
système iBR engage automatique-
ment le déflecteur iBR au point mort.

Depuis la position de poussée avant,
tapez sur le levier iBR. Le déflecteur
passera au point mort.

Si le frein ou la marche arrière est uti-
lisé (e), le déflecteur iBR passera au
point mort lorsqu'on relâche le levier
iBR si le levier d'accélérateur n'est
pas activé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Relâcher complètement le levier d'ac-
célérateur pour que le déflecteur iBR
passe au point mort lorsque le levier
iBR est relâché.

Si le moteur est arrêté alors qu'on est
en marche avant ou arrière, le déflec-
teur iBR passera au point mort lors-
qu'on arrêtera le moteur.

RRééggllaaggee ddee llaa ppoossiittiioonn nneeuuttrree ddee
ll''iiBBRR
Si l'embarcation se déplace légère-
ment vers l'avant ou l'arrière au point
mort, corriger le système iBR.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le vent ou le courant de l'eau peut
causer le mouvement de l'embarca-
tion lorsqu'elle est au point mort.

1. Maintenez le bouton VTS haut ou
bas pendant 0,5 seconde pour en-
trer dans le mode de rrééggllaaggee dduu
ppooiinntt mmoorrtt.
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Le message NNeeuuttrraall AAddjjuusstt (ré-
glage du point mort) s’affiche.

2. Régler la position de point mort :
– Lorsque l'embarcation avance,

appuyez sur le bouton BAS
VTS.

– Lorsque l'embarcation recule,
appuyez sur le bouton HAUT
VTS.

Ajuster jusqu’à neutraliser tout
mouvement lorsque le moteur est
au régime de ralenti.

1. Pour soulever la proue
2. Pour abaisser la proue

3. Appuyez sur le bouton OK ou at-
tendez 25 secondes pour quitter le
mmooddee ddee rrééggllaaggee dduu nneeuuttrree.

PPaassssaaggee àà llaa mmaarrcchhee aavvaanntt
Depuis le point mort, appuyez sur le
levier d'accélérateur pour passer en
marche avant. Le déflecteur passera
en marche avant et l'embarcation
accélérera.

En marche arrière, relâchez le levier
iBR tout en appuyant modérément sur
l'accélérateur.

Au freinage, tirez simultanément sur
le levier d'accélérateur tout en relâ-
chant le levier iBR. Après un court dé-
lai, l'embarcation avancera en
accélérant.

PPaasssseerr eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
La marche arrière peut uniquement
être engagée entre le régime de

ralenti et la vitesse minimale de 14
km/h (9 MPH).

1. Ramenez au minimum le levier
iBR sur 25% de son déplacement.

2. Relâcher le levier iBR pour ne plus
reculer.

3. Accélérez juste assez pour arrêter
le recul de l'embarcation.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ffrreeiinn nnee ffoonnccttiioonnnnee ppaass àà
rreeccuulloonnss..

Lorsqu'on actionne le levier iBR en
marche arrière, le levier d'accéléra-
teur peut servir à contrôler le régime,
et par conséquent la poussée arrière
est produite.

Lorsqu'on déplace les leviers iBR et
d'accélérateur simultanément, la
poussée arrière se contrôle avec plus
de précision. Un régime excessif en-
traînera une turbulence dans l'eau et
réduira l'efficacité en marche arrière.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La puissance du moteur est réduite
chaque fois que la position du levier
iBR est modifiée.

La puissance du moteur disponible
est restreinte en marche arrière, ce
qui limite la vitesse. Toutefois, des vi-
tesses supérieures à 14 km/h (9
MPH) peuvent être obtenues en mar-
che arrière selon les conditions.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreeccuulleerr qquu''àà bbaassssee vviitteessssee eett
llee mmooiinnss lloonnggtteemmppss ppoossssiibbllee..
LLoorrssqquu''oonn ffaaiitt mmaarrcchhee aarrrriièèrree eenn
eeaauu ppeeuu pprrooffoonnddee,, ttoouujjoouurrss ss''aass--
ssuurreerr qquu''iill nn''yy aa aauuccuunn oobbjjeett,, aauu--
ccuunn oobbssttaaccllee nnii aauuccuunnee ppeerrssoonnnnee
ddeerrrriièèrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn ..

En marche arrière, tourner le guidon
dans le sens opposé à la direction que
l'on veut prendre.
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Par exemple, pour entraîner l'arrière
de l'embarcation à bâbord (gauche),
tourner le guidon à tribord (droite).

TTYYPPIIQQUUEE -- IINNVVEERRSSIIOONN DDEE LLAA DDIIRREECCTTIIOONN
EENN MMAARRCCHHEE AARRRRIIÈÈRREE

AATTTTEENNTTIIOONN
LLaa ddiirreeccttiioonn eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree eesstt
ooppppoossééee àà cceellllee eenn mmaarrcchhee aavvaanntt..
PPoouurr ddiirriiggeerr llaa ppoouuppee àà bbââbboorrdd
((ggaauucchhee)) eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, ttoouurr--
nneerr llee gguuiiddoonn àà ttrriibboorrdd ((ddrrooiittee))..
PPoouurr ddiirriiggeerr llaa ppoouuppee àà ttrriibboorrdd
((ddrrooiittee)),, ttoouurrnneerr llee gguuiiddoonn àà bbââ--
bboorrdd ((ggaauucchhee)).. OOnn ddeevvrraaiitt ss''eexxeerr--
cceerr àà rreeccuulleerr ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr,,
ooùù iill yy aa ppeeuu dd''eemmbbaarrccaattiioonnss aaffiinn
ddee ssee ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc lleess
ccoommmmaannddeess eett llaa mmaannœœuuvvrraabbiilliittéé
ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn aavvaanntt ddee rreeccuulleerr
ddaannss uunn eennddrrooiitt rreessttrreeiinntt..

FFrreeiinnaaggee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LLee mmootteeuurr ddooiitt êêttrree eenn mmaarrcchhee
ppoouurr qquuee llee ffrreeiinn ffoonnccttiioonnnnee.. LLee
ffrreeiinn nnee ffoonnccttiioonnnnee qquu''eenn mmaarrcchhee
aavvaanntt,, iill nn''aa aauuccuunn eeffffeett ssuurr llaa vvii--
tteessssee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree.. LLee ffrreeiinn
nnee ppeeuutt ppaass eemmppêêcchheerr vvoottrree eemm--
bbaarrccaattiioonn ddee ddéérriivveerr ssoouuss ll''eeffffeett
dduu ccoouurraanntt oouu dduu vveenntt..

La fonction de freinage peut unique-
ment être engagée en marche avant
lorsque la vitesse est égale ou supéri-
eure à 14 km/h (9 MPH).

Le frein est actionné lorsqu'on tire le
levier iBR sur la gauche du guidon à
au moins 25% de sa course.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll sseerraaiitt bboonn ddee ss''eexxeerrcceerr àà ffrreeiinneerr
ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr,, ooùù iill yy aa ppeeuu
dd''eemmbbaarrccaattiioonnss,, àà uunnee vviitteessssee
ggrraannddiissssaannttee aaffiinn ddee ssee ffaammiilliiaarrii--
sseerr aavveecc lleess ccoommmmaannddeess eett llaa mmaa--
nnœœuuvvrraabbiilliittéé ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

Lorsque le levier iBR est actionné, le
levier d'accélérateur est neutralisé et
la commande de l'accélérateur du mo-
teur dépend de la position du levier.
Le freinage ne peut varier qu'avec le
levier iBR.

La décélération de l'embarcation est
proportionnelle à la puissance de frei-
nage. Plus on actionne le levier iBR,
plus la puissance de freinage sera
grande. La décélération dépends aus-
si du poids total de l'embarcation. Une
embarcation entièrement chargée
(cargaison et passagers) ne décélére-
ra pas aussi vite qu'elle le pourrait
sans cette charge.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Voir à actionner graduellement le le-
vier iBR afin de régler l'intensité de la
puissance de freinage et relâcher en
même temps le levier d'accélérateur.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrss ddee ffrreeiinnaaggeess,, lleess uuttiilliissaatteeuurrss
ddooiivveenntt ssee tteenniirr ffeerrmmeemmeenntt aaffiinn
dd''éévviitteerr dd''êêttrree ddééppllaaccééss vveerrss
ll''aavvaanntt oouu ddee ppeerrddrree ll''ééqquuiilliibbrree eenn
rraaiissoonn ddee llaa ffoorrccee ddee ddééccéélléérraattiioonn..
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss aavvooiirr
lleess ddeeuuxx mmaaiinnss ssuurr llee gguuiiddoonn..
TToouuss lleess ppaassssaaggeerrss ddooiivveenntt ss''aacc--
ccrroocchheerr ffeerrmmeemmeenntt àà lleeuurr ssiièèggee
eett//oouu àà llaa mmaaiinn ccoouurraannttee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa ddiissttaannccee dd''aarrrrêêtt vvaarriiee eenn ffoonncc--
ttiioonn ddee llaa vviitteessssee iinniittiiaallee,, ddee llaa
cchhaarrggee,, dduu vveenntt eett ddeess ccoonnddiittiioonnss
ddee nnaavviiggaattiioonn.. LLaa ppuuiissssaannccee ddee
ffrreeiinnaaggee ssoolllliicciittééee ppaarr ll''uuttiilliissaatteeuurr
aauu mmooyyeenn dduu lleevviieerr ddee ccoommmmaannddee
iiBBRR aa ééggaalleemmeenntt uunn eeffffeett ssuurr llaa
ddiissttaannccee dd''aarrrrêêtt.. TToouujjoouurrss rréégglleerr
ssoonn ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee eenn
ccoonnssééqquueennccee..

Lorsque l'embarcation ralentit à moins
de 14 km/h (9 MPH), le mode de frei-
nage est désactivé et le mode de mar-
che arrière est engagé. Relâcher le
levier iBR une fois que l'embarcation
s'est immobilisée. Sinon, l'embarca-
tion se mettra à reculer.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn ss''iimmmmoobbii--
lliissee,, llee ssiillllaaggee qquu''eellllee ccrrééee llaa rraatt--
ttrraappeerraa eett ppeeuutt llaa ppoouusssseerr vveerrss
ll''aavvaanntt.. SS''aassssuurreerr qquu''iill nn''yy aa aauuccuunn
oobbssttaaccllee nnii bbaaiiggnneeuurr àà ll''aavvaanntt..

Si le levier d'accélérateur est toujours
actionné lorsqu'on relâche le levier

iBR, l'embarcation avance en accélé-
rant après un court délai. L'accéléra-
tion est proportionnelle à la position
du levier d'accélérateur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn nnee vveeuutt ppaass aavvaanncceerr lloorrss--
qquu''oonn rreellââcchhee llee lleevviieerr ddee ffrreeiinn,, rree--
llââcchheerr llee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee vvoouuss vvoouuss ddééppllaacceezz eenn
ccoonnvvooii,, iill eesstt iimmppoorrttaanntt dd''aavviisseerr llaa
ppeerrssoonnnnee qquuii vvoouuss ssuuiitt ddeess ccaappaa--
cciittééss ddee ffrreeiinnaaggee eett ddee mmaannœœuu--
vvrraabbiilliittéé ddee vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn,, eett
ll''iimmppoorrttaannccee ddee ggaarrddeerr uunnee ddiiss--
ttaannccee ddee ssééccuurriittéé mmaaxxiimmaallee..

FFrreeiinnaaggee ddaannss uunn vviirraaggee
Le levier d'accélérateur doit être ac-
tionné pour qu'on puisse diriger l'em-
barcation. Cependant, on peut freiner
dans un virage en se servant du levier
iBR de la façon décrite précédem-
ment. Préparez-vous à maintenir votre
équilibre lorsque l'embarcation tra-
verse un sillage.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn rraalleennttiitt
ppoouurr ss''aarrrrêêtteerr ddaannss uunn vviirraaggee,, ssoonn
pprroopprree ssiillllaaggee llaa rraattttrraappeerraa eett llaa
ppoouusssseerraa llaattéérraalleemmeenntt.. SSee pprrééppaa--
rreerr àà mmaaiinntteenniirr ssoonn ééqquuiilliibbrree
lloorrssqquuee llee ssiillllaaggee rraattttrraappee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

SSyyssttèèmmee ccoorrrreecctteeuurr
dd’’aassssiieettttee ((VVTTSS))
Le correcteur d'assiette, un système
rapide et efficace, permet de varier la
position verticale de la tuyère de tur-
bine selon la charge, la poussée, la
position de conduite et les conditions
de l'eau. Lorsque le correcteur est
bien réglé, il peut améliorer la mania-
bilité, réduire le marsouinage et
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permettre à l'embarcation d'adopter le
meilleur angle possible de façon à ob-
tenir une performance maximale.

Aux premières utilisations, le conduc-
teur devrait utiliser le correcteur d'as-
siette à différentes vitesses et dans
différentes conditions nautiques pour
se familiariser avec ce dispositif. Les
utilisateurs préfèrent habituellement
régler le correcteur au centre de sa
course lors d'une randonnée. Ce n'est
qu'avec l'expérience que le conduc-
teur apprendra à utiliser le correcteur
en fonction des différentes conditions.
Il serait bon de se familiariser avec le
correcteur d'assiette pendant la pé-
riode de rodage (moment où on re-
commande de circuler à basse
vitesse).

Lorsque la tuyère est orientée vers le
haut, le jet d'eau dirige la proue de
l'embarcation dans cette direction. On
utilise cette position pour obtenir une
meilleure vitesse de pointe.

Lorsque la tuyère est orientée vers le
bas, la proue redescend et accroît la
maniabilité de l'embarcation. La vi-
tesse, la position de conduite du
conducteur et le transfert de poids
sont tous des facteurs qui influencent
l'efficacité d'une embarcation lors-
qu'elle aborde un virage. Il est pos-
sible de réduire ou d'éliminer l'effet de
marsouinage lorsque la tuyère est ori-
entée vers le bas et que la vitesse est
réglée proportionnellement.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La position du correcteur d'assiette
est affichée par un indicateur à barres
sur la partie droite de l'indicateur
multifonctionnel.

iVTS

1

2

IINNDDIICCAATTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONNNNEELL —— IINN--
DDIICCAATTEEUURR DDEE PPOOSSIITTIIOONN DDEE CCOORRRREECC--
TTEEUURR DD''AASSSSIIEETTTTEE
1. Pour soulever la proue
2. Pour abaisser la proue

Le correcteur d'assiette permet de ré-
gler manuellement la position de la
tuyère.

MMéétthhooddeess ddee ccoorrrreeccttiioonn ddee
ll''aassssiieettttee

MMéétthhooddeess ddee
ccoorrrreeccttiioonn ddee
ll''aassssiieettttee

ddiissppoonniibblleess

SSéérriiee RRXXPP

Bouton de
correcteur
d'assiette

X

Correction de
l'assiette par
double-clic VTS

X

Préréglages du
correcteur
d'assiette

X

Correction de
l'assiette avec
l'indicateur
multifonctionnel

S. O.

Système
d'optimisation
d'accélération

X

X = Indique une fonction standard
N/D = non disponible

RRééggllaaggee dduu ccoorrrreecctteeuurr dd''aassssiieettttee
Il y a neuf positions du correcteur
d'assiette.
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L'embarcation étant en marche avant,
procédez comme suit.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Appuyer sur le bouton de correcteur
d'assiette lorsque le moteur n'effectue
pas une poussée vers l'avant ne modi-
fiera que l'indication. La tuyère se dé-
place à la position choisie du
correcteur d'assiette lorsque la pous-
sée avant est activée.

1. Appuyez sur le bouton à flèche
vers le haut afin de soulever la
proue de l'embarcation d'un cran.

2. Appuyez sur le bouton à flèche
vers le bas afin d'abaisser la proue
de l'embarcation d'un cran.

1. Pour soulever la proue
2. Pour abaisser la proue

iVTS

1

2

IINNDDIICCAATTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONNNNEELL —— IINN--
DDIICCAATTEEUURR DDEE PPOOSSIITTIIOONN DDEE CCOORRRREECC--
TTEEUURR DD''AASSSSIIEETTTTEE
1. Pour soulever la proue
2. Pour abaisser la proue

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si on appuie sur le bouton HAUT OU
BAS VTS et qu'on le maintient ainsi
jusqu'à ce que l'assiette soit à la posi-
tion voulue, la tuyère se déplacera
jusqu'à ce que le bouton soit relâché
ou que la position maximale (vers le
haut ou le bas) soit atteinte.

UUttiilliissaattiioonn ddeess pprréérrééggllaaggeess dduu
ccoorrrreecctteeuurr
Trois préréglages du correcteur peu-
vent être sélectionnés.

Pour sélectionner la position la plus
élevée, double-cliquer sur la flèche du
haut du bouton du correcteur (proue
relevée).

Pour sélectionner la position la moins
élevée, double-cliquer sur la flèche du
bas sur le bouton (proue abaissée).
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La position d'assiette intermédiaire
doit être sélectionnée en fonction de
la position d'assiette réelle. Double--
cliquez sur le bouton HAUT VTS si la
position est en dessous de l'assiette
intermédiaire ou double-cliquez sur le
bouton BAS VTS si la position est au
dessus de l'assiette intermédiaire.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Les positions d'assiette préprogram-
mées ne sont pas modifiables.

SSyyssttèèmmee dd''ooppttiimmiissaattiioonn
dd''aaccccéélléérraattiioonn
Le Contrôle de lancement est un ré-
glage automatique du VTS pour obte-
nir une accélération optimale en
déjaugeant plus rapidement.

Lorsque la vitesse est inférieure à 20
km/h (12 MPH), le VTS descend à sa
position la plus basse et le voyant
VTS clignote pour indiquer que le sys-
tème est prêt pour une accélération.

Lorsque la vitesse dépasse 30 km/h
(19 MPH), le VTS revient à la position
sélectionnée par l'utilisateur.

Lorsque le contrôle de lancement est
activé, l’icône iVTS s’allume.

iVTS

1

1. Témoin du contrôle de lancement

Pour activer la fonction CCoonnttrrôôllee dduu
llaanncceemmeenntt, appuyez simultanément
sur les boutons VTS HAUT et BAS.

1

2

1. Élevé
2. Bas

Le message LLAAUUNNCCHH OONN (lance-
ment activé) s’affiche. Le Contrôle du
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lancement est désactivé après
chaque utilisation.

Appuyez simultanément à nouveau
sur les boutons VTS HAUT et VTS
BAS.

Le message LLAAUUNNCCHH OONN (lance-
ment activé) s’affiche. Le Contrôle du
lancement restera activé jusqu'à ce
qu'il soit manuellement désactivé.

Pour désactiver le Contrôle du lance-
ment, appuyez simultanément sur les
boutons VTS HAUT et VTS BAS.

Le message LLAANNCCEEMMEENNTT DDÉÉSSAACC--
TTIIVVÉÉ sera affiché et le dernier mode
de conduite sélectionné sera activé.

RREEMMAARRQQUUEE :: La fonction de
contrôle du lancement est désactivée
lorsque le moteur est éteint.

RReeccoommmmaannddaattiioonnss ggéénnéérraalleess
AAVVIISS

IIll ffaauutt ddee ll''aaiirr ppoouurr ffaaiirree ffoonnccttiioonn--
nneerr uunn mmootteeuurr àà ccoommbbuussttiioonn;; vvoottrree
eemmbbaarrccaattiioonn nnee ppeeuutt ddoonncc ppaass
êêttrree ccoommppllèètteemmeenntt ééttaanncchhee.. LLeess
mmaannœœuuvvrreess qquuii ccoonnssiisstteenntt àà ttoouurr--
nneerr eenn rroonndd,, àà ffaaiirree pplloonnggeerr llaa
pprroouuee ddaannss lleess vvaagguueess oouu àà ffaaiirree
cchhaavviirreerr ll''eemmbbaarrccaattiioonn eett qquuii ssuubb--
mmeerrggeenntt lleess oouuvveerrttuurreess dd''aaddmmiiss--
ssiioonn dd''aaiirr ppeeuuvveenntt ccaauusseerr
ll''iinnffiillttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llee mmootteeuurr,,
ccee qquuii ppoouurrrraaiitt sséérriieeuusseemmeenntt ll''eenn--
ddoommmmaaggeerr.. RReeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa
sseeccttiioonn CCoommmmeenntt ddiirriiggeerr ll''eemmbbaarr--
ccaattiioonn ddaannss llaa sseeccttiioonn IInnssttrruuccttiioonnss
dd''uuttiilliissaattiioonn eett llaa sseeccttiioonn GGaarraannttiiee
ddaannss ccee gguuiiddee ddee ll''uuttiilliissaatteeuurr..

CCoonndduuiittee eenn eeaauu aaggiittééee oouu aavveecc
vviissiibbiilliittéé rréédduuiittee
Éviter d'utiliser l'embarcation dans de
telles conditions. Si c'est indispen-
sable, naviguer avec prudence et à
une vitesse minimale.

TTrraavveerrsseerr ddeess vvaagguueess oouu ddeess
ssiillllaaggeess
1. Le conducteur doit agripper ferme-

ment le guidon et garder les deux
pieds sur les marchepieds.

2. Le passager doit tenir les poignées
de maintien avec les deux mains
et garder les deux pieds sur les
marchepieds.

3. Réduire la vitesse de la
motomarine.

4. Toujours être prêt à diriger la mo-
tomarine et à maintenir son équili-
bre au besoin.

5. Lorsque la motomarine franchit
une vague, soulevez-vous légère-
ment du siège afin d'absorber le
choc avec les jambes.

6. Lorsque la motomarine aborde le
sillage d'une embarcation, toujours
maintenir une bonne distance avec
cette dernière.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRaalleennttiirr lloorrssqquu''oonn aabboorrddee uunnee vvaa--
gguuee oouu llee ssiillllaaggee dd''uunnee eemmbbaarrccaa--
ttiioonn.. LL''ooppéérraatteeuurr eett llee ppaassssaaggeerr
ddooiivveenntt ssee pprrééppaarreerr eett aaddoopptteerr
uunnee ppoossiittiioonn sseemmii--ddeebboouutt ppoouurr
mmiieeuuxx aabbssoorrbbeerr lleess cchhooccss..NNee ffaaii--
tteess ppaass ddeess ssaauuttss ssuurr lleess vvaagguueess
oouu llee ssiillllaaggee dd''aauuttrreess eemmbbaarrccaa--
ttiioonnss.. RRiissqquuee ddee bblleessssuurreess ddoorrssaa--
lleess oouu mméédduullllaaiirreess ((ppaarraallyyssiiee))..

AArrrrêêtt oouu aaccccoossttaaggee aauu qquuaaii
Lorsque le levier d'accélérateur est re-
lâché, la résistance de l'eau sur la
coque a pour effet de ralentir l'embar-
cation. La distance d'arrêt varie en
fonction de la taille de l'embarcation,
de sa vitesse, du poids qu'elle trans-
porte, des conditions de l'eau, du vent
et du courant.

Le système iBR peut également être
utilisé pour freiner ou arrêter plus rapi-
dement ainsi que pour accroître la
manœuvrabilité, surtout lors d'un
accostage.
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Le conducteur devrait s'exercer dans
un endroit sûr, où il y a peu d'embar-
cations, apprendre à connaître les dis-
tances d'arrêt dans diverses
conditions et à différentes vitesses.
S'exercer à arrêter au moyen du sys-
tème iBR en ligne droite et dans des
virages afin de se familiariser avec les
caractéristiques de maniabilité de
l'embarcation lorsqu'on freine partiel-
lement ou complètement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ss''eexxeerrcceerr àà ffrreeiinneerr ddaannss
uunn eennddrrooiitt ssûûrr ooùù iill yy aa ppeeuu dd''eemm--
bbaarrccaattiioonnss,, ssuurrttoouutt àà ll''aarrrriièèrree..
DD''aauuttrreess uuttiilliissaatteeuurrss dduu ppllaann dd''eeaauu
ppeeuuvveenntt nnee ppaass ppoouuvvooiirr mmaannœœuu--
vvrreerr oouu ffrreeiinneerr àà tteemmppss ppoouurr vvoouuss
éévviitteerr ssii vvoouuss vvoouuss iimmmmoobbiilliisseezz
ddeevvaanntt eeuuxx..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee vvoouuss vvoouuss ddééppllaacceezz eenn
ccoonnvvooii,, iill eesstt iimmppoorrttaanntt dd''aavviisseerr llaa
ppeerrssoonnnnee qquuii vvoouuss ssuuiitt ddeess ccaappaa--
cciittééss ddee ffrreeiinnaaggee eett ddee mmaannœœuu--
vvrraabbiilliittéé ddee vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn,, eett
ll''iimmppoorrttaannccee ddee ggaarrddeerr uunnee ddiiss--
ttaannccee ddee ssééccuurriittéé mmaaxxiimmaallee..

Le conducteur devrait également
s'exercer à accoster à un quai imagi-
naire en se servant des commandes
(leviers iBR et d'accélérateur).

Relâcher la manette d'accélérateur à
une distance suffisante du lieu
d'accostage.

Ralentir jusqu'à la vitesse de ralenti.

Pour manœuvrer, se servir du levier
iBR, du levier d'accélérateur, du levier
sélecteur au point mort, en marche ar-
rière ou en marche avant selon le cas.

Se souvenir qu'en marche arrière par
contre, l'embarcation tourne en sens

inverse de la direction. Tourner le gui-
don à gauche fait tourner l'arrière à
droite, et vice versa.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess cchhaannggeemmeennttss ddee ddiirreeccttiioonn ddee--
vviieennnneenntt pplluuss ddiiffffiicciilleess lloorrssqquu''oonn
rreellââcchhee ll''aaccccéélléérraatteeuurr,, eett ccaarrrréé--
mmeenntt iimmppoossssiibblleess lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt aarrrrêêttéé.. LLaa ddiirreeccttiioonn eenn
mmaarrcchhee aarrrriièèrree eesstt ooppppoossééee àà
cceellllee eenn mmaarrcchhee aavvaanntt..

AAccccoossttaaggee ssuurr uunnee ppllaaggee

AAVVIISS
IIll nn''eesstt ppaass rreeccoommmmaannddéé ddee
ccoonndduuiirree ll''eemmbbaarrccaattiioonn jjuussqquu''aauu
rriivvaaggee..

Avancez lentement vers la plage et ar-
rêtez le moteur avant que la profon-
deur d'eau sous la partie arrière la
plus basse de la coque soit inférieure
à 90 cm (3 pi). Débarquez ensuite de
l'embarcation et tirez-la jusqu'à la
plage.

AAVVIISS
CCiirrccuulleerr llàà ooùù ll''eeaauu nn''eesstt ppaass aass--
sseezz pprrooffoonnddee ppoouurrrraaiitt eennddoommmmaa--
ggeerr ll''hhéélliiccee,, lleess ccoommppoossaannttss iiBBRR
oouu dd''aauuttrreess ccoommppoossaannttss ddee llaa ttuurr--
bbiinnee.. AArrrrêêtteezz ttoouujjoouurrss llee mmootteeuurr
aavvaanntt qquuee llaa pprrooffoonnddeeuurr ssooiitt iinnfféé--
rriieeuurree àà 9900 ccmm33 fftt eett nn''uuttiilliisseezz jjaa--
mmaaiiss llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree oouu llee
ffrreeiinnaaggee..

CONSIGNES D'UTILISATION



125

MMOODDEESS DDEE FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT
MMooddee ddee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt

ddiissppoonniibbllee RRXXPP

Mode Randonnée X

Mode Sport X

Mode ECO X

Mode de limiteur de vitesse X

Mode basse vitesse X

Mode ski -

Mode clé d'apprentissage -

X = Caractéristique ddee série
- = Voir votre concessionnaire
Sea-Doo pour connaître la
disponibilité.
S.O. = Non disponible

Pour changer le mode de
fonctionnement :

1. Appuyez sur le bouton MODE.
2. Lorsque vous confirmez le mes-

sage de sécurité en enfonçant et
maintenant le bouton MODE dans
cette position, vous basculez au
mode SPORT.

3. Si vous appuyez de nouveau sur
le bouton MODE, le mode ÉCO
sera activé.

TTYYPPIIQQUUEE

MMooddee RRaannddoonnnnééee
Au démarrage, l'embarcation active
automatiquement le mode
Randonnée.

Ce mode est aussi appelé mode de
conduite Normal.

L'icône ECO+OFF apparaît à l'écran
lorsque ce mode est sélectionné.

MMooddee SSppoorrtt
Le mode SPORT permet une réponse
instantanée de l'accélérateur et des
accélérations plus vives qu'en mode
PAR DÉFAUT.

Lorsque le mode SPORT est activé, il
le demeurera tant que le conducteur
ne l'aura pas désactivé ou que le mo-
teur est éteint. Le MODE PAR DÉ-
FAUT s'activera alors de nouveau
automatiquement.

AAccttiivvaattiioonn dduu mmooddee ssppoorrtt
Pour activer le mode SPORT, ap-
puyez une fois sur le bouton MODE
lorsque vous êtes en mode de
conduite par DÉFAUT. L’icône sport
se met à clignoter et un message de
sécurité défile. Pour des raisons de
sécurité, suivez les instructions du
message de sécurité pour activer le
mode sport. Lorsque le mode sport
est activé, l’icône SPORT s’allume.

DDééssaaccttiivvaattiioonn dduu mmooddee ssppoorrtt
Une pression unique sur le bouton
MODE vous fait basculer au mode
ECO.

MMooddee EECCOO
((mmooddee dd''ééccoonnoommiiee ddee
ccaarrbbuurraanntt))
Le mode ECO offre une accélération
plus douce et une meilleure économie
de carburant.

MMooddeess CCoonnttrrôôllee ddee vviitteessssee
((ssii ééqquuiippéé))
Pour accéder à un des modes du
contrôle de vitesse, appuyez sur le
bouton CTRL VITESSE. En fonction
de la vitesse de l'embarcation, un seul
des modes suivants sera activé.
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Lorsque le mode souhaité est activé,
appuyez sur le bouton CTRL VI-
TESSE pour changer la valeur avec le
bouton HAUT ou BAS, et pendant que
le message RRÉÉGGLLEERR NNIIVVEEAAUU ou
RRÉÉGGLLEERR VVIITTEESSSSEE est affiché.

Pour sortir du mode du contrôle de vi-
tesse, appuyez sur le bouton MODE
ou exercez une pression longue sur le
bouton CTRL VITESSE.

MMooddee LLiimmiitteeuurr ddee vviitteessssee
Le mode de limiteur de vitesse, une
fonction de l'iTC (commande d'accélé-
rateur intelligente), permet à l'utilisa-
teur de restreindre la vitesse
maximale de la motomarine.

Cette fonction est utile lorsqu'on par-
court de longues distances, qu'on na-
vigue dans des zones où la vitesse
est restreinte ou qu'on remorque un
skieur, un planchiste ou un accessoire
nautique.

Le conducteur doit maintenir l'accélé-
rateur enfoncé pour que la vitesse de-
meure constante.

Une fois la vitesse maximale réglée,
le conducteur peut faire varier au
moyen du levier d'accélérateur la vi-
tesse de la motomarine, depuis le ré-
gime de ralenti à la vitesse préréglée.
Il ne peut pas excéder la vitesse pré-
réglée, même si le levier d'accéléra-
teur est actionné à fond.

Lorsque vous roulez à une vitesse
constante, soyez attentif et conscient
de ce qui se passe autour de vous.

Pour ralentir, relâcher le levier d'accé-
lérateur au-delà du point de réglage,
ou actionner le levier iBR.

Si le levier iBR est actionné pour frei-
ner, le mode de limiteur de vitesse est
neutralisé mais ppaass ddééssaaccttiivvéé.

Une fois le levier iBR relâché et le le-
vier d'accélérateur en marche avant,
le mode de limiteur de vitesse

s'engage de nouveau afin de restrein-
dre la vitesse de la motomarine au ré-
glage sélectionné précédemment.

CCoonnddiittiioonnss pprrééaallaabblleess àà ll''aaccttiivvaattiioonn
dduu mmooddee ddee lliimmiitteeuurr ddee vviitteessssee
Le mode Limiteur de vitesse peut être
activé lorsque la motomarine se dé-
place à plus de 15 km/h (9 mi/h).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le mode de limiteur de vitesse n'est
pas disponible si le mode basse vi-
tesse est actif.

AAccttiivvaattiioonn dduu mmooddee LLiimmiitteeuurr ddee
vviitteessssee
1. Maintenir une vitesse constante.
2. Appuyez sur le bouton Contrôle Vi-

tesse sur le clavier gauche.

TTYYPPIIQQUUEE

Vous entendrez un bip qui vous in-
dique que le mode de limiteur de vi-
tesse est actif. Le voyant de mode de
limiteur de vitesse s'allume.

MODES DE FONCTIONNEMENT
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iVTS

1

TTYYPPIIQQUUEE
1. Voyant de mode de limiteur de vitesse /

basse vitesse

RREEMMAARRQQUUEE ::
L’activation du mode de limiteur de vi-
tesse ne limite que la vitesse maxi-
male possible à l’enfoncement du
levier d'accélérateur. Il faut continuer
à appuyer sur le levier d'accélérateur
pour maintenir la vitesse de marche
avant. Il est possible de faire varier la
vitesse de la motomarine depuis le ra-
lenti jusqu'à la vitesse de croisière sé-
lectionnée à l'aide du levier
d'accélérateur une fois la fonction de
limiteur de vitesse activée. La vitesse
de la motomarine peut varier selon les
conditions.

DDééssaaccttiivvaattiioonn dduu mmooddee ddee lliimmiitteeuurr
ddee vviitteessssee
Pour désactiver le mode de limiteur
de vitesse:

1. Relâcher le levier d'accélérateur.
2. Appuyez et maintenez le bouton

de limiteur de vitesse.

Le mode de limiteur de vitesse est
désactivé lorsque:

– Le voyant de limiteur de vitesse
s'éteint.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le levier d'accélérateur n'est pas
complètement relâché lorsque vous
appuyez sur le bouton pour désactiver
le mode de limiteur de vitesse, l'indi-
cateur MODE de limiteur de vitesse
reste allumé. La fonction de limiteur
de vitesse reste active jusqu'à ce que
l'accélérateur soit complètement relâ-
ché, puis l'indicateur MODE de limi-
teur de vitesse s'éteint.

MMooddee bbaassssee vviitteessssee
La commande d'accélérateur intelli-
gente (iTC) comporte le mode basse
vitesse qui permet au conducteur de
régler le régime de ralenti. Cette fonc-
tion est utile lorsqu'on navigue dans
une zone à vitesse restreinte où le
conducteur doit être particulièrement
vigilant afin d'éviter des obstacles.

Si vous accélérez au-delà d'environ
14 km/h (9 mi/h) , le mode Vitesse
lente sera désactivé et le moteur re-
viendra au ralenti lorsque vous relâ-
cherez l'accélérateur.

Si une situation survient au cours de
laquelle le conducteur doit arrêter ou
accélérer rapidement face à une situ-
ation hasardeuse, le mode basse vi-
tesse est désactivé lorsqu'on tire sur
le levier d'accélérateur ou sur le levier
iBR et le conducteur retrouve un
contrôle normal de la motomarine.

PPrrééccoonnddiittiioonn ppoouurr ll''aaccttiivvaattiioonn dduu
mmooddee BBaassssee vviitteessssee
Le mode Basse vitesse peut être ac-
tivé lorsque la motomarine se déplace
à moins de 15 km/h (9 mi/h).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le mode de limiteur de vitesse n'est
pas disponible si le mode basse vi-
tesse est actif.

MODES DE FONCTIONNEMENT
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AAccttiivvaattiioonn dduu mmooddee bbaassssee vviitteessssee
Pour activer le mode basse vitesse:

1. Relâcher le levier d'accélérateur
pour que le régime soit au ralenti.

2. Appuyez sur le bouton Contrôle Vi-
tesse sur le clavier gauche.

TTYYPPIIQQUUEE

Le voyant de limiteur de vitesse /
basse vitesse s’allumera sur l’affi-
chage multifonctionnel pour indiquer
l’activation.

iVTS

1

TTYYPPIIQQUUEE
1. Voyant de mode de limiteur de vitesse /

basse vitesse

Un message défilera sur l'affichage
multifonctionnel comme quoi le mode
basse vitesse est maintenant actif.

Le réglage par défaut de la basse vi-
tesse de 5 s'affichera dans l'affichage
numérique.

IVTS

MMooddiiffiiccaattiioonn dduu rrééggllaaggee dduu mmooddee
bbaassssee vviitteessssee
Pour aaccccrrooîîttrree ou rréédduuiirree la basse vi-
tesse, appuyer une ou plusieurs fois
sur la flèche du haut sur le bouton à la
droite du guidon.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il y a 9 réglages de basse vitesse pos-
sibles (1 à 9). Réglez le mode de
basse vitesse à la vitesse désirée.

Lorsqu’on appuie sur le bouton à flè-
ches haut/bas, le message « SET LE-
VEL » (niveau préréglé) s’affiche.
Vous pouvez sélectionner l’un des
9 réglages de basse vitesse (1 à 9).

Le niveau 5 est le réglage par défaut;
il correspond au ralenti normal du vé-
hicule. Les niveaux 1 à 4 vous permet-
tent de ralentir la vitesse du véhicule
jusqu’à 1,5 km/h (1 mi/h). Le mode
basse vitesse peut être utilisé comme
mode de traîne et est utile pour la pê-
che. Les niveaux 6 à 9 vous permet-
tent d'aller jusqu'à 12 km/h (7 mi/h)
sans toucher le levier d’accélérateur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree
aassssiiss eenn ppoossiittiioonn ddee ccoonndduuiittee
lloorrssqquuee ll’’eemmbbaarrccaattiioonn eesstt eenn mmoouu--
vveemmeenntt -- LLee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddooiitt
êêttrree ffiixxéé aauu VVFFII oouu aauu ppooiiggnneett ddee
dduu ccoonndduucctteeuurr ((ddrraaggoonnnnee rreeqquuiissee))
àà ttoouutt mmoommeenntt..

RREEMMAARRQQUUEE ::
La vitesse variera en fonction de la
charge, des vents et des vagues.

DDééssaaccttiivvaattiioonn dduu mmooddee bbaassssee
vviitteessssee
Pour désactiver le mode basse vi-
tesse, utiliser une des méthodes
suivantes:
– Appuyez et maintenez le bouton

de contrôle de vitesse.
– Appuyez sur le levier iBR.
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– Accélérer au-delà de la basse vi-
tesse la plus élevée réglée.

Lorsqu'on désactive le mode basse vi-
tesse en accélérant à l’aide du levier
d'accélérateur, le déflecteur iBR de-
meure en position de marche avant.

Lorsqu'on utilise le levier iBR, le dé-
flecteur iBR passera en position de
marche arrière, puis de point mort
lorsqu'on relâche le levier.

Le mode basse vitesse est désactivé
lorsque:
– Le voyant de limiteur de vitesse

s'éteint.

MODES DE FONCTIONNEMENT



130

OOPPÉÉRRAATTIIOONNSS SSPPÉÉCCIIAALLEESS
NNeettttooyyaaggee ddee ll''aaddmmiissssiioonn
dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee eett ddee
ll''hhéélliiccee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSee tteenniirr àà ll''ééccaarrtt ddee llaa ggrriillllee dd''aadd--
mmiissssiioonn lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee..
LLeess cchheevveeuuxx lloonnggss,, vvêêtteemmeennttss
aammpplleess oouu ssaanngglleess ddee vvoottrree vvêêttee--
mmeenntt ddee fflloottttaaiissoonn iinnddiivviidduueell,, ppaarr
eexxeemmppllee,, ppeeuuvveenntt ss''eemmmmêêlleerr ddaannss
lleess ppiièècceess mmoobbiilleess..

Les algues, coquillages et autres dé-
bris peuvent s'accumuler sur la grille
d'admission, l'arbre de transmission
ou l'hélice. Certains problèmes peu-
vent survenir lorsque l'admission
d'eau est obstruée. Par exemple:
– CCaavviittaattiioonn:: Le moteur tourne rapi-

dement, mais la motomarine se
déplace lentement à cause d'une
poussée réduite du jet. Il se peut
que les composants de la turbine
soient endommagés.

– SSuurrcchhaauuffffee:: Comme la turbine
commande le débit d'eau servant
à refroidir le système d'échappe-
ment, une admission obstruée en-
traînera la surchauffe du moteur et
endommagera ses composants
internes.

On peut nettoyer la partie obstruée
par des algues de la façon suivante:

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''iill ffaauutt rreettiirreerr uunn oobbjjeett ccooiinnccéé dduu
ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn,, RREETTIIRREERR
llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupp--
tteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr..

NNeettttooyyaaggee ssuurr ll''eeaauu

AAVVIISS
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr,, vvéérrii--
ffiieezz qquu''iill yy aa aauu mmooiinnss 9900 ccmm33 fftt
dd''eeaauu ssoouuss llaa ppaarrttiiee aarrrriièèrree llaa pplluuss
bbaassssee ddee llaa ccooqquuee lloorrssqquuee ttoouuss
lleess ppaassssaaggeerrss ssoonntt àà bboorrdd.. SSiinnoonn,,
ddeess ddoommmmaaggeess aauu ssyyssttèèmmee ddee
pprrooppuullssiioonn ppoouurrrraaiieenntt ssuurrvveenniirr..

1. Balancez l’embarcation plusieurs
fois. La plupart du temps, cela per-
mettra de dégager la partie
obstruée.

2. Démarrer le moteur, puis s’assurer
que l’embarcation fonctionne
normalement.

Si la méthode ci-dessus ne fonc-
tionne pas:

3. Lorsque le moteur est en marche
et avant de mettre les gaz, tirez
sur le levier iBR pour sélectionner
la marche arrière.

4. Donnez quelques accélérations
très courtes.

5. Répéter l'opération au besoin.

Si le système est toujours obstrué,
sortir l’embarcation de l’eau pour
la nettoyer. Reportez-vous à la
section Nettoyage à l'eau sur la
plage.

NNeettttooyyaaggee àà ll''eeaauu ssuurr llaa ppllaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee nneettttooyyeerr llaa ttuurrbbiinnee,, RREE--
TTIIRREERR llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinn--
tteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr
ppoouurr eemmppêêcchheerr llee ddéémmaarrrraaggee aacc--
cciiddeenntteell dduu mmootteeuurr..

1. Placer un carton ou un tapis près
de la motomarine afin d'éviter de
l'égratigner en la retournant pour
la nettoyer.

2. Retourner la motomarine sur un
côté pour la nettoyer.
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TTYYPPIIQQUUEE
3. Mettez le levier iBR sur la position

avant (si équipé). Voir les instruc-
tions détaillées de la fonction Neu-
tralisation iBR.

4. Nettoyer l'admission d'eau.

En cas de difficulté, confier cette
tâche à un concessionnaire auto-
risé de motomarines Sea-Doo.

AAVVIISS
VVéérriiffiieerr ssii llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn
dd''eeaauu eesstt eennddoommmmaaggééee.. SS''iill yy aa
lliieeuu,, vvooiirr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauu--
ttoorriisséé ddee mmoottoommaarriinneess SSeeaa--DDoooo
ppoouurr llaa rrééppaarraattiioonn..

FFoonnccttiioonn ddee ccoonnttoouurrnneemmeenntt ddee
ll''iiBBRR
Lorsque la fonction de contournement
de l'iBR est activée, l'utilisateur peut
déplacer électroniquement le déflec-
teur iBR et la tuyère sur toute leur
course au moyen du bouton de
commande VTS.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La fonction de contournement de l'iBR
n'est disponible que le moteur étant
arrêté.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquu''oonn ddééppllaaccee llee ddééfflleecctteeuurr
iiBBRR eenn ssee sseerrvvaanntt ddee llaa ffoonnccttiioonn
ddee ccoonnttoouurrnneemmeenntt ddee ll''iiBBRR,, aassssuu--
rreezz--vvoouuss qquu''iill nn''yy aaiitt ppeerrssoonnnnee
ddeerrrriièèrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. OOnn ppeeuutt ssee
ffaaiirree ccooiinncceerr lleess ddooiiggttss ppaarr llee ddéé--
fflleecctteeuurr eenn mmoouuvveemmeenntt..

AAVVIISS
SSii uunn oobbjjeett oouu uunn oouuttiill rreessttee ccooiinnccéé
ddaannss llee ssyyssttèèmmee iiBBRR lloorrssqquu''oonn uuttii--
lliissee llaa ffoonnccttiioonn ddee ccoonnttoouurrnneemmeenntt,,
lleess ccoommppoossaannttss iiBBRR rriissqquueenntt
dd''êêttrree eennddoommmmaaggééss.. RReettiirreerr ttoouutt
oobbjjeett rriiggiiddee qquuii ppoouurrrraaiitt nnuuiirree aauu
mmoouuvveemmeenntt dduu ddééfflleecctteeuurr iiBBRR
aavvaanntt ddee ddééppllaacceerr ccee ddeerrnniieerr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn ddooiitt rreettiirreerr uunn oobbjjeett ccooiinnccéé
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn,,
oobbsseerrvveerr àà llaa lleettttrree lleess ddiirreeccttiivveess
ssuuiivvaanntteess::
–– RReettiirreezz llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee

ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
mmootteeuurr..

–– AAtttteennddeezz aauu mmooiinnss 55 mmiinnuutteess..
–– NN''aappppuuyyeezz ppaass ssuurr llee bboouuttoonn

ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt.. SSii vvoouuss
aappppuuyyeezz ssuurr llee bboouuttoonn ddee ddéé--
mmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt,, aatttteennddeezz eenn--
ccoorree 55 mmiinnuutteess..

AAccttiivvaattiioonn ddee llaa ffoonnccttiioonn ddee
ccoonnttoouurrnneemmeenntt ddee ll''iiBBRR
1. Mettre le système électrique sous

tension en appuyant sur le bouton
de démarrage/d'arrêt.

2. Installer le cordon d'attache sur
l'interrupteur coupe-circuit du
moteur.

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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RREEMMAARRQQUUEE :: Le cordon d'attache
doit être installé pour éviter que l'indi-
cateur multifonctionnel s'éteigne
après son autovérification. L'alimenta-
tion électrique demeurera sous ten-
sion pendant environ 1 heure.

3. Appuyer sur le levier iBR et le tenir
pendant toute la procédure.

1. Levier iBR actionné et tenu

4. Lorsque le message NNEEUUTTRRAALLII--
SSAATTIIOONN IIBBRR -- AAPPPPUUYYEEZZ SSUURR
MMOODDEE apparaît dans l'indicateur
multifonctionnel, appuyez sur le
bouton MODE.

Une fois la fonction activée, le
message ON (activé) s’affiche.

5. Tout en retenant toujours le levier
iBR, appuyer sur le bouton HAUT/
BAS du correcteur d'assiette pour
déplacer le déflecteur iBR. S'assu-
rer que l'indication du VTS dans
l'indicateur multifonctionnel
change à mesure que le déflecteur
iBR se déplace. Si le déflecteur
monte, l'indication monte aussi.

6. Relâchez le levier iBR.
7. Retirez le cordon d'attache de l'in-

terrupteur coupe-circuit du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn ddooiitt rreettiirreerr uunn oobbjjeett ccooiinnccéé
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn,,
oobbsseerrvveerr àà llaa lleettttrree lleess ddiirreeccttiivveess
ssuuiivvaanntteess::
–– RReettiirreezz llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee

ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
mmootteeuurr..

–– AAtttteennddeezz aauu mmooiinnss 55 mmiinnuutteess..
–– NN''aappppuuyyeezz ppaass ssuurr llee bboouuttoonn

ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt.. SSii vvoouuss
aappppuuyyeezz ssuurr llee bboouuttoonn ddee ddéé--
mmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt,, aatttteennddeezz eenn--
ccoorree 55 mmiinnuutteess..

CChhaavviirreemmeenntt ddee llaa
mmoottoommaarriinnee
La motomarine est conçue de façon
qu'il soit difficile de la chavirer. Il y a
un stabilisateur de chaque côté de la
coque, ce qui améliore la stabilité de
la motomarine. Dans le cas d'un cha-
virement, la motomarine restera dans
cette position.

Pour retourner la motomarine, assu-
rez-vous que le moteur est arrêté et
que la clé D.E.S.S. n'est PPAASS instal-
lée. Saisissez la grille d'admission,
placez le pied sur le pare-chocs latéral
et, en utilisant le poids de votre propre
corps, retournez la motomarine vers
vous.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il y a une étiquette sur la poupe près
du raccord de rinçage qui explique
comment remettre la motomarine à
l'endroit. L'étiquette est à l'envers pour
qu'on puisse la lire lorsque la motoma-
rine a chaviré.
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TTYYPPIIQQUUEE

Ce moteur est équipé du système de
protection en cas de chavirage (T.O.
P.S.MC). Lorsque la motomarine cha-
vire, le moteur s'arrête
automatiquement.

Lorsqu'on ramène la motomarine
dans sa position de fonctionnement
normale, on peut alors faire démarrer
le moteur normalement.

AAVVIISS
SSii uunnee mmoottoommaarriinnee rreessttee cchhaavviirrééee
pplluuss ddee 55 mmiinnuutteess,, nnee ppaass tteenntteerr
ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppoouurr qquuee
ll''eeaauu nn''yy ppéénnèèttrree eett eennddoommmmaaggee
llee mmootteeuurr.. AAddrreesssseezz--vvoouuss ddèèss qquuee
ppoossssiibbllee àà uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauu--
ttoorriisséé ddee mmoottoommaarriinneess SSeeaa--DDoooo..

AAVVIISS
SSii llee mmootteeuurr rreeffuussee ddee ttoouurrnneerr,,
cceesssseerr iimmmmééddiiaatteemmeenntt ttoouuttee tteenn--
ttaattiivvee.. SSiinnoonn,, llee mmootteeuurr ppoouurrrraaiitt
êêttrree eennddoommmmaaggéé.. AAddrreesssseezz--vvoouuss
ddèèss qquuee ppoossssiibbllee àà uunn ccoonncceess--
ssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé ddee mmoottoommaarrii--
nneess SSeeaa--DDoooo..

Dès que possible, vérifiez la présence
d’eau dans la cale. Drainez selon les
besoins lorsque vous êtes de retour
sur la rive.

MMoottoommaarriinnee ssuubbmmeerrggééee
Pour limiter les dommages au moteur,
faire ce qui suit dès que possible.

1. Vider la cale.
2. Si la motomarine était submergée

dans de l'eau salée, vaporiser de
l'eau douce sur la cale et les
composants avec un boyau d'arro-
sage pour contrer l'effet corrosif du
sel.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee llaanncceerr oouu ddee
ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. LL''eeaauu ccoonnttee--
nnuuee ddaannss llee ccoolllleecctteeuurr dd''aaddmmiiss--
ssiioonn sseerraaiitt eennttrraaîînnééee vveerrss llee
mmootteeuurr eett ppoouurrrraaiitt ggrraavveemmeenntt eenn--
ddoommmmaaggeerr cceelluuii--ccii..

3. Confier dès que possible la moto-
marine à un concessionnaire auto-
risé de motomarines Sea-Doo.

AAVVIISS
SSaannss eennttrreettiieenn aapppprroopprriiéé,, llee mmoo--
tteeuurr ppoouurrrraaiitt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..

MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu
AAVVIISS

NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee llaanncceerr oouu ddee
ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. LL''eeaauu ccoonnttee--
nnuuee ddaannss llee ccoolllleecctteeuurr dd''aaddmmiiss--
ssiioonn sseerraaiitt eennttrraaîînnééee vveerrss llee
mmootteeuurr eett ppoouurrrraaiitt ggrraavveemmeenntt eenn--
ddoommmmaaggeerr cceelluuii--ccii..

Confiez dès que possible l'embarca-
tion à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

AAVVIISS
SSaannss eennttrreettiieenn aapppprroopprriiéé,, llee mmoo--
tteeuurr ppoouurrrraaiitt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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RReemmoorrqquuaaggee ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn ssuurr ll''eeaauu
Des mesures de précaution spéciales
doivent être prises lors du remor-
quage d'une embarcation Sea-Doo
sur l'eau.

La vitesse de remorquage maximale
recommandée est de 8 km/h (5 MPH).

Cette opération empêchera le sys-
tème d'échappement et, éventuelle-
ment, le moteur de se remplir d'eau.
En effet, lorsque le moteur est arrêté,
il n'y a aucune pression dans le sys-
tème d'échappement; l'eau ne peut
donc pas s'évacuer.

AAVVIISS
ÀÀ ddééffaauutt ddee ssuuiivvrree cceess rreeccoommmmaann--
ddaattiioonnss,, llee mmootteeuurr ppoouurrrraaiitt êêttrree
eennddoommmmaaggéé.. SSii vvoouuss ddeevveezz rree--
mmoorrqquueerr uunnee eemmbbaarrccaattiioonn eenn
ppaannnnee,, nnee ddééppaasssseezz ppaass llaa vvii--
tteessssee ddee rreemmoorrqquuaaggee mmaaxxiimmaallee
ddee 88 kkmm//hh ((55 MMPPHH))..

AAVVIISS
NNee rreemmoorrqquueezz jjaammaaiiss uunnee eemmbbaarr--
ccaattiioonn ttoouurrnnééee vveerrss ll''aarrrriièèrree,, ccaarr
cceellaa ffaavvoorriisseerr uunnee iinnttrruussiioonn dd''eeaauu..

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnn ccââbbllee ddee rreemmoorrqquuaaggee ddooiitt ttoouu--
jjoouurrss êêttrree ffiixxéé ddee mmaanniièèrree àà ppoouu--
vvooiirr êêttrree lliibbéérréé lloorrssqquu''iill eesstt ssoouuss
cchhaarrggee..

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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136

CCAALLEENNDDRRIIEERR DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est indispensable pour maintenir l’embarcation en bon état de mar-
che. Le véhicule doit être entretenu conformément au programme d'entretien.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une réclamation au re-
gard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le propriétaire ou l'opéra-
teur a causé l'apparition de problèmes du fait d'un entretien ou d'une utilisation
inapproprié(e).

Effectuez des vérifications périodiques et suivez le programme d’entretien. LL''eenn--
ttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee nnee ddiissppeennssee ppaass dd''eeffffeeccttuueerr llaa vvéérriiffiiccaattiioonn ddee
pprrééuuttiilliissaattiioonn.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii ll’’eemmbbaarrccaattiioonn nn’’eesstt ppaass eennttrreetteennuuee ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx ccoonnssiiggnneess dduu ttaa--
bblleeaauu dd’’eennttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee eett ddeess pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn,, ssoonn uuttiilliissaattiioonn
ppeeuutt nnee ppaass ss’’aavvéérreerr ssééccuurriittaaiirree..

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddee ll’’EEPPAA –– eemmbbaarrccaattiioonn ccaannaaddiieennnneess eett
aamméérriiccaaiinneess ((ÉÉ..--UU..))
UUnn aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee vvoottrree cchhooiixx ppeeuutt eeffffeeccttuueerr ll''eenn--
ttrreettiieenn,, llee rreemmppllaacceemmeenntt oouu llaa rrééppaarraattiioonn des dispositifs et systèmes de
contrôle des émissions. Les opérations ci-dessous ne requièrent pas de compo-
sants ou d'entretien de la part de BRP ou d'un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

Bien qu'un concessionnaire autorisé Sea-Doo ait une connaissance technique
approfondie et des outils pour l'entretien de votre véhicule, la garantie sur les
systèmes antipollution n'est pas conditionnée par l'utilisation d'un concession-
naire autorisé Sea-Doo ou de tout autre établissement avec qui BRP a une rela-
tion commerciale.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une réclamation au re-
gard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le propriétaire ou l'opéra-
teur a causé l'apparition de problèmes du fait d'un entretien ou d'une utilisation
inapproprié(e).

Pour les réclamations de garantie reliées aux émissions, BRP restreint le diag-
nostic et la réparation des pièces reliées aux émissions aux concessionnaires
autorisés Sea-Doo. Pour plus d’informations, reportez-vous à la GARANTIE DU
SYSTÈME ANTIPOLLUTION DE L’EPA DES É.-U. de la section de ce document
portant sur la garantie.
Suivez les instructions pour les exigences en essence dans la sous-section Es-
sence de ce guide. Même si l'essence contenant plus de dix pour cent en volume
d'éthanol est facilement disponible, l'EPA a publié une interdiction sur l'utilisation
de l'essence contenant plus de 10 % en volume d'éthanol et elle s'applique à ce
véhicule. L'utilisation d'une essence contenant plus de 10% vol d'éthanol avec
ce moteur risque d'endommager le système de contrôle des émissions.
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UUttiilliissaattiioonn eenn eeaauu ssaallééee//eeaauu ssaallee
Lorsque votre embarcation est utilisée dans des eaux salées ou sales, ce type
d'utilisation exige que des tâches d'entretien soient effectuées entre les interval-
les annuels réguliers. Ils sont identifiés comme A+ dans le tableau ci-dessous.

Si vous roulez régulièrement dans de ll''eeaauu ssaallééee oouu ssaallee, respectez l'intervalle
A+ et effectuez les tâches décrites dans le tableau ci-dessous.

CCaalleennddrriieerr dd’’eennttrreettiieenn
Assurez-vous d’effectuer l’entretien approprié aux intervalles recommandés
comme indiqué dans les tableaux.

Le tableau d'entretien indique les éléments qui doivent être traités en fonction de
2 critères, selon la première éventualité :
– Durée du calendrier
– Heures d'utilisation du embarcation.

Vos habitudes de conduite déterminent les critères d’entretien que vous devez
respecter. Par exemple :
– Une personne qui utilise son embarcation tous les week-ends suivra le rree--

lleevvéé ddeess hheeuurreess pour déterminer la fréquence de son entretien.
– Une personne qui n'utilise son embarcation que rarement au cours de l'an-

née, ou à quelques occasions seulement, suivra llaa dduurrééee dduu ccaalleennddrriieerr pour
déterminer la fréquence de son entretien.

IIMMPPOORRTTAANNTT: Les tableaux suivants indiquent l'application d'entretien ap-
propriée pendant les 3 premières années. Pour les années suivantes, répétez le
même schéma alternativement.

PPrréésseennttaattiioonn ddee ll''eennttrreettiieenn
Durée Calendrier Compteur des heures Entretien normal/ Sel/

Eau sale
Chaque mois AA++

1 an 100 heures AA
Chaque mois AA++

2 ans 200 heures AA et BB
Chaque mois AA++

3 ans 300 heures AA

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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MMootteeuurrss RRoottaaxx 11663300 AACCEE

RRéégguulliieerr AA BB
AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

CChhaaqquuee aannnnééee
oouu

aauuxx 110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Alimentation en carburant et air
Composants et fonction de l'alimentation en
air (conduits, tuyaux, colliers) II,, CC

Composants et fonction du carburant
(bouchon du réservoir de carburant, fixation
du réservoir de carburant, état des tuyaux,
fuites)*

II

Compresseur volumétrique II
Pont et coque
Anodes sacrificielles II
Panneaux et équipements II,, TT
Coque II
Moteur et refroidissement
Composants du refroidissement du moteur
(concentration du liquide de refroidissement,
niveau du liquide de refroidissement, état des
tuyaux, colliers de serrage, fuites).

II,, AA

Huile à moteur et filtre à huile RR
Fonction et composants de l'allumage II
Supports en caoutchouc du moteur II
Bougies RR

Liquide de refroidissement
RR

Aux 5 ans
ou 300 heures

Échappement et émissions
Composants de l'échappement (joints,
tuyaux, état du silencieux)* II

Échappement FF
iBR
Composants et fonctions d’iBR* II,,
Propulsion
Composants et fonctions de propulsion* II II,, LL

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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RRéégguulliieerr AA BB
AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

CChhaaqquuee aannnnééee
oouu

aauuxx 110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Système électrique
Connexions de la batterie et état* II
Acheminement du harnais électrique II
Modules et mises à jour logicielles
applicables II

Fonctionnement des interrupteurs de
commande et de l'éclairage II

Direction et commandes
Composants et fonctions Direction* II
Fonctionnement de l'accélérateur II
Fonction
Support du transducteur du détecteur de
poissons II,, AA

*Pour une liste exhaustive des procédures d'entretien à effectuer, consultez la
liste de contrôle de l'entretien.

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEAAUU SSAALLÉÉEE//SSAALLEE AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

AApprrèèss
cchhaaqquuee

uuttiilliissaattiioonn eenn
eeaauu ssaallééee

oouu
ddaannss ddeess
eeaauuxx ssaalleess

oouu
mmeennssuueellllee

mmeenntt lloorrssqquuee
uuttiilliisséé eenn
eeaauu ssaallééee

oouu
ddaannss ddeess
eeaauuxx ssaalleess

CChhaaqquuee
aannnnééee
oouu
aauuxx

110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Alimentation en carburant et air
Composants et fonction de
l'alimentation en air (conduits,
tuyaux, colliers)

II,, CC

Composants et fonction du
carburant (bouchon du réservoir de
carburant, fixation du réservoir de
carburant, état des tuyaux, fuites)*

II

Compresseur volumétrique II
Pont et coque

Anodes sacrificielles Vérifier tous
les mois

II

Panneaux et équipements II,, TT
Coque II
Moteur et refroidissement

Compartiment moteur
FF

Avant chaque
utilisation

Composants métalliques du
compartiment moteur

LL
Tous les mois

Composants du refroidissement du
moteur (concentration du liquide de
refroidissement, niveau du liquide de
refroidissement, état des tuyaux,
colliers de serrage, fuites).

II,, AA

Huile à moteur et filtre à huile RR
Fonction et composants de
l'allumage II

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEAAUU SSAALLÉÉEE//SSAALLEE AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

AApprrèèss
cchhaaqquuee

uuttiilliissaattiioonn eenn
eeaauu ssaallééee

oouu
ddaannss ddeess
eeaauuxx ssaalleess

oouu
mmeennssuueellllee

mmeenntt lloorrssqquuee
uuttiilliisséé eenn
eeaauu ssaallééee

oouu
ddaannss ddeess
eeaauuxx ssaalleess

CChhaaqquuee
aannnnééee
oouu
aauuxx

110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Supports en caoutchouc du moteur II
Bougies RR

Liquide de refroidissement
RR

Aux 5 ans
ou 300 heures

Échappement et émissions
Composants de l'échappement
(joints, tuyaux, état du silencieux)* II

Échappement
FF

Avant chaque
utilisation

FF

iBR
Composants et fonctions d’iBR* II,,
Propulsion
Composants et fonctions de
propulsion* II II,, LL

Système électrique
Connexions de la batterie et état* II
Acheminement du harnais électrique II
Modules et mises à jour logicielles
applicables II

Fonctionnement des interrupteurs
de commande et de l'éclairage II

Direction et commandes
Composants et fonctions Direction* II
Fonctionnement de l'accélérateur II
Direction et commandes

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEAAUU SSAALLÉÉEE//SSAALLEE AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

AApprrèèss
cchhaaqquuee

uuttiilliissaattiioonn eenn
eeaauu ssaallééee

oouu
ddaannss ddeess
eeaauuxx ssaalleess

oouu
mmeennssuueellllee

mmeenntt lloorrssqquuee
uuttiilliisséé eenn
eeaauu ssaallééee

oouu
ddaannss ddeess
eeaauuxx ssaalleess

CChhaaqquuee
aannnnééee
oouu
aauuxx

110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Composants et fonctions Direction* II
Fonctionnement de l'accélérateur II
Fonction
Support du transducteur du
détecteur de poissons II,, AA

*Pour une liste exhaustive des procédures d'entretien à effectuer, consultez la
liste de contrôle de l'entretien.

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD''EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consi-
gnes d’entretien de base.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr eett ssuuiivveezz cceess
pprrooccéédduurreess lloorrss dd’’uunn eennttrreettiieenn.. SSii
vvoouuss nnee ssuuiivveezz ppaass lleess pprrooccéédduu--
rreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,, vvoouuss
rriissqquueezz dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièè--
cceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,, ll’’éélleeccttrrii--
cciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''iill ffaauutt rreemmppllaacceerr uunn ddiissppoossiittiiff ddee
vveerrrroouuiillllaaggee ((ppaatttteess ddee vveerrrroouuiill--
llaaggee,, aattttaacchheess aauuttoobbllooqquuaanntteess,,
eettcc..)),, ttoouujjoouurrss llee rreemmppllaacceerr ppaarr uunn
nneeuuff..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr dd''oobbjjeettss,, ddee cchhiiff--
ffoonnss,, dd''oouuttiillss,, eettcc..,, ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr nnii ddaannss llaa
ccaallee..

CCoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee dduu
mmootteeuurr

RReettrraaiitt dduu ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee dduu
mmootteeuurr
1. Enlevez les sièges.
2. Retirez le couvercle du mât de ski/

de wake.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Retirez les vis.

TTYYPPIIQQUUEE
4. Déposer le couvercle.

IInnssttaallllaattiioonn dduu ccoouuvveerrccllee ddee sseerrvviiccee
dduu mmootteeuurr
1. Pour l’installation, inversez les éta-

pes du retrait. Cependant, prêtez
attention aux points suivants.

2. Poser toutes les vis.
3. Serrez les vis au couple prescrit.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis du
couvercle de
service du
moteur

2,8 ± 0,2
Nm25 ± 2
lbf-po
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HHuuiillee àà mmootteeuurr
HHuuiillee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee
Les moteurs Rotax® ont été dévelop-
pés et validés à l'aide de l'huile
XPSMC. BRP recommande en tout
temps l'utilisation de son huile XPS ou

d’une huile équivalente. Ne pas ajou-
ter d'additifs à l'huile recommandée.
Les dommages causés par l'utilisation
d'une huile qui ne convient pas pour
ce moteur ou en ajoutant un additif
peuvent ne pas être couverts par la
garantie limitée BRP.

HHuuiillee ddee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee XXPPSS

Huile semi-synthétique 4T 5W40

Si l'huile de moteur XPS recommandée n'est pas disponible :

Moteur ssaannss compresseur
volumétrique

Utilisez une huile synthétique SAE
pour moteur 4 temps 5W40 qui
répond ou excède les spécifications
suivantes de l’industrie.
Vérifiez toujours l’étiquette de
certification API du conteneur d’huile,
qui doit présenter au moins une des
normes indiquées.
CCllaassssiiffiiccaattiioonn ddee sseerrvviiccee AAPPII SSNN oouu
JJAASSOO--MMAA22..

Moteur aavveecc compresseur
volumétrique

Utilisez une huile SAE pour moteur de
moto 4 temps 5W40 compatible avec
les embrayages à bain d’huile et qui
répond ou excède les spécifications
de l’industrie.
Vérifiez toujours l’étiquette de
certification API du conteneur d’huile,
qui doit présenter au moins une des
normes indiquées.
CCllaassssiiffiiccaattiioonn ddee sseerrvviiccee AAPPII SSNN oouu
JJAASSOO--MMAA22..

Ne pas ajouter d'additifs d’huile à
l'huile à moteur recommandée. Les
dommages causés par l'utilisation
d'une huile qui ne convient pas pour
ce moteur ou par l’ajout d’additifs
d’huile peuvent ne pas être couverts
par la garantie limitée BRP.

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee àà
mmootteeuurr

AAVVIISS
UUnn nniivveeaauu dd''hhuuiillee iinnaapppprroopprriiéé
rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr sséérriieeuussee--
mmeenntt llee mmootteeuurr..

AATTTTEENNTTIIOONN
BBeeaauuccoouupp ddee ccoommppoossaannttss àà ll''iinnttéé--
rriieeuurr dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
ppeeuuvveenntt êêttrree bbrrûûllaannttss.. UUnn ccoonnttaacctt
ddiirreecctt ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess
bbrrûûlluurreess..

SSii llaa mmoottoommaarriinnee eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu
AAVVIISS

LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ssuurr uunnee ssuurr--
ffaaccee ddee nniivveeaauu..

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr ffoonnccttiioonnnnee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn ééttaanntt hhoorrss ddee ll''eeaauu,,
ll''éécchhaannggeeuurr ddee cchhaalleeuurr ddaannss llaa
ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee ppeeuutt ddeevvee--
nniirr bbrrûûllaanntt.. ÉÉvviitteerr ddee ttoouucchheerr àà llaa
ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee ppuuiissqquu''oonn
ppoouurrrraaiitt ssee bbrrûûlleerr..

1. Soulever la languette de la re-
morque et l'immobiliser de façon
que le rail du pare-chocs soit de
niveau.

2. Brancher un boyau d'arrosage au
raccord de rinçage du système
d'échappement. Reportez-vous à
Système d'échappement dans
cette section et suivez la
procédure.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr llee mmoo--
tteeuurr ssaannss aalliimmeenntteerr llee ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt eenn eeaauu.. LLee ssyyss--
ttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt ppeeuutt êêttrree
ggrraavveemmeenntt eennddoommmmaaggéé ss''iill nn''eesstt
ppaass rreeffrrooiiddii.. NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss
ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr pplluuss ddee 22 mmiinnuu--
tteess.. DDee pplluuss,, llaa cchhaalleeuurr eexxttrrêêmmee
ccaauusseerraa ddeess ddoommmmaaggeess aauu
mmootteeuurr..

3. Enlevez le ou les sièges.
4. Démarrer le moteur.
5. Ouvrez le robinet d’eau.
6. Faites tourner le moteur FROID au

rraalleennttii ppeennddaanntt 3300 sseeccoonnddeess.
7. Fermez le robinet d’eau.
8. Faites tourner le moteur à

4000-4500 tr/mn pendant 15
secondes.

9. Arrêtez soudainement le moteur
en appuyant sur le bouton Marche/
Arrêt ou en retirant le cordon
coupe-circuit.

10.Laisser reposer l'huile au moins 30
secondes, puis retirer la jauge et
l'essuyer avec un chiffon.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Jauge de niveau d’huile
2. Bouchon de remplissage d’huile

11.Réinsérez la jauge et poussez-la à
fond.

12.Sortez de nouveau la jauge et lisez
le niveau d'huile. Il doit se situer
entre les marques PLEIN et
AJOUTER.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Plein
2. Ajouter
3. Plage de fonctionnement

13.Sinon, ajouter de l'huile jusqu'à ce
que le niveau se situe entre les
marques.

1. Retirez le bouchon d'huile.
2. Placez un entonnoir dans l'ori-

fice du couvercle des
soupapes.

3. Ajoutez une petite quantité
d’huile pour atteindre le bon
niveau.

AAVVIISS
ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff..
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Jauge de niveau d’huile
2. Bouchon de remplissage d’huile

RREEMMAARRQQUUEE ::
Chaque fois qu'on ajoute de l'huile
dans le moteur, il faut suivre de nou-
veau toutes les étapes décrites précé-
demment. Sinon, le niveau d'huile lu
sera erroné.

14.Bien replacer le bouchon et la
jauge.

AAVVIISS
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee bboouucchhoonn ddee
rreemmpplliissssaaggee dd''hhuuiillee ssooiitt bbiieenn
sseerrrréé.. SSiinnoonn,, ll''hhuuiillee dduu mmootteeuurr
ppeeuutt ss''éécchhaappppeerr..

VViiddaannggee dd''hhuuiillee mmootteeuurr eett
rreemmppllaacceemmeenntt dduu ffiillttrree àà hhuuiillee
La vidange de l'huile et le remplace-
ment du filtre peuvent être faits par un
concessionnaire autorisé Sea-Doo, un
atelier de réparation ou une personne
de votre choix.

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
rreeccoommmmaannddéé
LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt XXPPSS

rreeccoommmmaannddéé

Liquide de refroidissement
prémélangé à durée de vie

prolongée

Si le liquide de refroidissement XPS
recommandé n'est pas disponible

Utilisez un liquide de
refroidissement pré-mélangé (50 %,
50 %) à base d’éthylène glycol
ayant une faible teneur en silicate et
étant spécialement formulé pour les
moteurs à combustion interne en
aluminium.

AAVVIISS
UUttiilliisseezz uunn aannttiiggeell àà bbaassee dd’’éétthhyy--
llèènnee ggllyyccooll ccoommppoorrttaanntt ddeess aaggeennttss
aannttiiccoorrrroossiioonn ddeessttiinnééss ssppéécciiffiiqquuee--
mmeenntt aauuxx mmootteeuurrss àà ccoommbbuussttiioonn
iinntteerrnnee eenn aalluummiinniiuumm..

Pour éviter que l'antigel se détériore,
toujours utiliser la même marque et le
même grade. Ne jamais mélanger dif-
férents grades ou marques à moins
de purger complètement le système
de refroidissement avant de le remplir.

NNiivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz llee nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rree--
ffrrooiiddiisssseemmeenntt qquuaanndd llee mmootteeuurr eesstt
ffrrooiidd.. NN’’aajjoouutteezz jjaammaaiiss ddee lliiqquuiiddee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt cchhaauudd..
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AATTTTEENNTTIIOONN
BBeeaauuccoouupp ddee ccoommppoossaannttss àà ll''iinnttéé--
rriieeuurr dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
ppeeuuvveenntt êêttrree bbrrûûllaannttss.. UUnn ccoonnttaacctt
ddiirreecctt ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess
bbrrûûlluurreess..

1. Enlevez les sièges.
2. Repérer le bouchon du réservoir

d'expansion du système de
refroidissement.

TTYYPPIIQQUUEE

Lorsque la motomarine se trouve
sur une surface horizontale et que
le moteur est froid, le niveau du li-
quide doit être entre les marques
MIN. et MAX. du réservoir.

VVAASSEE DD''EEXXPPAANNSSIIOONN DDUU LLIIQQUUIIDDEE DDEE
RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT
1. Niveau entre les marques alors que le mo-

teur est froid

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'embarcation est de niveau lors-
qu'elle est dans l'eau. Sur une re-
morque, soulevez la languette de la
remorque et l'immobiliser à la position
où le rail du pare-chocs est de niveau.

Ajouter du liquide de refroidisse-
ment (voir le liquide recommandé
dans la section Liquide de refroi-
dissement du moteur, pour ajuster
le niveau entre les marques au be-
soin. Utilisez un entonnoir pour
éviter de renverser du liquide. Évi-
tez tout remplissage excessif.

3. Resserrez correctement le bou-
chon du vase d'expansion. Réin-
stallez les sièges.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le système de refroidissement a
souvent besoin de liquide de refroidis-
sement, cela est l’indication d’une
fuite ou d’une anomalie du moteur.
Adressez-vous à un concessionnaire
autorisé Sea-Doo.

RReemmppllaacceemmeenntt dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr
Le remplacement du liquide de refroi-
dissement devrait être effectué par un
concessionnaire autorisé de motoma-
rines Sea-Doo.
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BBoobbiinneess dd’’aalllluummaaggee
AAccccèèss aauuxx bboobbiinneess dd''aalllluummaaggee
1. Retirez le cordon d'attache de l'in-

terrupteur coupe-circuit du moteur.
2. Enlevez le ou les siège(s).
3. Retirez le couvercle du moteur en

enlevant les vis de fixation.

DDééppoossee ddee llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee
1. Débrancher le connecteur de la

bobine d'allumage.

AAVVIISS
NNee ppaass uuttiilliisseerr dd''oouuttiill ppoouurr ddééggaa--
ggeerr llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee..

2. Enlevez la vis de fixation de la bo-
bine d'allumage.

3. Extraire la bobine d'allumage de la
bougie en déplaçant la bobine d'un
côté à l'autre tout en la tirant vers
le haut.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee
1. Alignez l'orifice de la vis de fixation

de la bobine avec l'orifice fileté sur
le couvercle de soupape.

2. Installez la bobine sur la bougie et
l'enfoncer jusqu'à ce qu'elle re-
pose contre le couvercle de
soupape.

3. Installez la vis de fixation et la ser-
rer au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de fixation
de la bobine
d'allumage

9 ± 1 Nm
80 ± 9 lbf-po

4. Branchez le connecteur de bobine
d'allumage.

BBoouuggiieess
RReettrraaiitt ddee llaa bboouuggiiee
1. Retirez les bobines d'allumage.

Voir la section Dépose de la bo-
bine d’allumage.

2. Nettoyez les bougies et la culasse
avec de l'air comprimé.

3. Desserrez la bougie d'allumage
complètement à l'aide d'une
douille à bougie.

1. Douille approuvée
2. Douille inadéquate

4. Utilisez la bobine d'allumage pour
retirer les bougies de leur trou.

IInnssttaalllleezz llaa bboouuggiiee
Avant d'installer les bougies, assu-
rez-vous que la surface de contact de
la culasse et des bougies n'est pas
sale.

1. À l'aide d'une jauge d'épaisseur,
vérifiez l'écartement des électro-
des comme indiqué dans les Spé-
cifications techniques. Remplacez
la bougie d'allumage si elle n'est
pas conforme aux spécifications.
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AAVVIISS
NNee rréégglleezz ppaass ll''ééccaarrtteemmeenntt ddeess
éélleeccttrrooddeess ddee ccee ttyyppee ddee bboouuggiiee..
LLeess éélleeccttrrooddeess nnééggaattiivveess ppoouurr--
rraaiieenntt eenn êêttrree aaffffaaiibblliieess,, ccee qquuii
ppoouurrrraaiitt mmeenneerr àà uunn bbrriiss ddeess éélleecc--
ttrrooddeess eett àà ddee ggrraavveess ddoommmmaaggeess
aauu mmootteeuurr..

2. Appliquez un lubrifiant anti-grip-
pant sur les filets de la bougie pour
éviter tout risque de grippage.

3. Serrez les bougies à la main dans
la culasse. Ensuite, serrez les bou-
gies à la valeur recommandée à
l'aide d'une douille à bougie.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bougie 18 ± 2 Nm
(159 ± 18 lbf-po)

4. Installez les bobines d'allumage.
Se reporter à bobine d'allumage.

SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
DDAANNGGEERR

NNEE PPAASS ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr àà
ll’’iinnttéérriieeuurr nnii ssaannss uunnee vveennttiillaattiioonn
ssuuffffiissaannttee,, nnii llaaiisssseerr lleess ggaazz dd’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ss’’aaccccuummuulleerr ddaannss
ddeess eennddrrooiittss ssaannss aaéérraattiioonn.. LL’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ddeess mmootteeuurrss ccoonnttiieenntt
dduu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
qquuii,, ss’’iill eesstt iinnhhaalléé,, ppeeuutt ccaauusseerr
ddeess llééssiioonnss ccéérréébbrraalleess ggrraavveess,,
vvooiirree llaa mmoorrtt..

RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Il est essentiel de rincer le système
d'échappement à l'eau douce afin de
neutraliser les effets corrosifs du sel
ou des autres produits chimiques
contenus dans l'eau. Le rinçage sert à
dégager le sable, le sel, les coquilla-
ges et les autres particules des chemi-
ses d'eau ou des boyaux.

Rincer le système d'échappement à
chaque fin de journée d'utilisation ou
chaque fois que l'embarcation est re-
misée pendant une longue période.

AAVVIISS
SSii oonn nnee rriinnccee ppaass llee ssyyssttèèmmee
lloorrssqquuee nnéécceessssaaiirree,, ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess sseerroonntt ccaauussééss aauu ssyyss--
ttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt.. VVooiirr àà ccee
qquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee ppeennddaanntt
ttoouuttee ll''ooppéérraattiioonn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueerr cceess ooppéérraattiioonnss ddaannss uunn
eennddrrooiitt bbiieenn aaéérréé.. CCeerrttaaiinnss
ccoommppoossaannttss àà ll''iinnttéérriieeuurr dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr ppeeuuvveenntt
êêttrree bbrrûûllaannttss.. UUnn ccoonnttaacctt ddiirreecctt
ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess bbrrûûlluurreess.. NNee
ttoouucchheerr àà aauuccuunnee ppiièèccee éélleeccttrriiqquuee
oouu àà llaa ttuurrbbiinnee lloorrssqquuee llee mmootteeuurr
ttoouurrnnee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquu''oonn ffaaiitt ffoonnccttiioonnnneerr llee mmoo--
tteeuurr aalloorrss qquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt
hhoorrss ddee ll''eeaauu,, ll''éécchhaannggeeuurr ddee cchhaa--
lleeuurr ddaannss llaa ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee
ppeeuutt ddeevveenniirr ttrrèèss cchhaauudd.. ÉÉvviitteerr
ttoouutt ccoonnttaacctt aavveecc cceettttee ppllaaqquuee aaffiinn
ddee pprréévveenniirr lleess bbrrûûlluurreess..

1. Brancher un tuyau d'arrosage au
raccord de rinçage situé à l'arrière
de l'embarcation. NNee ppaass oouuvvrriirr llee
rroobbiinneett dd''eeaauu ppoouurr ll''iinnssttaanntt..
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1. Raccord d'entrée d'eau

RREEMMAARRQQUUEE ::
On conseille de servir de l'outil recom-
mandé lorsqu'on utilise un adaptateur
à branchement rapide pour faciliter
l'utilisation d'un boyau d'arrosage.

OOuuttiill rreeccoommmmaannddéé

Adaptateur de
raccord de rinçage

295 500 473

1. Adaptateur à branchement rapide
2. Adaptateur du raccord de rinçage

2. Pour rincer le système d'échappe-
ment, démarrez le moteur puis ou-
vrez immédiatement le robinet
d'eau.

AAVVIISS
TToouujjoouurrss ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
aavvaanntt dd''oouuvvrriirr llee rroobbiinneett.. OOuuvvrriirr llee
rroobbiinneett iimmmmééddiiaatteemmeenntt aapprrèèss llee
ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr ppoouurr eemmppêê--
cchheerr llaa ssuurrcchhaauuffffee.. LLoorrssqquuee ll''eemm--
bbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu,, nnee
jjaammaaiiss ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr
ssaannss aalliimmeenntteerr llee ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt eenn eeaauu..

3. Laissez tourner le moteur pendant
90 secondes au ralenti.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr
pplluuss ddee 22 mmiinnuutteess,, ccaarr ll''aannnneeaauu
dd''ééttaanncchhééiittéé ddee ll''aarrbbrree ddee ttrraannss--
mmiissssiioonn nn''eesstt pplluuss rreeffrrooiiddii lloorrssqquuee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu..
DDee pplluuss,, llaa cchhaalleeuurr eexxttrrêêmmee ccaauu--
sseerraa ddeess ddoommmmaaggeess aauu mmootteeuurr..

4. S'assurer que l'eau s'écoule par la
turbine lors du rinçage.

5. Fermez le robinet d'eau, faites
tourner le moteur à 5000 tours/mi-
nute pendant 5 secondes, puis ar-
rêtez le moteur.

AAVVIISS
TToouujjoouurrss ffeerrmmeerr llee rroobbiinneett dduu bbooyy--
aauu dd''aarrrroossaaggee aavvaanntt dd''aarrrrêêtteerr llee
mmootteeuurr..

6. Déconnectez le tuyau d’arrosage
et l'adaptateur de raccord de rin-
çage (si utilisé).

PPllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee eett
ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn dd''eeaauu
IInnssppeeccttiioonn ddee llaa ppllaaqquuee dd''aappppuuii eett
ddee llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn dd''eeaauu
Vérifier si la plaque de promenade et
la grille d'admission d'eau sont en-
dommagées. Rendez-vous chez votre
concessionnaire Sea-Doo pour faire
réparer ou remplacer toute pièce
endommagée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt dd''iinnssppeecctteerr llaa ggrriillllee dd''aadd--
mmiissssiioonn dd''eeaauu,, ttoouujjoouurrss eennlleevveerr llee
ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr
ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr..
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IINNSSPPEECCTTEEZZ CCEESS EENNDDRROOIITTSS ::
1. Admission d'eau
2. La plaque de promenade

AAnnooddeess ssaaccrriiffiicciieelllleess
IInnssppeeccttiioonn ddeess aannooddeess
ssaaccrriiffiicciieelllleess
Les anodes sacrificielles sont situées
sur :
– La pompe
– La plaque de promenade
– Refroidisseur intermédiaire (selon

l'équipement)

1. Anodes sacrificielles

RREEFFRROOIIDDIISSSSEEUURR IINNTTEERRMMÉÉDDIIAAIIRREE -- 223300
((SSII ÉÉQQUUIIPPÉÉ))

RREEFFRROOIIDDIISSSSEEUURR IINNTTEERRMMÉÉDDIIAAIIRREE -- 330000
((SSII ÉÉQQUUIIPPÉÉ))

Vérifiez l'usure des anodes sacrificiel-
les. Si elles sont usées de plus de la
moitié, remplacez-les.

DDééppoossee ddee ll’’aannooddee ssaaccrriiffiicciieellllee
Dévisser l'écrou de fixation de l'anode
sacrificielle puis retirer l'anode.

IInnssttaallllaattiioonn ddeess aannooddeess
ssaaccrriiffiicciieelllleess
L'installation s'effectue dans l'ordre in-
verse de la dépose.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



152

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

9 ± 1 Nm80 ± 9 lbf-po

FFuussiibblleess
EEmmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess
Les fusibles sont regroupés dans une
seule boîte à fusibles.

Pour accéder à la boîte à fusibles :

Enlevez le ou les siège(s).

TTYYPPIIQQUUEE
1. Boîte à fusibles

Écraser ensemble les languettes de
verrouillage. Retenir et tirer le couver-
cle de la boîte à fusibles pour l'ouvrir.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le calibre des fusibles et leur position
sont illustrés sur le couvercle de la
boîte à fusibles.

Utiliser l'outil de dépose et d'installa-
tion compris dans la boîte à fusibles
pour faciliter le retrait des fusibles.

CCoonnttrrôôllee dd''uunn ffuussiibbllee
Vérifiez l'état des fusibles et rempla-
cez-les si nécessaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr uunn ffuussiibbllee ddoonntt
llee ccaalliibbrree eesstt ssuuppéérriieeuurr aauuxx
ssppéécciiffiiccaattiioonnss..

Tirez sur le fusible pour l'extraire du
porte-fusible. Vérifiez si le filament est
fondu.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Fusible
2. Vérifiez s’il est fondu
3. Calibre Ne pas utiliser de fusible de calibre

supérieur, car cela pourrait causer de gra-
ves dommages.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii uunn ffuussiibbllee ssaauuttee pplluuss dd''uunnee ffooiiss,,
llaa ssoouurrccee dduu ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt
ddooiitt êêttrree iiddeennttiiffiiééee eett ccoorrrriiggééee
aavvaanntt llee rreeddéémmaarrrraaggee.. CCoonnttaacctteezz
uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aaggrréééé SSkkii----
DDoooo ppoouurr vvooss rréévviissiioonnss..

DDeessccrriippttiioonn ddeess ffuussiibblleess

FFuu
ssiibbllee

CCaallii
bbrree DDeessccrriippttiioonn

1 - Non utilisé

2 15 A

Allumage,
Injection de
carburant bobine
d'allumage et
pompe à essence

3 3 A Pompe de la cale
(si équipé)

4 - Non utilisé

5 - Non utilisé
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FFuu
ssiibbllee

CCaallii
bbrree DDeessccrriippttiioonn

6 30 A Charge

7 5 A Faisceau de
câbles

8 - Non utilisé

9 30 A iBR

10 5 A Démarrage/arrêt

11 5 A ECM

12 30 A Batterie

13 15 A Outil de
diagnostic 2

14 15 A
Outil de
diagnostic 1,
connecteur
d'accessoires
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EENNTTRREETTIIEENN DDEE LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
Sortir l'embarcation de l'eau tous les
jours.

SSooiinnss dd’’aapprrèèss--uuttiilliissaattiioonn
RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le rinçage du système d'échappe-
ment doit être fait quotidiennement si
l'embarcation est utilisée en eau salée
ou sale.

Voir les Procédures d'entretien.

EEnnttrreettiieenn ssuupppplléémmeennttaaiirree àà llaa ssuuiittee
dd''uunnee uuttiilliissaattiioonn eenn eeaauu ssaallee oouu
ssaallééee
Lorsque l'embarcation est utilisée en
eau sale, et surtout en eau salée, on
recommande d'y apporter des soins
supplémentaires pour la protéger, tout
comme ses composants.

Rincez la cale de l'embarcation à l'eau
douce.

N'utilisez jamais un nettoyeur à haute
pression pour nettoyer la cale. NNEE LLEE
NNEETTTTOOYYEERR QQUU’’ÀÀ BBAASSSSEE PPRREESS--
SSIIOONN SSEEUULLEEMMEENNTT ((aavveecc uunn ttuuyyaauu
dd’’aarrrroossaaggee ppaarr eexxeemmppllee))..

Une pression élevée pourrait causer
des dommages aux systèmes électri-
ques ou mécaniques.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLaaiisssseerr llee mmootteeuurr rreeffrrooiiddiirr aavvaanntt
dd''eeffffeeccttuueerr ttoouuttee ooppéérraattiioonn
dd''eennttrreettiieenn..

AAVVIISS
SSii llee rriinnççaaggee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn,, llee
rriinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppee--
mmeenntt eett llee ttrraaiitteemmeenntt aannttiiccoorrrroo--
ssiioonn nnee ssoonntt ppaass ffaaiittss lloorrssqquuee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt uuttiilliissééee eenn eeaauu
ssaallééee,, cceettttee ddeerrnniièèrree sseerraa eennddoomm--
mmaaggééee aaiinnssii qquuee sseess ccoommppoossaannttss..
NNee jjaammaaiiss llaa rreemmiisseerr ddee ffaaççoonn
qquu''eellllee ssooiitt eexxppoossééee aauuxx rraayyoonnss
dduu ssoolleeiill..

NNeettttooyyaaggee ddeess ssiièèggeess
Avant d'appliquer un produit de net-
toyage sur le siège, essayez d'effacer
les marques avec une gomme
blanche.

De nombreuses marques, comme cel-
les des chaussures, peuvent être en-
levées facilement avec cette
méthode.

CCaarrrroosssseerriiee eett ccooqquuee
RRééppaarreerr
Dans le cas où toute réparation de
composants de la carrosserie ou de la
coque serait nécessaire, consulter un
concessionnaire autorisé de motoma-
rines Sea-Doo.

NNeettttooyyaaggee
À l'occasion, lavez la carrosserie à
l'eau savonneuse (utilisez toujours un
détergent doux). Rincez à fond à l'eau
douce.

Enliminez les organismes marins à
l'intérieur et à l'extérieur de la coque.
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AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr aavveecc uunn ddeess
pprroodduuiittss ssuuiivvaannttss ::
–– NNeettttooyyaanntt iinntteennssiiff XXPPSS SS44
–– DDéétteerrggeenntt aaggrreessssiiff
–– NNeettttooyyaanntt ddééggrraaiissssaanntt
–– AAmmmmoonniiaaqquuee
–– AAccééttoonnee oouu aauuttrreess ccééttoonneess
–– AAllccooooll
–– TToolluuèènnee oouu aauuttrreess ssoollvvaannttss

aarroommaattiiqquueess
–– SSoollvvaannttss cchhlloorrééss
–– EEsssseenncceess mmiinnéérraalleess
–– DDiilluuaannttss ddee ppeeiinnttuurree
–– PPrroodduuiitt àà bbaassee ppééttrroollee..

On peut éliminer les taches sur le
siège et les surfaces de fibre de verre
au moyen du Nettoyant tout usage
XPS ou l'équivalent.

Pour nettoyer les tapis, utilisez le net-
toyant de base aux agrumes 3MMC

(bombe aérosol de 24 oz) ou un
équivalent.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss aapppplliiqquueerr ddee pprrootteecctteeuurr
àà ppllaassttiiqquuee oouu àà vviinnyyllee ssuurr llee ttaappiiss
oouu llee ssiièèggee,, ccaarr cceellaa lleess rreennddrraaiitt
gglliissssaannttss eett lleess ooccccuuppaannttss ppoouurr--
rraaiieenntt ttoommbbeerr ddee llaa mmoottoommaarriinnee..

Respecter l'environnement; veiller à
ne déverser aucune quantité de car-
burant, d'huile ou de solution net-
toyante dans les cours d'eau.

PPrrootteeccttiioonn
Appliquer une cire marine de qualité
sur la carrosserie.

Si la motomarine est remisée à l'exté-
rieur, la couvrir d'une bâche pour em-
pêcher que les rayons du soleil et
l'accumulation de saleté abîment les
composants de plastique et le fini ain-
si que pour prévenir l'accumulation de
poussière.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr ll''eemmbbaarrccaattiioonn
ddaannss ll''eeaauu ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee
rreemmiissaaggee.. NNee jjaammaaiiss llaa rreemmiisseerr ddee
ffaaççoonn qquu''eellllee ssooiitt eexxppoossééee aauuxx
rraayyoonnss dduu ssoolleeiill.. NNee jjaammaaiiss llaa rree--
mmiisseerr ddaannss uunn eemmbbaallllaaggee ddee
ppllaassttiiqquuee..

ENTRETIEN DE L'EMBARCATION
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EENNTTRREEPPOOSSAAGGEE EETT PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN
PPRRÉÉSSAAIISSOONNNNIIÈÈRREE
RRaannggeemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCoommmmee llee ccaarrbbuurraanntt eett ll''hhuuiillee ssoonntt
iinnffllaammmmaabblleess,, ddeemmaannddeerr àà uunn
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé dd''eemm--
bbaarrccaattiioonnss SSeeaa--DDoooo,, uunn aatteelliieerr ddee
rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee
ssoonn cchhooiixx ddee vvéérriiffiieerr ll''iinnttééggrriittéé dduu
ssyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn tteell qquu''iill
eesstt ssppéécciiffiiéé ddaannss llee ttaabblleeaauu dd''eenn--
ttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee..

Dans le cas du remisage, on recom-
mande que l'embarcation soit révisée
par un concessionnaire autorisé Sea--
Doo, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix. Les opéra-
tions qui suivent peuvent être néan-
moins effectuées par le propriétaire
avec un minimum d'outils.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Effectuer les opérations dans l'ordre
indiqué dans cette section.

AAVVIISS
NNee ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeenn--
ddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee rreemmiissaaggee..

SSyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn

NNeettttooyyaaggee ddee llaa ttuurrbbiinnee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss eennlleevveerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaa--
cchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt
dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee nneettttooyyeerr llaa
ttuurrbbiinnee ppoouurr eemmppêêcchheerr llee ddéémmaarr--
rraaggee aacccciiddeenntteell dduu mmootteeuurr.. LLee mmoo--
tteeuurr ddooiitt êêttrree aarrrrêêttéé lloorrss ddee cceettttee
ooppéérraattiioonn..

Rincez la turbine en projetant de l'eau
dans ses ouvertures d'entrée et de
sortie.

Vaporisez un produit anticorrosion sur
les pièces du système de propulsion.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Lubrifiant anti-corrosif XPS ou
équivalent

IInnssppeeccttiioonn ddee llaa ttuurrbbiinnee
Adressez-vous à un concessionnaire
Sea-Doo autorisé.

SSyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn

PPrrootteeccttiioonn dduu ssyyssttèèmmee
dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt
On peut ajouter du Stabilisateur d'es-
sence XPS dans le réservoir pour évi-
ter la détérioration du carburant et
l'encrassement du système d'alimen-
tation. Conformez-vous aux indica-
tions du fabricant du stabilisateur pour
bien utiliser ce produit.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Stabilisateur d’essence

AAVVIISS
LLee ssttaabbiilliissaatteeuurr ddee ccaarrbbuurraanntt ddooiitt
êêttrree aajjoouuttéé aavvaanntt ddee lluubbrriiffiieerr llee
mmootteeuurr ppoouurr eemmppêêcchheerr ddeess ppeerrtteess
ddee pprroopprriiééttééss cchhiimmiiqquueess dduu ccaarrbbuu--
rraanntt eett pprroottééggeerr llee ssyyssttèèmmee ddee
ccaarrbbuurraanntt ccoonnttrree lleess ddééppôôttss..

Remplissez complètement le réservoir
de carburant. Assurez-vous qu'il n'y a
pas d'eau dans le réservoir.

AAVVIISS
SSii ddee ll''eeaauu eesstt ppiiééggééee ddaannss llee rréé--
sseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt,, llee ssyyssttèèmmee
dd''iinnjjeeccttiioonn ppeeuutt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess iinntteerrnneess..
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MMootteeuurr eett ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt

RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Suivez la méthode indiquée dans la
section Procédures d'entretien.

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll''hhuuiillee àà mmootteeuurr
eett dduu ffiillttrree àà hhuuiillee
La vidange de l'huile et le remplace-
ment du filtre peuvent être faits par un
concessionnaire autorisé d'embarca-
tions Sea-Doo, un atelier de répara-
tion ou une personne de votre choix.

VViiddaannggee dduu rreeffrrooiiddiisssseeuurr
iinntteerrmmééddiiaaiirree
Il faut faire sortir du refroidisseur ex-
terne toute l'eau qui peut s'être accu-
mulée à cause de la condensation.

Procédez comme suit:

1. Retirez le siège.
2. Retirez le capot moteur. Se repor-

ter au Couvercle d'entretien du
moteur.

3. S'assurer qu'il y a une ligne d'ali-
gnement tracée sur le boyau d'en-
trée du refroidisseur intermédiaire.
Cela permettra de s'assurer que le
tuyau n'est pas tordu ou plié lors
de la réinstallation.

4. Desserrer le collier qui retient le
boyau d'entrée de refroidisseur
intermédiaire.

5. Retirer le boyau d'entrée de refroi-
disseur intermédiaire.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ce boyau alimente l'air chaud
comprimé provenant du compresseur
volumétrique vers l'admission du re-
froidisseur intermédiaire.

1. Lignes d'alignement du boyau
2. Collier de serrage
3. Boyau d'entrée du refroidisseur

intermédiaire

6. Le côté air de l'échangeur air/air
(intercooler) se vidange automati-
quement dans le collecteur du côté
admission de l'échangeur air/air.
En débranchant le boyau d'admis-
sion du refroidisseur, on peut ob-
server la présence d'eau de
condensation et la vidanger adé-
quatement sans que le moteur ne
tourne.

7. Réinstaller le boyau de sortie du
refroidisseur intermédiaire. Voir à
ce qu'il soit aligné tel qu'il était
avant sa dépose pour que le mo-
teur fonctionne adéquatement.

VViiddaannggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le système d'échappement se vi-
dange automatiquement, mais le re-
froidisseur intermédiaire (moteurs
suralimentés) et le collecteur d'échap-
pement doivent être vidangés pour
éviter qu'ils ne soient endommagés.

Avec un raccord de rinçage, injectez
de l'air comprimé dans le système 379
kPa55 lbf/in² jusqu'à ce qu'il n'y ait
plus d'eau qui s'écoule par la turbine.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE
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1. Raccord de rinçage

Il est possible de fabriquer le boyau
ci-dessous pour faciliter la vidange.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Adaptateur du raccord de rinçage
2. Tuyau 12,7 mm (1/2 po)
3. Adaptateur mâle de boyau d'air

AAVVIISS
SSii llee ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
nn''eesstt ppaass vviiddaannggéé,, llee ccoolllleecctteeuurr
dd''éécchhaappppeemmeenntt ppoouurrrraaiitt êêttrree sséé--
rriieeuusseemmeenntt eennddoommmmaaggéé..

Enlevez les outils spéciaux.

LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddeess ccyylliinnddrreess dduu
mmootteeuurr
1. Retirez les bougies. Voir la section

Procédures d'entretien.
2. Vaporisez du lubrifiant dans

chaque cylindre par les trous de
bougie.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Lubrifiant anti-corrosif XPS ou
équivalent

3. Appuyez à fond sur le levier de
l'accélérateur. Lorsque vous ap-
puyez sur le levier de l'accéléra-
teur, l'injection de carburant est

interrompue, et l'allumage est dés-
activé pendant le démarrage du
moteur.

4. Pour lancer le moteur de quelques
tours, enfoncer le bouton de dé-
marrage/d'arrêt. L'huile sera ainsi
étalée sur la paroi des cylindres.

5. Appliquer le lubrifiant antigrippage
sur les filets des bougies, puis re-
mettre les bougies dans le moteur.
Voir la section Procédures
d'entretien.

6. Installez les bobines d'allumage.
Voir la section Procédures
d'entretien.

TTeesstt ddee llaa ddeennssiittéé dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr
Si le liquide de refroidissement n'est
pas remplacé, en vérifier la densité.

Le remplacement de l'antigel et un
test de densité doivent être effectués
par un concessionnaire Sea-Doo
agréé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix. Se reporter
au Programme d'entretien.

AAVVIISS
LLoorrssqquuee llaa ddeennssiittéé ddee ll''aannttiiggeell eesstt
iinnaaddééqquuaattee,, llee mmééllaannggee ppeeuutt ggeelleerr
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt ssii oonn rreemmiissee ll''eemmbbaarrccaattiioonn llàà
ooùù llee ppooiinntt ddee ccoonnggééllaattiioonn eesstt aatt--
tteeiinntt.. LLee mmootteeuurr rriissqquuee ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..

SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

BBaatttteerriiee

EEnnttrreettiieenn ddee llaa bbaatttteerriiee
Lors du remisage de l'embarcation, la
batterie doit toujours être rangée dans
un endroit chaud et sec.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass cchhaarrggeerr nnii ssuurrvvoolltteerr llaa bbaatt--
tteerriiee lloorrssqquu''eellllee eesstt iinnssttaallllééee ddaannss
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE
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Cette embarcation est équipée d'une
batterie sans entretien. Il n'est donc
pas nécessaire d'ajouter de l'eau pour
ajuster le niveau d'électrolyte.

AAVVIISS
NNee rreettiirreezz jjaammaaiiss llaa ssaannggllee ssuurr lleess
bboouucchhoonnss ddee llaa bbaatttteerriiee eett nn''aajjoouu--
tteezz jjaammaaiiss dd''éélleeccttrroollyyttee ppeennddaanntt llaa
dduurrééee ddee vviiee ddee llaa bbaatttteerriiee..

EEnnllèèvveemmeenntt ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Retirez le siège.
2. Débranchez les câbles de la

batterie.

AAVVIISS
DDéébbrraanncchheezz llee ccââbbllee nnééggaattiiff
NNOOIIRR ((––)) eenn pprreemmiieerr,, ppuuiiss llee ccââbbllee
ppoossiittiiff RROOUUGGEE ((++))..

1. Poteau de batterie
2. Courroie
3. Retirer la sangle de retenue.

RReecchhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Utilisez n'importe quel chargeur de
batterie de type automobile. Consul-
tez toujours les instructions du fabri-
cant du chargeur de batterie.

NNeettttooyyaaggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Nettoyez la batterie, son boîtier et ses
bornes avec une brosse souple, et un
mélange de bicarbonate de soude et
d’eau.

Avec une brosse métallique, enlevez
la rouille sur les cosses de câbles et
les bornes de la batterie.

Rincer le tout à l'eau et bien sécher.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Connectez les câbles de la

batterie.

RREEMMAARRQQUUEE :: Retirez l'eau ou les
débris éventuellement présents dans
le compartiment avant d'installer la
batterie.

AAVVIISS
UUnnee ppoollaarriittéé ddee bbaatttteerriiee iinnvveerrssééee
eennddoommmmaaggeerraa llee rréégguullaatteeuurr ddee
tteennssiioonn..

AAVVIISS
BBrraanncchheezz ttoouujjoouurrss llee ccââbbllee ppoossiittiiff
RROOUUGGEE ((++)) eenn pprreemmiieerr,, ppuuiiss llee
ccââbbllee nnééggaattiiff NNOOIIRR ((--))..

2. Serrez les vis du câble de la batte-
rie conformément aux
spécifications.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de câble
de batterie

4 ± 0,5 Nm
(35 ± 4 lbf-po)

3. Enduisez les bornes de la batterie
de graisse diélectrique.

4. Mettez le capuchon de caoutchouc
sur la borne positive de la batterie.

5. Vérifiez le trajet des câbles et les
fixations.

CCoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr

NNeettttooyyaaggee dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
1. Nettoyer la cale avec de l'eau

chaude et un détergent ou un pro-
duit de nettoyage prévu à cet effet.

2. Rincez à fond.
3. Soulever l'avant de l'embarcation

pour vider complètement la cale
par les bouchons de vidange de la
cale.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE
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TTrraaiitteemmeenntt ccoonnttrree llaa ccoorrrroossiioonn
1. Essuyez toute eau restée dans le

compartiment moteur.
2. Lubrifiez tous les composants mé-

talliques dans le compartiment
moteur.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Lubrifiant et anti-corrosif ou un
équivalent

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le siège devrait être enlevé pendant
le remisage. Cette précaution vise à
éviter la condensation et la possibilité
de corrosion dans le compartiment
moteur.

CCaarrrroosssseerriiee eett ccooqquuee
Réparez, nettoyez et protégez la mo-
tomarine en suivant les procédures de
la section Entretien de la motomarine.

PPrrééppaarraattiioonn pprrééssaaiissoonnnniièèrree
La préparation de la pré-saison doit
être effectuée conformément au Pro-
gramme d'entretien.
Veillez à effectuer toutes les tâches fi-
gurant dans le tableau CChhaaqquuee aann--
nnééee oouu 110000 hheeuurreess.

La préparation de la pré-saison peut
être réalisée par un concessionnaire
autorisé Sea-Doo, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE



161

DDOOSSSSIIEERRSS DDEE MMAAIINNTTEENNAANNCCEE
Envoyez une copie du dossier d’entretien à BRP si nécessaire.

PPrréélliivvrraaiissoonn

Numéro de
série :

Signature :

Kilométrage :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Référez-vous au bulletin de prélivraison du véhicule pour les procédures d’installation détaillées
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PPrreemmiièèrree iinnssppeeccttiioonn

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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NNUUMMÉÉRROOSS DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN
Les principaux composants de l'embarcation (moteur et coque) sont identifiés
par des numéros de série. Il pourrait être nécessaire de connaître l'emplacement
de ces numéros pour une réclamation de garantie ou pour retracer l'embarcation
en cas de vol.

NNuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn ddee llaa
ccooqquuee
Le numéro d'identification de la coque
(NIC) est à l'arrière de la motomarine,
sur le marchepied.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Numéro d'identification de la coque (NIC)

Le numéro d'identification de la coque
comprend 12 caractères:

YDV 12345 L 8 09
Année

Année de
production

Mois de production
Numéro de série
(des lettres peuvent également
être utilisées)

Fabricant

NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu
mmootteeuurr
Le numéro d'identification du moteur
(NIM) est sur l'avant du moteur.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Numéro d'identification du moteur (NIM)

NNuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu
ffaabbrriiccaanntt dduu mmootteeuurr

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD’’IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU FFAA--
BBRRIICCAANNTT DDUU MMOOTTEEUURR

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
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CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ
ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee dduu ccoonnttrrôôllee dd''éémmiissssiioonnss –– 33 ééttooiilleess

ULTRA • FAIBLE

É M I S S I O N

TRÈS FAIBLE

É M I S S I O N

FAIBLE

É M I S S I O N

É M I S S I O N

S
U

PER-ULTRA-FAIBLE

Bombardier Recreational Products Inc.
VALCOURT, QUÉBEC, CANADA

Motomarines plus propres – Les faits
1-800-END-SMOG
www.arb.ca.gov 21

99
06
04
7_
F
R

Une étoile – Émissions faibles
L’étiquette à une étoile identifie les moteurs 
conformes aux normes d'émission de gaz 
d'échappement de 2001 du Conseil des 
ressources atmosphériques pour les motomarines 
et les moteurs marins hors-bord. Les émissions 
des moteurs respectant ces normes sont 
inférieures de 75 % à celles des moteurs deux 
temps à carburateur conventionnels. Ces moteurs 
sont équivalents aux normes 2006 de l'EPA 
américaine pour les moteurs marins.

Deux étoiles – Émissions très faibles
L’étiquette à deux étoiles identifie les moteurs 
conformes aux normes d'émission de gaz 
d'échappement de 2004 du Conseil des 
ressources atmosphériques pour les motomarines 
et les moteurs marins hors-bord. Les moteurs 
répondant à ces normes produisent 20% moins 
d'émissions que les moteurs Une étoile - Faibles 
émissions. 

Trois étoiles – Émissions ultrafaibles
L’étiquette à trois étoiles identifie les moteurs de 
motomarines et hors-bord qui respectent les 
normes d’émission d’échappement 2008 de l’Air 
Resources Board ou les moteurs de poupe ou 
en-bord qui respectent les normes d'émission 
d'échappement 2003 de l'Air Resources Board. 
Les moteurs répondant à ces normes produisent 
65% moins d'émissions que les moteurs Une étoile 
- Faibles émissions.

Quatre étoiles – Émissions
super ultrafaibles
L’étiquette à quatre étoiles identifie les moteurs 
mixtes ou en-bord qui respectent les normes 
d’émission d’échappement 2009 de l’Air 
Resources Board. Il est possible que les moteurs 
hors-bord et de motomarines respectent 
également ces normes. Les moteurs répondant à 
ces normes produisent 90% moins d'émissions 
que les moteurs Une étoile - Faibles émissions.

L'étiquette Étoile perm
et de reconnaître des m

oteurs m
arins plus propres

Ce m
oteur est certifié :

Le sym
bole des m

oteurs m
arins plus propres :

Propreté de l'air et de l'eau pour - un m
ode de vie et un environnem

ent plus sains.
M

eilleure économ
ie de carburant - consom

m
e jusqu'à 30 à 40 %

 m
oins de gaz et 

d'huile que les m
oteurs deux tem

ps conventionnels à carburateurs, économ
isant 

l'argent et les ressources.
La garantie plus longue sur les ém

issions - protège le consom
m

ateur et assure un 
fonctionnem

ent sans souci.

FA
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE MMOOBBIILLEE DDUU CCOONNTTRRÔÔLLEE DD''ÉÉMMIISSSSIIOONNSS –– 33 ÉÉTTOOIILLEESS
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ÉÉttiiqquueettttee dduu ccoonnttrrôôllee dd''éémmiissssiioonnss 33 ééttooiilleess
À

TA
UX ULTRA FAIBLE

D’ÉMISSION

UX ULTLL

ON

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDUU CCOONNTTRRÔÔLLEE DD’’ÉÉMMIISSSSIIOONNSS –– 33 ÉÉTTOOIILLEESS

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

CONFORMITÉ
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ÉÉttiiqquueettttee ddee ccoonnffoorrmmiittéé ddee
ll''EEPPAA

MEETS           CALIFORNIA EVAP EMISSIONS REGULATIONS FOR SPARK 
IGNITION MARINE WATERCRAFT. EVAP FAMILY             
EVAPORATIVE EMISSION CONTROL SYSTEM: SO
SEE OPERATOR’S GUIDE FOR MAINTENANCE SCHEDULE AND FUEL,
OIL AND SPARK PLUG SPECIFICATIONS. VOIR LE CALENDRIER 
D’ENTRETIEN ET LES SPÉCIFICATIONS D’ESSENCE, D’HUILE ET DE
BOUGIE D’ALLUMAGE DANS LE GUIDE DE L’OPÉRATEUR.

EMISSION CONTROL SYSTEM INFORMATION
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
THIS ENGINE CONFORMS TO             U.S. EPA & CALIFORNIA
EMISSIONS REGULATIONS FOR MARINE SI ENGINES.
RENSEIGNEMENT SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
CE MOTEUR EST CONFORME AUX NORMES            DE L’EPA
DES É.-U. POUR LES MOTEURS MARINS À ALLUMAGE COMMANDÉ. 

219905703

ENGINE FAMILY / FAMILLE DE MOTEUR

CERTIFICATION STANDARDS
NORMES DE CERTIFICATION

EMISSION CONTROL SYSTEM
SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS

 EPA 
 FEL
CA 
FEL

(
(

)
)

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ DDEE LL''EEPPAA

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE
LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

CONFORMITÉ
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ÉÉttiiqquueettttee dd''eexxeemmppttiioonn dduu
rrèègglleemmeenntt

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''EEXXEEMMPPTTIIOONN DDUU RRÈÈGGLLEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE
LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

CONFORMITÉ
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AAssssoocciiaattiioonn ppoouurr llaa PPllaaiissaannccee
EEccoo--RReessppoonnssaabbllee
BRP est adhérent de l’Association
pour la Plaisance Eco-Responsable,
dédiée à la déconstruction et le recy-
clage des bateaux de plaisance et des
motomarines en fin de vie. L’Identi-
fiant Unique de Producteur de BRP
European Distribution SA est :
FR219503_18XCIB

CONFORMITÉ
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CCLLÉÉ RRFF DD..EE..SS..SS.. LLÉÉGGEENNDDEE
Ce dispositif est conforme aux normes de la FCC partie 15 et aux CNR applica-
bles aux appareils radio exempts de licence d'Industrie Canada.

Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas provoquer d'interférence et (2) cet appareil doit accepter toute interfé-
rence reçue, y compris les interférences susceptibles d'entraîner un fonctionne-
ment indésirable.

Les changements ou modifications effectués sans l'autorisation expresse de la
partie responsable de la conformité peuvent annuler le droit d'usage de
l'équipement.

Numéro d'enregistrement CI : 12006A-1001301698

ID FCC : 2ACER-1001301698

Nous, la partie responsable de la conformité, déclarons sous notre responsabilité
exclusive que l'appareil est en conformité avec les dispositions de la directive du
Conseil suivante : 2014/53/EU. L'appareil concerné par la présente déclaration
est en conformité avec les exigences essentielles et toute autre exigence perti-
nente. Le produit est en conformité avec les directives, normes harmonisées et
réglementations suivantes :

Directive sur les équipements radio (RED) 2014/53/EU et normes harmonisées :

EN 300 330-2, EN 60950-1

Cet appareil est conforme à la section 15 de la réglementation de la FCC. Le
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas provoquer d'interférence et (2) cet appareil doit accepter toute interfé-
rence reçue, y compris les interférences susceptibles d'entraîner un fonctionne-
ment indésirable.

Tout changement ou modification effectuée sans l'autorisation expresse de la
partie responsable de la conformité peut annuler le droit d'usage de
l'équipement.

Cet appareil contient un ou des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui
sont conformes au(x) RSS exempts de licence d'Innovation, Science et Dévelop-
pement économique Canada. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions
suivantes :
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d'interférences.

(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences sus-
ceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable de l'appareil.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes :
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage;

(2) l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-
lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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Directive sur les équipements radio
(DER)

2014/53/UE

Article 3.1a Safety and health
IEC 62368-1:2014

Article 3.1b

EMC
CISPR 25:(2016); émission conduite
CISPR 25:(2016); émission rayonnée
ISO 11452-2 (2004); immunité aux
champs électromagnétiques
rayonnés

Article 3,2 Efficacité de l'utilisation du spectre
ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-2)

CLÉ RF D.E.S.S. LÉGENDE
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JJAAUUGGEE MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS
RRÉÉGGLLEEMMEENNTTAAIIRREESS
CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess
Emetteur :
– Plage de fréquence de fonctionne-

ment BT : 2 402 – 2 480 MHz
– Version BT : 4.2 (sans BTLE)
– Puissance de sortie BT : < 8,5

dBm

Récepteur :
– Plage de fonctionnement FM : 76 -

108 MHz

FFaabbrriiccaanntt eett aaddrreessssee

Fabricant :
– Robert Bosch LLC

Adresse :
– 38000 Hills Tech Drive,

Farmington Hills, MI 48331,
USA

Pour afficher l'information réglemen-
taire sur l'affichage numérique du vé-
hicule : à partir de l'écran d'accueil,
accédez au menu principal et mainte-
nez le bouton de navigation enfoncé
pendant plus de 10 secondes.

ÉÉttaattss--UUnniiss eett CCaannaaddaa
Ce dispositif est conforme aux normes
de la FCC partie 15 et aux CNR appli-
cables aux appareils radio exempts
de licence d'Industrie Canada. L'utili-
sation de ce dispositif est assujettie
aux deux conditions suivantes :
(1) ce dispositif ne doit pas provoquer
d'interférence et
(2) ce dispositif doit accepter toute in-
terférence reçue, y compris les interfé-
rences susceptibles d'entraîner un
fonctionnement indésirable.

Le présent appareil est conforme aux
CNR d'Industrie Canada applicables
aux appareils radio exempts de li-
cence. L'exploitation est autorisée aux
deux conditions suivantes :
(1) l'appareil ne doit pas produire de
brouillage, et

(2) l'utilisateur de l'appareil doit accep-
ter tout brouillage radio électrique su-
bi, même si le brouillage est
susceptible d'en compromettre le
fonctionnement.

Tout changement ou modification ef-
fectuée sans l'autorisation expresse
de la partie responsable de la confor-
mité peut annuler le droit d'usage de
l'équipement.

IC : 22868 - VDIBRHS01

ID FCC : 2AMJS - VDIBRHS01

Exposition RF :

1. Le matériel est conforme aux limi-
tes d'exposition RF de la FCC défi-
nies pour un environnement non
contrôlé.

2. Ce matériel doit être installé et uti-
lisé avec une distance de sépara-
tion d'au moins 20 cm de toute
personne.

3. L'antenne ou les antennes utili-
sées pour cet émetteur ne doivent
pas être colocalisées ou fonction-
ner conjointement avec une autre
antenne ou un autre émetteur.

MMeexxiiqquuee
IFETEL

Marca: Robert Bosch LLC

Modèle(s): VIPHI2BT

Número: RCPBOVI18-0967

NOM-121-SCT1-2009

La operación de este equipo está su-
jeta a las siguientes dos condiciones:
(1) es posible que este equipo o dis-
positivo no cause interferencia perju-
dicial y (2) este equipo o dispositivo
debe aceptar cualquier interferencia,
incluyendo la que pueda causar su
operación no deseada.

BBrrééssiill
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03473-18-04473
Este equipamento opera em caráter
secundário, isto é, não tem direito a
proteção contra interferência prejudi-
cial, mesmo de estações do mesmo ti-
po, e não pode causar interferência a
sistemas operando em caráter
primário.

JJaappoonn
Cet appareil est autorisé en vertu de

la loi japonaise sur la radio ( )

et de la loi japonaise sur les télécom-

munications ( ). Ce
dispositif ne doit pas être modifié (si-
non le numéro de désignation attribué
deviendra invalide).

EEuurrooppee
DDééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé

Déclaration de conformité euro-
péenne simplifiée selon la directive
sur les équipements radio 2014/53/
EU

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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DE
Hiermit erklärt Robert Bosch LLC, dass der Funkanlagentyp VIPHI2BT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: eu-doc.
bosch.com
FR
Le soussigné, Robert Bosch LLC, déclare que l'équipement radioélectrique du type VIPHI2BT est conforme à la
directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante:eu-doc.
bosch.com
BG
С настоящото Robert Bosch LLC декларира, че този тип радиосъоръжение VIPHI2BT е в съответствие с
Директива 2014/53/ЕС.
Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет адрес: eu-doc.
bosch.com
EL
Με την παρούσα ο/η Robert Bosch LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός VIPHI2BT πληροί την οδηγία 2014/53/EE.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: eu-doc.
bosch.com
CS
Tímto Robert Bosch LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení VIPHI2BT je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: eu-doc.bosch.com
DA
Hermed erklærer Robert Bosch LLC, at radioudstyrstypen VIPHI2BT er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan ðndes på følgende internetadresse: eu-doc.bosch.com
ET
Käesolevaga deklareerib Robert Bosch LLC, et käesolev raadioseadme tüüp VIPHI2BT vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil: eu-doc.bosch.com
ES
Por la presente, Robert Bosch LLC declara que el tipo de equipo radioeléctrico VIPHI2BT es conforme con la
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet siguiente: eu-doc.
bosch.com
FI
Robert Bosch LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi VIPHI2BT on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: eu-doc.
bosch.com
EN
Hereby, Robert Bosch LLC declares that the radio equipment type VIPHI2BT is in compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: eu-doc.bosch.com
HR
Robert Bosch LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa VIPHI2BT u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: eu-doc.bosch.com
HU
Robert Bosch LLC igazolja, hogy a VIPHI2BT típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen: eu-doc.bosch.com
IT
Il fabbricante, Robert Bosch LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio VIPHI2BT è conforme alla direttiva
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: eu-doc.
bosch.com

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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LT
Aš, Robert Bosch LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas VIPHI2BT atitinka Direktyvą 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: eu-doc.bosch.com
LV
Ar šo Robert Bosch LLC deklarē, ka radioiekārta VIPHI2BT atbilst Direktīvai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: eu-doc.bosch.com
MT
B'dan, Robert Bosch LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju VIPHI2BT huwa konformi mad-Direttiva
2014/53/UE.
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: eu-doc.
bosch.com
NL
Hierbij verklaar ik, Robert Bosch LLC, dat het type radioapparatuur VIPHI2BT conform is met Richtlijn
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: eu-doc.
bosch.com
PL
Robert Bosch LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego VIPHI2BT jest zgodny z dyrektywą
2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: eu-doc.bosch.com
PT
O(a) abaixo assinado(a) Robert Bosch LLC declara que o presente tipo de equipamento de rádio VIPHI2BT está
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: eu-doc.
bosch.com
RO
Prin prezenta, Robert Bosch LLC declară că tipul de echipamente radio VIPHI2BT este în conformitate cu
Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: eu-doc.bosch.com
SV
Härmed försäkrar Robert Bosch LLC att denna typ av radioutrustning VIPHI2BT överensstämmer med direktiv
2014/53/EU.
Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse Knns på följande webbadress: eu-doc.bosch.com
SL
Robert Bosch LLC potrjuje, da je tip radijske opreme VIPHI2BT skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: eu-doc.bosch.com
SK
Robert Bosch LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu VIPHI2BT je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: eu-doc.bosch.com
IS
Robert Bosch LLC lýsir því hér með yKr að þráðlausi _arskiptabúnaðurinn VIPHI2BT er í samræmi við tilskipun
2014/53/ESB.
Óstyttan texta ESB-samræmisyKrlýsingarinnar er að Knna á ve{anginu: eu-doc.bosch.com
Liechtenstein
Hiermit erklärt Robert Bosch LLC, dass der Funkanlagentyp VIPHI2BT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: eu-doc.
bosch.com
NO
Hermed erklærer Robert Bosch LLC at radioutstyrstypen VIPHI2BT er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Hele teksten i EU-samsvarserklæringen Knnes på følgende internettadresse: eu-doc.bosch.com
RU
Компания Robert Bosch LLC настоящим заявляет, что радиотехническое оборудование
категории VIPHI2BT отвечает требованиям Директивы 2014/53/EU.
Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте eu-doc.bosch.com.

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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SSYYSSTTÈÈMMEE AAUUDDIIOO BBRRPP
Cet équipement a été testé et déclaré
conforme aux limites imposées aux
appareils numériques de classe B,
conformément à la section 15 de la ré-
glementation de la FCC. Ces limites
sont conçues pour fournir une protec-
tion raisonnable contre les interféren-
ces nuisibles dans une installation
résidentielle.

Cet équipement génère, utilise et peut
émettre une énergie de fréquence ra-
dio et, s’il n’est pas installé et utilisé
conformément aux instructions, peut
causer des interférences nuisibles
aux communications radio. Cepen-
dant, cela ne garantit pas que des in-
terférences se produiront dans une
installation particulière.

Si cet équipement cause des interfé-
rences nuisibles à la réception de la
radio ou de la télévision, que vous
pouvez déterminer en éteignant ou en
allumant l’appareil, vous êtes invité à
essayer de corriger l’interférence en
suivant une ou plusieurs des mesures
suivantes :
– réorientez ou déplacez l’antenne

de réception;
– augmentez la distance entre l'équi-

pement et le récepteur;
– connectez l'équipement à une

prise sur un circuit différent de ce-
lui auquel le récepteur est
connecté.

– Consultez le revendeur ou un
technicien radio/TV expérimenté
pour obtenir de l'aide.

Les changements ou modifications
non expressément approuvés par Mi-
tek Corporation peuvent annuler le
droit d'usage de l'équipement. Cet ap-
pareil est conforme à la section 15 de
la réglementation de la FCC.

Le fonctionnement est soumis aux
deux conditions suivantes :
– (1) Cet appareil ne doit pas provo-

quer d’interférences nuisibles, et
– (2) Cet appareil doit accepter toute

interférence reçue, y compris les

interférences susceptibles d'en-
traîner un fonctionnement
indésirable.

Numéro d'enregistrement CI :
22793-278003465

ID FCC : 2AAOY - 278003465
L’émetteur/ récepteur exempt de li-
cence contenu dans le présent appa-
reil est conforme aux CNR
d’Innovation, Sciences et Développe-
ment économique Canada applica-
bles aux appareils radio exempts de
licence. L'exploitation est autorisée
aux deux conditions suivantes :
(1) l'appareil ne doit pas produire de
brouillage;

(2) l'appareil doit accepter tout brouil-
lage radioélectrique subi, même si le
brouillage est susceptible d'en
compromettre le fonctionnement.

Directive sur les équipements radio
(RED) 2014/53/EU et normes
harmonisées :
– ETSI EN 300 328 V2.1.1

(2016-11)
– ETSI EN301 489-1 V2.1.1

(2017-02)
– ETSI EN301 489-17 V3.1.1

(2017-02)
– EN 62479:2010
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS DDUU
MMOOTTEEUURR
RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ffaabbrriiccaanntt
Les fabricants de moteurs marins doi-
vent déterminer les niveaux d'émis-
sions de gaz d'échappement pour
chaque catégorie de puissance et cer-
tifier ces moteurs auprès de l'Agence
de protection de l'environnement des
États-Unis d'Amérique (EPA). Une éti-
quette d'information sur le contrôle
des émissions, indiquant les niveaux
d'émission et les spécifications du mo-
teur, doit être placée sur chaque mo-
teur marin à propulsion à allumage
commandé (SIPME) au moment de la
fabrication.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
Durant toute intervention sur une em-
barcation Sea-Doo SIPME qui
comporte une étiquette de contrôle
d'émissions, les réglages doivent res-
pecter dans les spécifications d'usine
communiquées.

Le remplacement ou la réparation de
tout organe lié aux émissions doit être
effectué d'une manière qui maintient
les niveaux d'émissions dans les limi-
tes définies par les normes d'agré-
ment prescrites.

Les concessionnaires ne doivent pas
modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux
d'émissions de dépasser les spécifi-
cations d'usine prédéterminées.

Les exceptions comprennent les mo-
difications prescrites par le fabricant,
notamment les réglages relatifs à
l'altitude.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu
pprroopprriiééttaaiirree
Le propriétaire/opérateur doit faire en-
tretenir le moteur pour maintenir les
niveaux d'émissions dans les limites

définies par les normes d'agrément
prescrites.

Le propriétaire ou le conducteur ne
doit pas, et ne doit laisser personne,
modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux
d'émissions de dépasser les spécifi-
cations d'usine prédéterminées.

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddeess
éémmiissssiioonnss ppaarr ll''AAggeennccee ppoouurr
llaa pprrootteeccttiioonn ddee
ll''eennvviirroonnnneemmeenntt ((EEPPAA))
Tous les modèles SIPME Sea-Doo fa-
briqués par BRP sont certifiés par
l'EPA comme étant conformes aux
exigences des régulations de lutte
contre la pollution atmosphérique des
nouveaux SIPME. Cette certification
dépend du respect des normes éta-
blies par l'usine lorsque certains régla-
ges sont effectués. C’est la raison
pour laquelle la méthode d’entretien
du produit établie par l’usine doit être
appliquée à la lettre et, lorsque c’est
possible, le produit ramené à sa
conception d’origine.

Les responsabilités énumérées ci--
dessus sont d'ordre général et ne
constituent en aucun cas une liste
complète des règles et règlements re-
latifs aux spécifications d'émissions
d'échappement établies par l'EPA
pour les produits marins. Pour obtenir
plus d'informations sur le sujet,
contacter:

U. S. Environmental Protection
Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

SSIITTEE IINNTTEERRNNEETT DDEE LL''EEPPAA ::
www.epa.gov/otaq
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SSyyssttèèmmee ddee ccoonnttrrôôllee ddeess
éémmiissssiioonnss ppaarr éévvaappoorraattiioonn
Les embarcations à moteur à
combustion interne (SIMW) vendues
dans l'État de la Californie sont certi-
fiées aux normes d'émissions du Cali-
fornia Air Resources Board (13 CCR
2850-2869 pour les SIMW). Ces mo-
dèles sont équipés d'un système de
contrôle des émissions par évapora-
tion comprenant un réservoir d'es-
sence hautement hermétique, des
canalisations d'essence hautement
hermétiques et une soupape de dé-
charge de pression.

RENSEIGNEMENTS SUR LES ÉMISSIONS DU MOTEUR
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ UUEE

565, rue de la Montagne
Valcourt (Québec) Canada J0E 2L0
Canada

Déclaration de conformité pour la motomarine personnelle 
Sea-Doo aux exigences de la directive 2013/53/UE

Fabricant : Bombardier Produits Récréatifs inc.
Adresse : 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Canada

Cycle de combustion du moteur :
2 temps      ,  4 temps  

Type de carburant : Essence :      Diesel :  

EN ISO 13590:2003/AC:2004
EN ISO 10087:2019

EN ISO 18854:2015
EN ISO 14509-1:2008

Conception et construction

Émissions polluantes
Émissions sonores

Organisme notifié pour l'évaluation des émissions sonores :
International Marine Certification Institute

Adresse : rue Abbé Cuypers 3, Bruxelles, B-1040, Belgique.
Nº d'identification   0609

Évaluation du module de construction : A      , d'émissions sonores : Aa/A1      , d'émissions polluantes : B+C  

Autres directives communautaires appliquées :

RED 2014/53/EU (EN 300 330-2, EN 60950-1);
EMC 2014/30/EU (EN 55012:2007/A1:2009, EN 61000-6-1:2007);
Directive 2006/66/CE concernant les batteries telle que modifiée jusqu'à et y compris la directive (UE) 2018/849

Organisme notifié pour l'évaluation des émissions polluantes :
International Marine Certification Institute

Adresse : rue Abbé Cuypers 3, Bruxelles, B-1040, Belgique.
No. d'identification : 0609

Représentant autorisé : BRP-Rotax GmbH Co. KG
Adresse : Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

Catégorie de conception : C      ,  D  
Marque de l'embarcation : Sea-Doo

Modèle de motomarine 
Sea-Doo

Moteur Propulsion Certification 
d'émissions 
polluantes

Cylindrée 
du moteur 

(cm3)

Puissance 
nominale 

(kW)

Nom
bre 
de 

perso
nnes

Longue
ur de la 
coque 

(m)

Large
ur de 

la 
coque 

(m)

Certification 
d'émissions 

sonores

Cette déclaration de conformité est présentée sous la seule responsabilité du fabricant des motomarines personnelles. Je déclare au nom 
du fabricant de motomarines susmentionnées que les modèles de l’année 2023 et les moteurs mentionnés ci-dessus qui portent le 
marquage  CE  sont conformes à toutes les exigences applicables de la manière indiquée et sont conformes au type pour lequel le(s) 
certificat(s) d’examen de type de l’UE susmentionné(s) a (ont) été délivré(s).

Signature et rôle :  Directeur, Ingénierie des véhicules Sea-Doo - JPS

Date (an/mois/jour) :  30 mai 2022, Valcourt, QC, Canada

Nom et fonction :  Martin Lachance

FishPro SCOUT 130
FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170
GTI 130

RXT-X RS 300
SPARK 2 places
SPARK 2 places

SPARK 2 places TRIXX
SPARK 3 places

SPARK 3 places conv.
SPARK 3 places TRIXX

WAKE 170
WAKE PRO 230

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-300
Rotax 900 ACE-60
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230

EXBORP009
EXBORP009
EXBORP009
EXBORP009

EXBORP006
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP004
EXBORP009
EXBORP010

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

1630,5
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3
1630,5
1630,5

3,37
3,77
3,77
3,37

3,48
2,78
2,90
2,90
3,05
3,08
3,05
3,37
3,49

1,25
1,25
1,25
1,25

1,25
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,25
1,25

3
3
3
3

3
2
2
2
3
3
3
3
3

100
125,03
125,03

100

217
44,13
66,19
66,19
66,19
66,19
66,19

125,03
169,16

SDBORP014
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP014

GTI SE 130
GTI SE 170

GTR 230
GTX 170
GTX 230

GTX Limited 300
GTX PRO 130
RXP-X RS 300

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-300
Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-300

EXBORP009
EXBORP009
EXBORP010
EXBORP009 
EXBORP010
EXBORP006
EXBORP009
EXBORP006

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

3,37
3,37
3,32
3,50
3,50
3,50
3,50
3,31

1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25

3
3
3
3
3
3
3
2

100
125,03
169,16
125,03
169,16

217
100
217

SDBORP014
SDBORP014
SDBORP014
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP013
SDBORP015

SDBORP013
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP010
SDBORP014
SDBORP013

EXPLORER PRO 170 Rotax 1630 ACE-170 EXBORP009 1630,5 3,77 1,253125,03 SDBORP013

RXP-X RS 300 APEX Rotax 1630 ACE-300 EXBORP006 1630,5 3,31 1,252217 SDBORP015
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ PPOOUURR LLEE
RROOYYAAUUMMEE--UUNNII

565, rue de la Montagne
Valcourt (Québec) Canada J0E 2L0
Canada

Déclaration de conformité de la motomarine Sea-Doo aux exigences du 
S.I. 2017/737 tel que modifié jusqu’au S.I. 2021/1273 inclus.

Fabricant : Bombardier Produits Récréatifs inc.
Adresse : 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Canada

Cycle de combustion du moteur :
2 temps      ,  4 temps  

Type de carburant : Essence :      Diesel :  

EN ISO 13590:2018
EN ISO 10087:2019

EN ISO 18854:2015
EN ISO 14509-1:2018

Conception et construction

Émissions polluantes
Émissions sonores

Organisme notifié pour l'évaluation des émissions sonores :
International Marine Certification Society

Adresse : 53 Rodney Street, Liverpool L1 9ER, Angleterre.
Nº d’identification : 22120

Évaluation du module de construction : A      , d'émissions sonores : Aa/A1      , d'émissions polluantes : B+C  

Autres directives communautaires appliquées :

Radio Equipment Regulations (directives concernant les équipements hertziens) 2017, UK SI 2017/1206 telle que modifiée jusqu’à et y 
compris SI 2021/1273 (EN 300 330-2, EN 60950-1);
Electromagnetic Compatibility Regulations (directives sur la compatibilité électromagnétique) 2016, UK SI 2016/1091 telle que modifiée 
jusqu’à et y compris SI 2021/1273 (EN 55012:2007/A1:2009, EN 61000-6-1:2007);
Règlement de 2008 sur les piles et accumulateurs (mise sur le marché), UK SI 2008/2164, modifié jusqu'à et y compris UK SI 2020/904.

Organisme notifié pour l'évaluation des émissions polluantes :
International Marine Certification Society

Adresse : 53 Rodney Street, Liverpool L1 9ER, Angleterre.
Nº d'identification : 22120

Représentant autorisé : BRP Recreational Products UK Ltd.
Adresse : Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Catégorie de conception : C      ,  D  
Marque de l'embarcation : Sea-Doo

Modèle de motomarine 
Sea-Doo

Moteur Propulsion Certification 
d'émissions 
polluantes

Cylindrée 
du moteur 

(cm3)

Puissance 
nominale 

(kW)

Nom
bre 
de 

perso
nnes

Longue
ur de la 
coque 

(m)

Large
ur de 

la 
coque 

(m)

Certification 
d'émissions 

sonores

Cette déclaration de conformité est présentée sous la seule responsabilité du fabricant des motomarines personnelles. Je déclare au nom 

du fabricant de motomarines de l’année modèle 2023 ci-dessus que le(s) modèle(s) de motomarine et le(s) moteur(s) mentionnés ci-dessus 

qui sont marqués UKCA sont conformes à toutes les exigences applicables de la manière spécifiée et sont conformes au type pour lequel 

le(s) certificat(s) d’examen de type de l’UE mentionné ci-dessus a (ont) été délivré(s). 

Signature et rôle :  Directeur, Ingénierie des véhicules Sea-Doo - JPS

Date (an/mois/jour) :  30 mai 2022, Valcourt, QC, Canada

Nom et fonction :  Martin Lachance

FishPro SCOUT 130
FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170
GTI 130

RXT-X RS 300
SPARK 2 places
SPARK 2 places

SPARK 2 places TRIXX
SPARK 3 places

SPARK 3 places conv.
SPARK 3 places TRIXX

WAKE 170
WAKE PRO 230

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-300
Rotax 900 ACE-60
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90
Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

1630,5
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3
899,3

1630,5
1630,5

3,37
3,77
3,77
3,37

3,48
2,78
2,90
2,90
3,05
3,08
3,05
3,37
3,49

1,25
1,25
1,25
1,25

1,25
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,18
1,25
1,25

3
3
3
3

3
2
2
2
3
3
3
3
3

100
125,03
125,03

100

217
44,13
66,19
66,19
66,19
66,19
66,19

125,03
169,16

GTI SE 130
GTI SE 170

GTR 230
GTX 170
GTX 230

GTX Limited 300
GTX PRO 130
RXP-X RS 300

Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-170
Rotax 1630 ACE-230
Rotax 1630 ACE-300
Rotax 1630 ACE-130
Rotax 1630 ACE-300

1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5
1630,5

3,37
3,37
3,32
3,50
3,50
3,50
3,50
3,31

1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25
1,25

3
3
3
3
3
3
3
2

100
125,03
169,16
125,03
169,16

217
100
217

EXPLORER PRO 170 Rotax 1630 ACE-170 1630,5 3,77 1,253125,03

RXP-X RS 300 APEX Rotax 1630 ACE-300 1630,5 3,31 1,252217
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ -- CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ
ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURRAASSIIAATTIIQQUUEE

Laisser vide pour la marquage de 
conformité eurasiatique le cas échéant
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Cette page est intentionnellement
vide

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EURASIATIQUE
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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MMOOTTEEUURR
RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 330000
MMootteeuurr RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 330000

Type de moteur 4 temps, simple arbre à cames
en tête (SOHC)

Puissance déclarée (1) 217 kW@ 8000 tr/mn

Induction Suralimenté avec refroidisseur
intermédiaire

Nombre de cylindres 3

Nombre de soupape 12 soupapes avec poussoirs
hydrauliques (sans réglage)

Alésage 100 mm (3,9 po)

Course 69,2 mm (2,7 po)

Cylindrée 1 630,5 cm³ (99,5 po³)

Taux de compression 8.45:1

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Type Injection de carburant
Injection multipoint avec iTC
(Intelligent Throttle Control).
Corps de papillon unique (60
mm) avec un actionneur.

Régime de ralenti (non réglable) 1800 ± 50 tr/min

SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Type Système d'allumage IDI (allumage par décharge
inductive)

Bougie(2)

Type NGK, KR9C-G avec tige rigide
ou équivalent

Écartement
des
électrodes

0,80 à 0,90 mm
(0,031 à 0,035 po)

LLUUBBRRIIFFIICCAATTIIOONN

Huile moteur(3)
Huile
recomman
dée

Huile synthétique XPS 4T
5W40
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LLUUBBRRIIFFIICCAATTIIOONN

Produit de
remplace
ment, ou si
non
disponible

Reportez-vous à Huile à
moteur recommandée

Contenance

3 l (3,2 pinte (liquide É.-U.))
Vidange d'huile et changement

de filtre
5 l (5,3 pinte (liquide É.-U.))

total

(1) Puissance déclarée conformément à la norme ISO 8665, à l'arbre de
transmission.

(2) AVIS Ne tentez pas de régler l'entrefer de cette bougie.
(3) Consultez les instructions détaillées dans la section Huile du moteur.

MOTEUR
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VVÉÉHHIICCUULLEE
RRXXPP
CCiirrccuuiitt ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Type Circuit fermé (CLSC)

Fluide de refroidissement

Recommandée
Liquide de refroidissement
prémélangé XPS à durée de

vie prolongée

Produit de
remplacement,
ou si non
disponible

Utilisez un liquide de
refroidissement pré-mélangé

(50 %, 50 %) à base
d’éthylène glycol ayant une
faible teneur en silicate et
étant spécialement formulé

pour les moteurs à
combustion interne en

aluminium.

Contenance
3,0 l

(3,2 pinte (liquide É.-U.))

CCiirrccuuiitt ddee ccaarrbbuurraanntt

Pompe à essence Électrique, interne dans le
réservoir

Carburant

Type
Super sans plomb

Référez-vous aux Exigences
relatives au carburant

Indice d’octane
91 AKI (RON+MON)/2 2

ou
95 RON E10 indiqué à la

pompe

Capacité du réservoir

Plein 70 l (18,5 gal (liq. É.-U.))

Réserve
(à partir d'un
signal de faible
niveau -
environ)

14 l (3,7 gal (liq. É.-U.))

SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

Batterie 12 V, 18 A•h

Sortie système total 420 W à 6 000 tours/min

Fusibles F2
Allumage,
Injection de
carburant

15 A
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bobine
d'allumage et
pompe à
essence

F3 Pompe de cale
(si installée) 3 A

F6 Charge 30 A

F7 Faisceau de
câbles 5 A

F9 iBR 30 A

F10 Démarrage/
arrêt 5 A

F11 ECM 5 A

F12 Batterie 30 A

F13

Connecteur de
diagnostic (6),
connecteur
d'accessoires
(2)

15 A

F14

Connecteur de
diagnostic (5),
connecteur
d'accessoires
(1)

15 A

Relais RY1 Principal —

PPrrooppuullssiioonn

Système de propulsion Turbine Sea-Doo®

Turbine
Type

Flux axial en une seule étape.
Grand moyeu avec

roulements à billes à double
rangée

Matériau Aluminum

Hélice Acier inoxydable

Transmission Type Prise directe

VÉHICULE
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PPooiiddss eett ccaappaacciittéé ddee cchhaarrggee

Poids à sec
(sans huile, sans liquide de refroidissement,
sans carburant, avec accessoires et sans
système de sonorisation)

354 kg
(780 lb)

Poids Système de son 9 kg
(19,8 lb)

Nombre de places (incluant le conducteur) 2

Limite de charge (passager(s) et bagages, y
compris les accessoires)

182 kg
(400 lb)

Capacité de rangement totale 153,7 l
(40,6 gal (liq.,É.-U.))

DDiimmeennssiioonnss

Longueur hors tout 331,8 cm
(130,6 po)

Largeur hors tout 125 cm
(49,2 po)

Hauteur hors tout (direction en position basse) 111 cm
(44 po)

RREEMMAARRQQUUEE ::
BRP se réserve le droit de changer le design et les caractéristiques de ses moto-
marines, ou d'y effectuer des ajouts ou des améliorations, cela sans s'engager
d'aucune façon à effectuer ces opérations sur les motomarines déjà fabriquées.

VÉHICULE
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DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
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DDIIRREECCTTIIVVEESS DDEE DDIIAAGGNNOOSSTTIICC DDEESS PPAANNNNEESS
LLEE MMOOTTEEUURR NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. CCoorrddoonn dd''aattttaacchhee eennlleevvéé..
– Appuyez sur le bouton de démarrage/d'arrêt.
– Installer le cordon d'attache sur l'interrupteur coupe-circuit du moteur au

plus 5 secondes avant d'appuyer sur le bouton de démarrage/d'arrêt.
– Appuyez sur le bouton de démarrage/d'arrêt.

2. LL''EECCMM nnee rreeccoonnnnaaîîtt ppaass llaa cclléé DD..EE..SS..SS..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. FFuussiibbllee ggrriilllléé :: pprriinncciippaall,, ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee oouu EECCMM..
– Vérifier les fils et remplacer ensuite le(s) fusible(s).

4. BBaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass cchhaarrggeerr nnii ssuurrvvoolltteerr llaa bbaatttteerriiee ssii eellllee ssee ttrroouuvvee ddaannss llee ccoommppaarr--
ttiimmeenntt mmootteeuurr.. LL''éélleeccttrroollyyttee eesstt uunnee ssuubbssttaannccee ttooxxiiqquuee eett ddaannggeerreeuussee..
ÉÉvviitteerr ttoouutt ccoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx,, llaa ppeeaauu eett lleess vvêêtteemmeennttss..

5. RRaaccccoorrddss ddee llaa bbaatttteerriiee ccoorrrrooddééss oouu ffaauuxx ccoonnttaacctt.. MMaauuvvaaiissee mmiissee àà llaa
mmaassssee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

6. MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu..
– Reportez-vous à Moteur inondé par l'eau dans Procédures spéciales.

7. SSoonnddee oouu EECCMM ddééffeeccttuueeuuxx..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

8. TTuurrbbiinnee ggrriippppééee..
– Essayer de la nettoyer. Sinon, voir un concessionnaire autorisé

Sea-Doo.

LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE LLEENNTTEEMMEENNTT

1. RRaaccccoorrddss ddee ccââbblleess ddee bbaatttteerriiee ddeesssseerrrrééss..
– Vérifier/nettoyer/resserrer.

2. BBaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee oouu ffaaiibbllee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. DDéémmaarrrreeuurr uusséé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
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LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE NNOORRMMAALLEEMMEENNTT MMAAIISS NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. RRéésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee vviiddee oouu ccoonnttaammiinnéé dd''eeaauu..
– Remplir. Vider et remplir d'essence neuve.

2. BBoouuggiieess eennccrraassssééeess oouu ddééffeeccttuueeuusseess..
– Remplacer.

3. FFuussiibbllee bbrrûûlléé..
– Vérifier les fils et remplacer ensuite le(s) fusible(s).

4. MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu..
– Reportez-vous à Moteur inondé par l'eau dans Procédures spéciales.

5. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

6. PPoommppee àà eesssseennccee ddééffeeccttuueeuussee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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LLEE MMOOTTEEUURR AA DDEESS RRAATTÉÉSS DD''AALLLLUUMMAAGGEE,, TTOOUURRNNEE
IIRRRRÉÉGGUULLIIÈÈRREEMMEENNTT

1. BBoouuggiieess eennccrraassssééeess,, ddééffeeccttuueeuusseess oouu uussééeess..
– Remplacer.

2. CCaarrbbuurraanntt :: nniivveeaauu ttrroopp bbaass,, vviicciiéé oouu ccoonnttaammiinnéé dd''eeaauu..
– Vider ou remplir.

3. BBoobbiinnee((ss)) dd''aalllluummaaggee ddééffeeccttuueeuussee((ss))..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

4. IInnjjeecctteeuurrss bboouucchhééss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

5. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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DDEE LLAA FFUUMMÉÉEE SSOORRTT DDUU MMOOTTEEUURR

1. NNiivveeaauu dd''hhuuiillee ttrroopp éélleevvéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

2. IInnffiillttrraattiioonn dd''eeaauu,, ffuuiittee ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt oouu jjooiinntt ddee
ccuullaassssee eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

3. DDoommmmaaggeess iinntteerrnneess aauu mmootteeuurr..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

LLEE MMOOTTEEUURR SSUURRCCHHAAUUFFFFEE

1. SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt bboouucchhéé..
– Rincer le système d'échappement.

2. NNiivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ttrroopp bbaass..
– Voir les Procédures d'entretien.

3. AAddaappttaatteeuurr ddee ttuuyyaauu àà bbrraanncchheemmeenntt rraappiiddee llaaiisssséé ddaannss llee rraaccccoorrdd ddee
rriinnççaaggee..
– Retirer l'adaptateur du raccord de rinçage et essayer l'embarcation. Si

le problème persiste, adressez-vous à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo, un atelier de réparation ou une personne de son choix pour
l'entretien, la réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur
les réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES



200

LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN

1. UUttiilliissaattiioonn dd''uunnee cclléé dd''aapppprreennttiissssaaggee..
– Utilisez une clé normale.

2. MMooddee SSPPOORRTT iinnaaccttiiff..
– Sélectionner le mode SPORT.

3. AAddmmiissssiioonn dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee bboouucchhééee..
– Nettoyer. Reportez-vous à Nettoyage de l’hélice et de la prise d'eau de

la turbine dans la section Procédures spéciales.
4. HHéélliiccee oouu bbaagguuee dd''uussuurree eennddoommmmaaggééee..

– Remplacer. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
5. NNiivveeaauu dd''hhuuiillee dduu mmootteeuurr ttrroopp éélleevvéé..

– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de
réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

6. ÉÉttiinncceellllee ffaaiibbllee..
– Voir LE MOTEUR A DES RATÉS D'ALLUMAGE.

7. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

8. IInnjjeecctteeuurrss bboouucchhééss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

9. FFaaiibbllee pprreessssiioonn dd''eesssseennccee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

10.PPrréésseennccee dd’’eeaauu ddaannss ll’’eesssseennccee..
– Vider et remplir.

11.MMootteeuurr eennddoommmmaaggéé ppaarr uunnee iinnggeessttiioonn dd''eeaauu..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
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LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN NN''AATTTTEEIINNTT PPAASS SSAA VVIITTEESSSSEE MMAAXXIIMMAALLEE

1. AAddmmiissssiioonn dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee bboouucchhééee..
– Nettoyer. Reportez-vous à Nettoyage de l’hélice et de la prise d'eau de

la turbine dans la section Procédures spéciales.
2. HHéélliiccee oouu bbaagguuee dd''uussuurree eennddoommmmaaggééee..

– Remplacer. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
3. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu

mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN RREESSTTEE AAUU PPOOIINNTT MMOORRTT AAPPRRÈÈSS AAVVOOIIRR AACCTTIIOONNNNÉÉ
LLEE LLEEVVIIEERR iiBBRR..

1. LLee ddééfflleecctteeuurr iiBBRR rreessttee aauu ppooiinntt mmoorrtt..
– Relâcher le levier d'accélérateur pour revenir au ralenti.

LL''iiBBRR NNEE RREEVVIIEENNDDRRAA PPAASS ÀÀ LLAA PPOOSSIITTIIOONN NNEEUUTTRREE ((VVOOYYAANNTT iiBBRR
AALLLLUUMMÉÉ))..

1. DDeess ddéébbrriiss oobbssttrruueenntt ll''iiBBRR..
– Nettoyer et vérifier s'il y a des dommages près du déflecteur iBR et de

la tuyère.
2. DDééffaaiillllaannccee dduu ssyyssttèèmmee iiBBRR..

– Enlever le cordon d'attache, attendre quatre minutes, rebrancher la clé
et vérifier le voyant iBR pour s'assurer que la panne est disparue.

– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo si la panne
persiste ou revient fréquemment.

LL''iiBBRR NNEE RREEVVIIEENNDDRRAA PPAASS ÀÀ LLAA PPOOSSIITTIIOONN NNEEUUTTRREE ((VVOOYYAANNTT iiBBRR
ÉÉTTEEIINNTT))..

1. LLee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr nn''aa ppaass ééttéé ccoommppllèètteemmeenntt rreellââcchhéé..
– Relâcher complètement le levier d'accélérateur pour que le déflecteur

iBR revienne au point mort.
2. LLee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr nnee rreevviieenntt ppaass ccoommppllèètteemmeenntt eenn ppoossiittiioonn

iinniittiiaallee lloorrssqquu''oonn llee rreellââcchhee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
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BBRRUUIITTSS AANNOORRMMAAUUXX PPRROOVVEENNAANNTT DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE PPRROOPPUULLSSIIOONN

1. AAllgguueess oouu ddéébbrriiss pprriiss aauuttoouurr ddee ll''hhéélliiccee..
– Nettoyer. Reportez-vous à Nettoyage de l’hélice et de la prise d'eau de

la turbine dans la section Procédures spéciales.
– Vérifier s'il y a des bris.

2. AArrbbrree dd''hhéélliiccee oouu ddee ttrraannssmmiissssiioonn eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. IInnffiillttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llaa ttuurrbbiinnee,, ccee qquuii pprroovvooqquuee llee ggrriippppaaggee ddeess
rroouulleemmeennttss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

EEAAUU DDAANNSS LLAA CCAALLEE

1. MMaauuvvaaiiss ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu ssyyssttèèmmee ddee ppoommppee ddee ccaallee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

2. FFuuiittee aauu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. AAnnnneeaauu ddee ccaarrbboonnee ddee ll''aarrbbrree ddee ttrraannssmmiissssiioonn eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

4. JJooiinntt ddee ccooqquuee eett//oouu ddee ppoonntt ddééppllaaccéé oouu ffiixxaattiioonnss ddeesssseerrrrééeess..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE
Un système contrôle les composants
de l'EMS (système de gestion du mo-
teur), de l'iBR et certaines pièces du
système électrique. Lorsqu'un pro-
blème survient, ce système envoie
des messages visuels grâce à l'indica-
teur multifonctionnel ou des messa-
ges sonores grâce à un avertisseur,
afin d'informer le conducteur d'une si-
tuation particulière.

Un code de panne peut également
être sauvegardé.

Lorsque des pannes mineures se pro-
duisent, le message de panne et le
timbre sonore s'éteignent automati-
quement dès que la condition en
cause n'existe plus.

Pour rétablir le fonctionnement normal
du véhicule, essayer de relâcher l'ac-
célérateur et de laisser le moteur re-
venir au ralenti. Si cela ne fonctionne
pas, essayer d'enlever le cordon d'at-
tache de l'interrupteur coupe-circuit du
moteur puis de le rebrancher.

Le système électronique réagira diffé-
remment selon le type de panne.
Dans un cas de panne grave, le mo-
teur pourrait ne pas démarrer. Dans
d'autres cas, le moteur fonctionnera
en mode d'urgence.

En cas de panne, reportez-vous à la
Garantie liée aux émissions (EPA,
É.-U.) du présent document.

CCooddeess dd''eerrrreeuurr
Lorsqu'une panne survient, un code
de panne numérique est sauvegardé
selon le type de panne et le système.

Ces codes de panne permettent aux
concessionnaires autorisés Sea-Doo
de diagnostiquer les systèmes de
l'embarcation en les comparant à la
liste de codes.

Les codes de panne sont visibles sur
l'indicateur multifonctionnel; cepen-
dant cette fonction n'est disponible
que si une panne est active.

Si un code de panne est actif, le
conducteur peut le voir sur l'indicateur
multifonctionnel. Le conducteur peut
choisir de consulter un concession-
naire autorisé Sea-Doo pour lui faire
part du code de panne. Le conces-
sionnaire peut alors lui expliquer les
étapes à effectuer pour résoudre la si-
tuation, ou l'aviser de cesser d'utiliser
l'embarcation et de l'apporter à la
concession pour la faire réparer.

AAffffiicchhaaggee ddeess ccooddeess ddee ppaannnnee
Sélectionnez CCOODDEESS. Si un code de
panne est apparu pendant le fonction-
nement, un menu CODES apparaît
dans le menu Réglages. Appuyer sur
OK pour afficher la liste des pannes.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Dans des conditions de fonctionne-
ment normales, certains codes de
panne peuvent apparaître. Avant de
prendre contact avec votre conces-
sionnaire local, retirez la clé, patientez
2 bonnes minutes jusqu’à la mise hors
tension du système électrique, puis
appuyez sur le bouton de démarrage
pour activer le système électrique. Ce-
ci permet la suppression du code de
panne et seuls les codes actifs de-
meurent visibles dans le menu
CODES.

IVTS
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VVooyyaannttss eett aaffffiicchhaaggee
Les voyants et les messages qui s'affichent sur l'indicateur multifonctionnel four-
nissent de l'information au conducteur concernant une condition particulière ou
une anomalie.

Pour plus d'informations sur les témoins lumineux habituels, reportez-vous à l'af-
fichage numérique approprié.

VVooyyaanntt//
IIccôônnee

((aalllluummééss))
MMeessssaaggee DDeessccrriippttiioonn

TENSION ÉLEVÉE
OU FAIBLE DE
BATTERIE

Tension élevée ou faible de la batterie

TEMPÉRATURE
ÉLEVÉE

Surchauffe du moteur ou du système
d'échappement

ANOMALIE
MOTEUR ou

MODE
PRÉSERVATION

Vérification du moteur (défaillance
mineure, requiert entretien) ou
MODE PRÉSERVATION (défaillance
majeure du moteur)

BASSE
PRESSION
D'HUILE

Basse pression d'huile

ERREUR
MODULE iBR

- Le témoin reste allumé avec un signal
sonore et le témoin du moteur est allumé
: panne du système iBR (consultez un
concessionnaire autorisé Sea-Doo)

_
Le témoin clignote : panne du système
iBR (consultez un concessionnaire
autorisé Sea-Doo)

_

Le témoin reste allumé sans un signal
sonore :
l'iBR est toujours fonctionnel mais doit
être inspecté par un concessionnaire
autorisé Sea-Doo.

MMeessssaaggee DDeessccrriippttiioonn

TEMPÉRATURE ÉCHAPPEMENT
ÉLEVÉE

Température élevée d'échappement
décelée

TEMPÉRATURE MOTEUR
ÉLEVÉE

Température élevée du moteur décelée

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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MMeessssaaggee DDeessccrriippttiioonn

ANOMALIE MOTEUR
Dysfonctionnement du système moteur
et/ou nécessitant une procédure
d'entretien

MODE PRÉSERVATION Panne majeure décelée, puissance
réduite du moteur

PANNE DE LA SONDE
D'ESSENCE Panne de la sonde de niveau d'essence

CAPTEUR TEMPÉRATURE
D'EAU DÉFECTUEUX

Problème avec le capteur de la
température de l'eau, n'envoie pas
l'information concernant la température
de l'eau

ERREUR MODULE iBR Défaillance du système iBR

ENTRETIEN REQUIS Une procédure d'entretien est
obligatoire.

AAVVIISS
LLee mmootteeuurr ppeeuutt ssuubbiirr ddee ggrraavveess ddoommmmaaggeess ss''iill ffoonnccttiioonnnnee lloorrssqquuee llaa pprreess--
ssiioonn dd''hhuuiillee eesstt bbaassssee..

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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CCooddeess ddee ll''aavveerrttiisssseeuurr ssoonnoorree
CCooddeess ddeess ssiiggnnaauuxx

ssoonnoorreess DDeessccrriippttiioonn

1 long bip
(lorsqu'on branche le
cordon d'attache à
l'interrupteur
coupe-circuit du moteur
de l'embarcation)

MMaauuvvaaiissee ccoonnnneexxiioonn ssyyssttèèmmee D.E.S.S.
Enlever le capuchon du cordon d'attache de
l'interrupteur coupe-circuit et le réinstaller.

CClléé D.E.S.S. eerrrroonnééee..
Utilisez un cordon d'attache programmé pour
l'embarcation.

CClléé D.E.S.S. ddééffeeccttuueeuussee..
Utilisez une autre corde d'attache avec une clé
D.E.S.S. programmée.

IInntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr
ddééffeeccttuueeuuxx..
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

MMaauuvvaaiiss ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ll''EECCMM oouu hhaarrnnaaiiss ddee
ccââbbllaaggee ddééffeeccttuueeuuxx.. Adressez-vous à un
concessionnaire Can-Am autorisé, un atelier de
réparation ou une personne de son choix pour
l'entretien, la réparation ou le remplacement. Pour
plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions
(EPA, É.-U.) du présent document.

Bip de 2 secondes
toutes les 15 minutes

DDééffeeccttuuoossiittéé dduu ssyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr..
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo, à un atelier de réparation, ou à une
personne de son choix pour l'entretien, la réparation
ou le remplacement dès que possible afin qu'une
inspection soit faite. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la
Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

PPaannnnee dduu ssyyssttèèmmee iiBBRR..
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

Bip de 2 secondes
toutes les 10 minutes

BBaass nniivveeaauu ddee ccaarrbbuurraanntt..
Remplir le réservoir de carburant. Si le problème
persiste, voir un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

Bips de deux secondes
TTeemmppéérraattuurree éélleevvééee dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr..
Voir Surchauffe du moteur.
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CCooddeess ddeess ssiiggnnaauuxx
ssoonnoorreess DDeessccrriippttiioonn

PPrreessssiioonn dd''hhuuiillee àà mmootteeuurr ffaaiibbllee..
Arrêter le moteur dès que possible. Vérifier le
niveau d'huile et rectifier. Adressez-vous à un
concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de
réparation, ou à une personne de son choix pour
l'entretien, la réparation ou le remplacement dès
que possible afin qu'une inspection soit faite. Pour
plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions
(EPA, É.-U.) du présent document.

Bip constant
(s'arrête lorsque le
moteur s'arrête)

TTeemmppéérraattuurree éélleevvééee ddeess ggaazz dd''éécchhaappppeemmeenntt..
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo, à un atelier de réparation, ou à une
personne de son choix pour l'entretien, la réparation
ou le remplacement dès que possible afin qu'une
inspection soit faite. Pour plus de détails sur les
réclamations de garantie, reportez-vous à la
Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

AAVVIISS
SSii ll''aavveerrttiisssseeuurr rreetteennttiitt ccoonnttiinnuueelllleemmeenntt,, aarrrrêêtteerr llee mmootteeuurr ddèèss qquuee
ppoossssiibbllee..

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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Cette page est intentionnellement
vide

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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GGAARRAANNTTIIEE
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP –– ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT AAUU
CCAANNAADDAA :: MMOOTTOOMMAARRIINNEESS SSEEAA--DDOOOO 22002233
PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs Inc. (" BRP ")* garantit ses embarcations Sea--
Doo de l'année modèle 2023 vendues par les concessionnaires BRP agréés (tels
que définis ci-dessous) aux États-Unis d'Amérique (" USA ") et au Canada contre
tout défaut de matériau ou de fabrication pour la période et dans les conditions
décrites ci-dessous. La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue
si :

1. L'embarcation Sea-Doo a été utilisée pendant des courses ou autres compé-
titions, à n'importe quel moment, même par un propriétaire antérieur, ou

2. L'embarcation Sea-Doo a été altérée ou modifiée de manière à pénaliser son
fonctionnement, ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié
d'une manière visant à modifier son usage prévu.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

* Aux États-Unis, les produits sont distribués par BRP US Inc.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUU--
TTRREE GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS RREESS--
TTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE VVAALLEEUURR MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU TTOOUUTTEE
GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEENNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUU--
LLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE
DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAAGGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT
PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERRTTUU DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNSS
ÉÉTTAATTSS//PPRROOVVIINNCCEESS NN''AAUUTTOORRIISSEENNTT PPAASS LLEESS CCLLAAUUSSEESS DDEE NNOONN--RREESS--
PPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ,, LLEESS LLIIMMIITTAATTIIOONNSS EETT LLEESS EEXXCCLLUUSSIIOONNSS IIDDEENNTTIIFFIIÉÉEESS
CCII--DDEESSSSUUSS,, PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT,, EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT NNEE PPAASS SS''AAPPPPLLII--
QQUUEERR ÀÀ VVOOUUSS.. LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE CCOONNFFÈÈRREE DDEESS DDRROOIITTSS
PPRRÉÉCCIISS,, AAIINNSSII QQUUEE DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS EETT RREECCOOUURRSS PPOOUUVVAANNTT VVAA--
RRIIEERR SSEELLOONN LLEESS ÉÉTTAATTSS OOUU LLEESS PPRROOVVIINNCCEESS..

Ni un distributeur, ni un concessionnaire BRP, ni aucune autre personne n’est
autorisée à faire des déclarations ou des représentations ou encore à offrir des
conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles stipulées à la
présente garantie limitée. BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la
présente garantie limitée, cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de
garantie applicables et en vigueur lors de la vente des produits.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– L’usure normale;



211

– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
– Les dommages causés par le manque d'entretien et/ou un stockage inappro-

prié, comme décrit dans le guide de l'utilisateur ;
– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de réparations, entretien

ou service incorrects, de la modification ou de l’utilisation de pièces n’ayant
pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages résul-
tant de réparations effectuées par une personne qui n'est pas un concession-
naire BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur ;

– Les dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, de la corrosion ou de l'exposition aux
éléments naturels;

– Les dommages résultant d'un blocage par ingestion d'un objet au système de
refroidissement ou de la turbine;

– Les dommages causés par l'ingestion d'eau;
– Les dommages reliés au gelcoat y compris entre autres les boursouflures ou

la délamination de la fibre de verre due aux boursouflures, rainures et fissu-
res superficielles; et

– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de
tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, le remisage, les
appels téléphoniques, la location, le recours à un taxi, les inconvénients, les
couvertures d’assurance, le remboursement de prêts, les pertes de temps et
les pertes de revenus.

DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Cette garantie limitée sera en vigueur à partir de la date de livraison au premier
acheteur au détail ou de la date de la première mise en service du Produit, selon
la première éventualité et pour la période applicable ci-dessous :

1. Utilisation privée: DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS.
2. Utilisation commerciale: QUATRE (4) MOIS CONSÉCUTIFS. Une motoma-

rine est considérée comme étant utilisée commercialement lorsqu’elle est uti-
lisée pour générer un revenu ou dans le cadre d’un emploi à n’importe quel
moment durant la période de garantie. Une motomarine est aussi considérée
comme étant utilisée commercialement lorsqu’elle est identifiée ou immatricu-
lée pour utilisation commerciale. Il s'agit d'une période de garantie minimale
qui peut être prolongée par tout programme promotionnel de garantie perti-
nent, selon le cas.

3. Pour les composants du système des gaz d'échappement, se reporter à Ga-
rantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

4. Pour les motomarines Sea-Doo produites par BRP et destinées à être ven-
dues dans les États de New York ou de Californie, qui ont été vendues à l’ori-
gine à un résident ou qui ont été ultérieurement enregistrées sous garantie
pour un résident de l’un de ces deux États, veuillez également vous reporter

GARANTIE LIMITÉE BRP – ÉTATS-UNIS ET AU CANADA : MOTOMARINES SEA-DOO 2023
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à la déclaration de garantie du système de contrôle des émissions par évapo-
ration de Californie contenue dans le présent document.

5. Pour les motomarines Sea-Doo produites par BRP et destinées à être ven-
dues dans l’État de Californie, qui ont été vendues à l’origine à un résident ou
qui ont été ultérieurement enregistrées sous garantie pour un résident de ce
même État, veuillez vous reporter à la déclaration de garantie du système de
contrôle des émissions par évaporation de Californie contenue dans le pré-
sent document.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d'échéance originale.

CCOONNDDIITTIIOONNSS RREEQQUUIISSEESS PPAARR LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée s'applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions
suivantes est remplie:
– L'embarcation Sea-Doo 2023 doit être achetée neuve et non utilisée par son

premier propriétaire auprès d'un concessionnaire BRP autorisé à distribuer
des embarcations Sea-Doo dans le pays où la vente a eu lieu ;

– Le processus d'inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être effectué,
documenté et signé par l'acheteur;

– L'embarcation Sea-Doo 2023 doit être enregistrée en bonne et due forme par
un concessionnaire BRP autorisé;

– L'embarcation Sea-Doo 2023 doit être achetée dans le pays de résidence du
propriétaire.

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué
dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si une des conditions précédentes n’est pas rencontrée, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
L'embarcation Sea-Doo ne doit plus être utilisée dès qu'une anomalie apparaît.
Le consommateur doit aviser un concessionnaire BRP dans les trois (3) jours
suivant la découverte d'un vice; il doit également lui donner un accès raisonnable
au produit ainsi qu'un délai raisonnable pour le réparer. Le client doit présenter
au concessionnaire BRP autorisé une preuve d’achat du produit et doit signer le
bon de réparation/commande avant le début des réparations afin de valider une
demande de travail sous garantie. Toute pièce remplacée en vertu de la pré-
sente garantie limitée devient la propriété de BRP.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Les obligations de BRP en vertu de la présente garantie se limitent, à son choix,
soit à réparer les pièces qui, dans des conditions normales d'utilisation,

GARANTIE LIMITÉE BRP – ÉTATS-UNIS ET AU CANADA : MOTOMARINES SEA-DOO 2023
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d'entretien et de service, présentent un vice, ou soit à remplacer ces pièces par
des pièces d'origine BRP neuves, sans frais de pièces et (ou) de main-d'œuvre
encourus par un concessionnaire BRP autorisé et ce, pour la durée de couver-
ture de la présente garantie et aux conditions ci-énoncées. Aucune réclamation
pour violation de la garantie ne pourra constituer une cause d'annulation ou de
résiliation de la vente de l'embarcation Sea-Doo au propriétaire.

Si un service est nécessaire en dehors du pays de vente d'origine, le propriétaire
sera responsable de tous les frais supplémentaires dus aux pratiques et condi-
tions locales, tels que, mais sans s'y limiter, le fret, l'assurance, les taxes, les
frais de licence, les droits d'importation et tous les autres frais financiers, y
compris ceux prélevés par les gouvernements, les États, les provinces, les terri-
toires et leurs agences respectives.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses termes et conditions, sera également transfé-
rée et sera valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP
ou un concessionnaire/distributeur Sea-Doo autorisé reçoive une preuve que
l'ancien propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordon-
nées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Dans le cas d'une controverse ou d'un différend dans le cadre de cette garantie
limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez
le concessionnaire. Nous recommandons de discuter du problème en présence
du gérant du service ou du propriétaire de la concession BRP.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE BRP – ÉTATS-UNIS ET AU CANADA : MOTOMARINES SEA-DOO 2023



214

GGAARRAANNTTIIEE LLIIÉÉEE AAUUXX ÉÉMMIISSSSIIOONNSS ((EEPPAA,, ÉÉ..--UU..))
Bombardier Produits Récréatifs Inc. («BRP»)* garantit au dernier acheteur et à
tout acheteur subséquent que ce véhicule neuf, y compris toutes les pièces de
son système de contrôle des émissions d'échappement et de son système de
contrôle des émissions par évaporation, est conforme à deux conditions :

1. Ils sont conçus, fabriqués et équipés de telle sorte qu'ils sont conformes au
moment de la vente à l'acheteur final avec les exigences 40 CFR 1045 et 40
CFR 1060.

2. Ils sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication qui peuvent les
empêcher de répondre aux exigences 40 CFR 1045 et 40 CFR 1060.

Si la condition de garantie est remplie, BRP réparera ou remplacera, à sa discré-
tion, toute pièce ou composant avec un défaut de matériau ou de fabrication qui
augmenterait les émissions du moteur de tout polluant réglementé pendant la
période de garantie indiquée, sans frais pour le propriétaire, y compris les dépen-
ses relatives au diagnostic et la réparation ou le remplacement des pièces liés
aux émissions. Toutes les pièces défectueuses remplacées au titre de cette ga-
rantie deviennent la propriété de BRP.

Pour toute réclamation de garantie reliée aux émissions, BRP restreint le diag-
nostic et la réparation de pièces reliées aux émissions aux concessionnaires au-
torisés d'embarcations Sea-Doo, à moins qu'il s'agisse de réparations d'urgence
requises par l'élément 2 de la liste ci-après.

En tant que fabricant, certifiant, BRP ne refusera pas les demandes de garantie
liées aux émissions basées sur une des situations suivantes :

1. Entretien ou autre service effectué par BRP ou par des installations BRP
autorisées.

2. Travaux de réparation de moteur/matériel qu'un opérateur a effectués pour
corriger une situation urgente et dangereuse attribuable à BRP tant que l'opé-
rateur tente de rétablir le moteur/matériel à sa configuration appropriée dès
que possible.

3. Toute action ou inaction de l'opérateur sans rapport avec la demande de
garantie.

4. Entretien qui a été effectué plus fréquemment que ce que BRP recommande.
5. Tout ce qui est de la faute ou de la responsabilité de BRP.
6. L'utilisation de toute essence qui est couramment disponible lorsque le maté-

riel fonctionne, sauf si les instructions écrites d'entretien de BRP affirment
que cette essence pourrait nuire au système de contrôle des émissions du
matériel et lorsque l'opérateur peut facilement trouver l'essence appropriée.
Reportez-vous la section Entretien et la section Procédure de remplissage de
carburant.

PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
La Garantie liée aux émissions est valide pour la période suivante selon la pre-
mière éventualité :
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HHeeuurreess MMooiiss

Composants liés aux émissions d'échappement 175 30

Composants liés au système de récupération des
vapeurs d'essence S. O. 24

CCoommppoossaannttss ccoouuvveerrttss
La garantie relative aux émissions couvre tous les composants dont la défail-
lance pourrait augmenter les émissions d'un polluant réglementé par un moteur
y compris les composants suivants :

Pour les émissions d'échappement, les composants en lien avec les émissions
comprennent des pièces de moteur liées aux systèmes suivants :
– Système d'admission d'air
– Système d'alimentation
– Système d'allumage
– Systèmes de recirculation des gaz d'échappement

Les pièces suivantes sont aussi considérées comme des composants du sys-
tème des gaz d'échappement :
– Dispositifs de post-traitement
– Soupapes de ventilation du carter
– Capteurs
– Unités de contrôle électronique

Les pièces suivantes sont considérées comme un composant du système de ré-
cupération des vapeurs d'essence :
– Réservoir de carburant
– Bouchon du réservoir
– Conduite de carburant
– Raccords de canalisation de carburant
– Fixations*
– Soupapes de surpression*
– Soupapes de régulation*
– Solénoïdes de régulation*
– Contrôles électroniques*
– Diaphragmes de commande à dépression*
– Câbles de commande*
– Tringleries de commande*
– Robinets de purge
– Tuyaux de vapeur
– Séparateur liquide/vapeur
– Filtre à charbon actif
– Supports de montage du réservoir à charbon actif
– Port de connexion de purge du carburateur

RREEMMAARRQQUUEE ::
* En relation avec le système de contrôle des émissions par évaporation.

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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Les composants en lien avec les émissions comprennent également toute autre
pièce dont le seul but est de réduire les émissions ou dont la défaillance augmen-
tera les émissions sans dégrader significativement les performances du moteur.

LLiimmiittaattiioonn ddee llaa ppoorrttééee
En tant que fabricant, certifiant, BRP peut refuser les demandes de garantie liées
aux émissions pour des défaillances qui ont été causées par un entretien ou une
utilisation inappropriée de la part du propriétaire ou de l'exploitant, soit acciden-
tellement pour lequel le fabricant n'a aucune responsabilité ou en cas de force
majeure. Par exemple, une réclamation relative à la garantie des émissions n'a
pas à être honorée pour des défaillances qui ont été directement causées par
l'abus de l'utilisateur du moteur/équipement ou de l'utilisation par l'utilisateur du
moteur/équipement d'une façon pour lequel il n'a pas été conçu et ne sont pas
imputable au fabricant en aucune façon.

Si vous avez des questions au sujet de vos droits et responsabilités au titre de la
garantie, ou pour obtenir le nom et l'emplacement du concessionnaire BRP auto-
risé le plus près, veuillez contacter BRP en remplissant le formulaire de contact
que vous trouverez sur le site www.brp.com ou contactez BRP par la poste à
l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER de ce
guide, ou appelez le 1-888-272-9222.

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE GGAARRAANNTTIIEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS PPAARR ÉÉVVAAPPOORRAATTIIOONN
EENN CCAALLIIFFOORRNNIIEE
VVooss oobblliiggaattiioonnss eett ddrrooiittss ddee ggaarraannttiiee
Le California Air Resources Board est heureux d'expliquer la garantie du sys-
tème de contrôle des émissions par évaporation de votre embarcation à moteur
à combustion interne 2023. En Californie, les nouveaux moteurs à combustion
interne des embarcations doivent être conçus, construits et équipés pour satis-
faire aux normes anti-smog strictes de l'État. Bombardier Produits Récréatifs inc.
doit garantir le système de contrôle des émissions par évaporation de votre em-
barcation à moteur à combustion interne pendant les périodes indiquées ci-des-
sous dans la mesure où il n'y a aucun abus, négligence, entretien inapproprié ou
modification non approuvée de votre embarcation à moteur à combustion
interne.

Votre système de contrôle des émissions par évaporation peut inclure des pièces
telles que : filtres à charbon actif, carburateurs, colliers de serrage, connecteurs,
filtres, bouchons d'essence, conduites de carburant, réservoirs de carburant, val-
ves, tuyaux pour les gaz et autres composants associés au système de contrôle
des émissions par évaporation.

PPrrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee dduu ffaabbrriiccaanntt
Ce système de contrôle des émissions par évaporation est garanti pendant deux
ans. Si une pièce liée au contrôle des émissions par évaporation de votre embar-
cation à moteur à combustion interne est défectueuse, cette pièce sera réparée
ou remplacée par Bombardier Produits Récréatifs inc.

Pièces couvertes :
– Collier(s)*
– Bouchon du réservoir d'essence
– Conduite de carburant
– Raccord(s) de canalisation d'essence
– Réservoir d'essence
– Soupape(s) de surpression*
– Tuyau(x) de vapeur
– Les autres pièces ne figurant pas sur cette liste qui ont une incidence sur le

système de contrôle des émissions par évaporation.

RREEMMAARRQQUUEE ::
* En relation avec le système de contrôle des émissions par évaporation.

RReessppoonnssaabbiilliittééss dduu pprroopprriiééttaaiirree aauu ttiittrree ddee llaa ggaarraannttiiee
En tant que propriétaire d'une embarcation à allumage commandé, vous êtes
responsable de l'exécution des travaux d'entretien obligatoires indiqués dans vo-
tre manuel du propriétaire. Bombardier Produits Récréatifs Inc. vous recom-
mande de conserver tous les reçus relatifs à l'entretien de votre embarcation,
mais Bombardier Produits Récréatifs Inc. ne peut pas refuser la garantie unique-
ment en raison de l'absence de reçus.

En tant que propriétaire d'une embarcation à allumage commandé, vous devez
cependant savoir que Bombardier Produits Récréatifs Inc. peut vous refuser la
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couverture de la garantie si votre embarcation à allumage commandé ou une
pièce s'est avérée défectueuse en raison d'un abus, d'une négligence, d'un en-
tretien inadéquat ou de modifications non approuvées.

Il vous incombe de présenter votre embarcation à allumage commandé à un cen-
tre de distribution ou de service de Bombardier Produits Récréatifs Inc. dès que
le problème se présente. Les réparations sous garantie doivent être complétées
dans un délai raisonnable qui ne dépasse pas les 30 jours. Si vous avez des
questions concernant la couverture de votre garantie, vous devez contacter
Bombardier Produits Récréatifs Inc. au 1-888-272-9222.
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE GGAARRAANNTTIIEE DDUU CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS
ÉÉMMIISSSSIIOONNSS PPOOUURR LLAA CCAALLIIFFOORRNNIIEE EETT NNEEWW YYOORRKK
DDEESS MMOOTTOOMMAARRIINNEESS SSEEAA--DDOOOO®® 22002233
VVooss oobblliiggaattiioonnss eett ddrrooiittss ddee ggaarraannttiiee
Le CARB (« California Air Resources Board »), le New York State Department of
Environmental Conservation et Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP »)
sont heureux de vous expliquer la garantie du système de contrôle d’émissions
pour votre motomarine Sea-Doo 2023. En Californie et dans l’État de New York,
les nouveaux moteurs de motomarines doivent être conçus, construits et équipés
pour satisfaire aux normes anti-smog strictes de ces États. BRP doit garantir le
système de contrôle d’émissions du moteur de votre motomarine pour la période
indiquée ci-dessous, à condition qu’il n’y ait pas eu d’utilisation abusive, de négli-
gence, ni de défaut dans les opérations d’entretien requises sur votre moteur
d’embarcation.

Votre système de contrôle d'émissions peut inclure des pièces tel que le système
d'injection de carburant, le système d'allumage et le convertisseur catalytique. Il
peut également comprendre des boyaux, courroies, connecteurs et autres as-
semblages reliés aux émissions.

Dans l’éventualité d’un problème couvert par la garantie, BRP réparera le moteur
de votre motomarine sans frais y compris le diagnostic, les pièces et la main--
d’œuvre, pourvu que ce travail soit effectué par un concessionnaire BRP
autorisé.

CCoouuvveerrttuurree ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee dduu ffaabbrriiccaanntt
Cette garantie de contrôle d’émissions limitée couvre les motomarines Sea-Doo
2023 certifiées et produites par BRP pour la vente en Californie ou dans l’État de
New York, qui sont originalement vendues en Californie ou dans l’État de New
York à un résident californien ou new-yorkais, ou par la suite enregistrées sous
cette garantie par un résident californien ou new-yorkais. Les conditions de la ga-
rantie limitée de BRP pour les motomarines Sea-Doo s’appliquent toujours à ces
modèles, avec les modifications nécessaires. Certaines pièces de contrôle d’é-
missions sur votre motomarine Sea-Doo 2023 sont garanties à partir de la date
de livraison au premier acheteur pour une période de 4 ans, ou 250 heures d’uti-
lisation, selon la première éventualité. Toutefois, la couverture de garantie fon-
dée sur le nombre d’heures est seulement permise pour les motomarines
munies d’un compteur d’heures approprié, ou l’équivalent. Si une pièce quel-
conque du moteur liée aux émissions est défectueuse pendant la période de ga-
rantie, elle sera réparée ou remplacée par BRP.

PPiièècceess ccoouuvveerrtteess ppaarr llaa ggaarraannttiiee ddeess mmoottoommaarriinneess 22002233 SSeeaa--DDoooo::

Boîtier de filtre à air Soupapes d'admission et
d'échappement et anneaux d'étanchéité

Raccord d'admission d'air Tubulure d'admission

Soupape de ventilation de
demi-carter

Capteur de pression et de température
du collecteur (MAPTS)
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Capteur de la température du
liquide de refroidissement (CTS)

Anneau d'étanchéité de tubulure
d'admission

Module de commande du moteur
(ECM) Capteur de cliquetis (KS)

Filtre à carburant Bougies

Injecteurs d'essence Compresseur volumétrique

Régulateur de pression d'essence Carter de papillon

Pompe à essence Anneau d'étanchéité du carter de
papillon

Rampe d'alimentation Capteur de position du papillon des gaz
(TPS).

Bobines d'allumage Faisceau de fils et connecteurs

La garantie relative aux émissions couvre les dommages subis par d'autres
composants du moteur provoqués par la défaillance d'une pièce prise en charge
par la garantie. Le Guide du conducteur BRP fourni contient les instructions pour
l'entretien approprié et l'utilisation de votre motomarine. Toutes les pièces reliées
à la garantie d'émissions sont garanties par BRP pour la période de garantie
complète de la motomarine, à moins que la pièce doive être remplacée en vertu
de l'entretien requis décrit dans le Guide du conducteur.

Toute pièce bénéficiant de la garantie relative aux émissions dont le remplace-
ment est prévu dans le cadre de l'entretien obligatoire est garantie par BRP pen-
dant la période précédant le premier remplacement prévu de ladite pièce. Les
pièces relatives à la garantie d'émissions qui doivent subir une inspection régu-
lière, mais non un remplacement régulier, sont garanties par BRP pour la période
de garantie complète de la motomarine. Toute pièce bénéficiant de la garantie
relative aux émissions réparée ou remplacée dans le strict respect de celle-ci est
garantie par BRP pour la période de garantie restante de la pièce originale.
Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.

Les reçus et relevés d'entretien devraient être transférés à chaque propriétaire
subséquent de la motomarine.

RReessppoonnssaabbiilliittééss dduu pprroopprriiééttaaiirree aauu ttiittrree ddee llaa ggaarraannttiiee
En tant que propriétaire d’une motomarine Sea-Doo 2023, vous êtes respon-
sable de l’exécution de l’entretien requis indiqué dans votre Guide du conduc-
teur. BRP recommande que vous conserviez tous les reçus relatifs à l’entretien
du moteur de votre motomarine; toutefois, BRP ne peut refuser la garantie uni-
quement sur la base d’absence de reçus ou l’incapacité du propriétaire à s’assu-
rer que toutes les mesures d’entretien planifiées ont été exécutées.

En tant que propriétaire d’une motomarine Sea-Doo, n’oubliez pas que BRP est
susceptible de réfuter la couverture de la garantie si la défaillance du moteur ou
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d’une pièce est due à un abus, une négligence, un entretien inapproprié ou des
modifications non approuvées.

Il vous incombe de présenter votre moteur à un concessionnaire autorisé Sea--
Doo dès qu’un problème survient. Les réparations effectuées sous garantie doi-
vent l’être en un temps raisonnable qui ne doit pas excéder trente (30) jours.

Si vous avez des questions concernant vos droits et responsabilités dans le ca-
dre de la garantie, ou pour obtenir le nom et l'emplacement du concessionnaire
autorisé Sea-Doo le plus près, veuillez contacter le centre d'assistance client au
1-888-272-9222.

SSyyssttèèmmee ddee ccllaassssiiffiiccaattiioonn ppaarr ééttooiilleess
Pour la Californie et l’État de New York, votre embarcation Sea-Doo 2023 à mo-
teur thermique avec bougies d’allumage porte une étiquette environnementale
spéciale requise par le « California Air Resources Board ». Cette étiquette porte
3 étoiles. Une étiquette mobile, fournie avec votre embarcation à moteur ther-
mique avec bougies d’allumage, explique la signification du système de classifi-
cation par étoiles.

LL''ééttiiqquueettttee àà aauuxx ééttooiilleess eesstt ssyynnoonnyymmee ddee mmootteeuurrss mmaarriinnss pplluuss pprroopprreess
Le symbole des moteurs marins plus propres :

É M I S S I O N É M I S S I O N É M I S S I O N É M I S S I O N

SU
PER ULTRA FAIBLEULT

RA ● FAIBLETRÈS ● FAIBLE
BASSE

AAiirr eett eeaauu pplluuss pprroopprreess
Pour un environnement et un mode de vie plus sains.

ÉÉccoonnoommiiee ddee ccaarrbbuurraanntt pplluuss iimmppoorrttaannttee
Brûle jusqu'à 30 - 40% moins d'essence et d'huile que les moteurs convention-
nels deux-temps, permettant une économie d'argent et de ressources.

PPrroolloonnggeemmeenntt ddee llaa ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
Protège le consommateur et lui assure une utilisation sans problème.

UUnnee ééttooiillee –– FFaaiibblleess éémmiissssiioonnss
L'étiquette à une étoile identifie les moteurs hors-bord, en-bord, mixtes et de mo-
tomarines qui satisfont aux normes 2001 du CARB (« California Air Resources
Board ») concernant les émissions d'échappement des moteurs hors-bord et de
motomarines. Les émissions des moteurs respectant ces normes sont inférieu-
res de 75 % à celles des moteurs deux temps à carburateur conventionnels. Ces
moteurs sont équivalents aux normes 2006 de l’EPA pour les moteurs marins.
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DDeeuuxx ééttooiilleess –– ÉÉmmiissssiioonnss ttrrèèss ffaaiibblleess
L'étiquette à deux étoiles identifie les moteurs hors-bord, en-bord, mixtes et de
motomarines qui satisfont aux normes 2004 du CARB (« California Air Resour-
ces Board ») concernant les émissions d'échappement des moteurs hors-bord et
de motomarines. Les moteurs répondant à ces normes produisent 20% moins
d'émissions que les moteurs Une étoile - Faibles émissions.

TTrrooiiss ééttooiilleess –– ÉÉmmiissssiioonnss uullttrraa ffaaiibblleess
L'étiquette à trois étoiles identifie les moteurs qui satisfont aux normes 2008 du
CARB (« California Air Resources Board ») concernant les émissions d'échappe-
ment des moteurs hors-bord et de motomarines ou aux normes 2003 relatives
aux émissions d'échappement des moteurs en-bord et mixtes. Les moteurs ré-
pondant à ces normes produisent 65 % moins d'émissions que les moteurs avec
Une étoile – Faibles émissions.

QQuuaattrree ééttooiilleess –– ÉÉmmiissssiioonnss ssuuppeerr uullttrraa ffaaiibblleess
L'étiquette à quatre étoiles identifie les moteurs qui satisfont aux normes 2012 du
CARB (« California Air Resources Board ») concernant les émissions d'échappe-
ment des moteurs en-bord et mixtes. L'étiquette à quatre étoiles identifie les mo-
teurs de poupe et en-bord qui respectent les normes d’émission d’échappement
2009 de la « California Air Resources Board ». Les moteurs répondant à ces nor-
mes produisent 90 % moins d'émissions que les moteurs avec Une étoile – Fai-
bles émissions.
Pour plus
d'informations :

Motomarine plus propre – Les faits
1 800 END-SMOG
wwwwww..aarrbb..ccaa..ggoovv
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALLEE BBRRPP ::
MMOOTTOOMMAARRIINNEE SSEEAA--DDOOOO 22002233
PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP »)* garantit ses motomarines Sea--
Doo 2023 (« motomarine ») vendues par un distributeur ou un concessionnaire
autorisé par BRP à distribuer des motomarines Sea-Doo (« distributeur/conces-
sionnaire Sea-Doo ») hors du Canada, des États-Unis, des pays membres de
l’Espace économique européen (ce qui comprend les États membres de l’Union
Européenne, plus le Royaume-Uni, la Norvège, l’Islande et le Liechtenstein)
(« EEE »), la Turquie, les pays membres de la Communauté des États indépen-
dants (« CEI ») (ce qui comprend l’Ukraine et le Turkménistan) et la Turquie,
contre tout vice de conception ou de fabrication pour la période décrite
ci-dessous.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. la motomarine a été utilisée pendant des courses ou autres types de compéti-
tions, à un moment ou un autre, même par un propriétaire antérieur, ou

2. la motomarine a été adaptée ou modifiée de manière à changer son fonction-
nement, ses performances ou sa durabilité, ou

3. la motomarine a été adaptée ou modifiée pour en changer l’usage prévu par
son fabricant.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ LLAA LLOOII LLEE PPEERRMMEETT,, LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE
EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE
OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS RREESSTTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANN--
TTIIEE DDEE VVAALLEEUURR MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEE--
NNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE
OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCII--
TTEESS SSEE LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAA--
GGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERRTTUU
DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNEESS JJUURRIIDDIICCTTIIOONNSS NNEE PPEERR--
MMEETTTTEENNTT PPAASS LLEESS RREENNOONNCCIIAATTIIOONNSS,, RREESSTTRRIICCTTIIOONNSS EETT EEXXCCLLUU--
SSIIOONNSS SSUUSSMMEENNTTIIOONNNNÉÉEESS;; PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT,, CCEESS DDEERRNNIIÈÈRREESS
PPEEUUVVEENNTT NNEE PPAASS VVOOUUSS CCOONNCCEERRNNEERR.. LLEESS DDRROOIITTSS SSPPÉÉCCIIFFIIQQUUEESS
QQUUEE CCOONNFFÈÈRREE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE SS’’AAPPPPLLIIQQUUEENNTT ÀÀ SSOONN TTIITTUU--
LLAAIIRREE,, QQUUII PPEEUUTT AAUUSSSSII AAVVOOIIRR DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS QQUUII VVAARRIIEENNTT SSEE--
LLOONN LLEESS PPAAYYSS.. ((PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS AACCHHEETTÉÉSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE,,
VVOOIIRR PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE UUNNIIQQUUEEMMEENNTT,,
CCII--DDEESSSSOOUUSS))..

Ni un distributeur/concessionnaire Sea-Doo, ni aucune autre personne n’est au-
torisée à faire des déclarations ou des représentations ou encore à offrir des
conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles stipulées à la
présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être opposables à
BRP.
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BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie, cela
n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par cette
garantie :
– Le remplacement des pièces suite à l'usure normale;
– Les pièces et les services d'entretien de routine, y compris entre autres les

mises au point, les réglages, les changements d'huile, de lubrifiant et de li-
quide de refroidissement, le remplacement des bougies, de pompes à eau et
d'autres items similaires;

– Les dommages causés par la négligence ou le défaut de conformité aux nor-
mes d’entretien ou de remisage telles qu’indiquées dans le Guide du
conducteur ;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'un en-
tretien ou d'un service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de piè-
ces ou d'accessoires n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, et
qui de son avis raisonnable ne sont pas compatibles avec le produit ou nui-
sent au fonctionnement, à la performance ou à la durabilité du produit, ou en-
core les dommages résultant de réparations effectuées par une personne
n'étant pas un Distributeur/Concessionnaire Sea-Doo autorisé;

– Les dégâts causés par un mauvais usage, un usage abusif ou anormal, la né-
gligence, l’utilisation en course, une utilisation incorrecte ou incompatible
avec celle qui est recommandée dans le Guide du conducteur ;

– Les dommages résultant d'un évènement extérieur, d'un accident, d'une sub-
mersion, d'ingestion d'eau ou d'un objet, d'un accident, d'un incendie, d'un
vol, d'un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– Utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants qui ne conviennent pas à
l’utilisation du produit (voir le Guide du conducteur) ;

– Les dommages résultant de la corrosion ou de l’exposition aux éléments
naturels;

– Les dommages résultant d'un blocage par ingestion d'un objet au système de
refroidissement ou de la pompe;

– Les dommages reliés au gelcoat y compris entre autres les défauts, boursou-
flures, fissures d'apparence cosmétique; ou la délamination de la fibre de
verre due aux boursouflures, craquements, rainures et fissures superficielles;
et

– Le préjudice résultant de dommages non raisonnablement prévisibles, de
dommages indirects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le re-
morquage, le remisage, les frais de transport, les appels téléphoniques, la lo-
cation, le recours à un taxi, les inconvénients, les couvertures d'assurance, le
remboursement de prêts, les pertes de temps, les pertes de revenus ou le
temps d'absence dû à un travail d'entretien.

DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes : date de livraison au premier acheteur au détail ou, la date

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTOMARINE SEA-DOO 2023
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à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour une période
de

1. DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS, pour des utilisations récréatives et pri-
vées. Pour L'AUSTRALIE et la NOUVELLE-ZÉLANDE uniquement, VINGT--
QUATRE (24) MOIS CONSÉCUTIFS pour des utilisations récréatives et
privées.

2. QUATRE (4) MOIS CONSÉCUTIFS, pour utilisation commerciale.
Il s'agit d'une période de garantie minimale qui peut être prolongée par tout
programme promotionnel de garantie pertinent, selon le cas. Une motoma-
rine est considérée comme étant utilisée commercialement lorsqu’elle est uti-
lisée pour générer un revenu ou dans le cadre d’un emploi à n’importe quel
moment durant la période de garantie. Une motomarine est aussi considérée
comme étant utilisée commercialement lorsqu’elle est identifiée ou immatricu-
lée pour utilisation commerciale.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la garantie sont
sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent pour votre pays.

PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE SSEEUULLEEMMEENNTT
Rien dans ces modalités de la garantie devraient être utiliser pour exclure, res-
treindre ou modifier l’application de toute condition, garantie, droit ou recours
conféré ou implicite en vertu de la Competition and Consumer Act 2010 (Cth), y
compris l’Australian Consumer Law ou toute autre loi, où de le faire serait
contraire à cette loi, ou faire en sorte qu’une partie des présentes modalités soit
non avenue. Les avantages qui vous sont donnés sous cette garantie limitée
sont en plus des autres droits et recours que vous avez sous la loi australienne.

Nos produits viennent avec des garanties qui ne peuvent être exclues en vertu
l’Australian Consumer Law. Vous avez droit à un remplacement ou un rembour-
sement pour une défaillance majeure et une compensation pour toute autre perte
ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez également le droit d’avoir
les produits réparés ou remplacés si les produits ne parviennent pas à être de
qualité acceptable et que la défaillance ne constitue pas une défaillance
majeure.

CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie s’applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions suivantes
est respectée :
– la motomarine Sea-Doo 2023 doit être achetée en tant que véhicule neuf et

non utilisée par son premier propriétaire auprès d’un Distributeur/Conces-
sionnaire Sea-Doo autorisé à distribuer des motomarines Sea-Doo dans le
pays où la vente a été conclue ;

– le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être effectué
et documenté ;

– la motomarine Sea-Doo 2023 doit être enregistrée en bonne et due forme par
un Distributeur/Concessionnaire Sea-Doo autorisé ;

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTOMARINE SEA-DOO 2023
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– la motomarine Sea-Doo 2023 doit avoir été achetée dans le pays ou dans l’u-
nion de pays où le propriétaire réside.

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué
dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas rencontrée, BRP n’a pas l’obliga-
tion d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en question et ce, tant pour
une utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires
afin que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que
la sécurité de ses clients et du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d’utiliser la motomarine Sea-Doo dès la décou-
verte d’une anomalie. Le client doit aviser un distributeur/concessionnaire Sea--
Doo dans les deux (2) jours suivant la découverte d’un vice; il doit également lui
donner un accès raisonnable au produit ainsi qu’un délai raisonnable pour le ré-
parer. Le client doit présenter au distributeur/concessionnaire Sea-Doo une pre-
uve d’achat du produit et doit signer le bon de réparation avant le début des
réparations afin de valider une demande de travail sous garantie. Toute pièce
remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la propriété de BRP.

Veuillez prendre note que le délai de notification est soumise à la législation na-
tionale ou locale applicable dans le pays du client.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Dans la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en vertu de la présente
garantie se limitent, à son choix, soit à réparer les pièces qui, dans des condi-
tions normales d’utilisation, d’entretien et de service, présentent un vice, ou soit
à remplacer ces pièces par des pièces d’origine BRP neuves, sans frais de piè-
ces et/ou de main-d’œuvre encourus par un Distributeur/Concessionnaire Sea--
Doo et ce, pour la durée de couverture de la présente garantie et aux conditions
ci-énoncées. La responsabilité de BRP est limitée à la réparation ou au rempla-
cement des pièces. Aucune réclamation concernant une rupture de garantie ne
peut entraîner l’annulation ou la rescision de la vente de la motomarine Sea-Doo
au propriétaire. Vous avez peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier d’un
pays à l’autre.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le produit se
trouve en dehors du pays où elle a été achetée, le propriétaire sera responsable
des charges additionnelles causées par les pratiques et conditions locales, telles
que, sans s'y limiter, le transport, les assurances, les taxes, les droits de licence,
les frais d'importation, et tout autres débours, y compris ceux exigés par les gou-
vernements, états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTOMARINE SEA-DOO 2023
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TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses termes et conditions, sera également transfé-
rée et sera valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP
ou un concessionnaire/distributeur Sea-Doo autorisé reçoive une preuve que
l'ancien propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordon-
nées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Dans le cas d'une controverse ou d'un différend dans le cadre de cette garantie
limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez
le concessionnaire. Nous recommandons de discuter du problème en présence
du gérant du service ou du propriétaire de la concession BRP.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTOMARINE SEA-DOO 2023
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP PPOOUURR LL''EESSPPAACCEE
EECCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURROOPPÉÉEENN,, LLAA CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ
DDEESS EETTAATTSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTSS EETT LLAA TTUURRQQUUIIEE ::
MMOOTTOOMMAARRIINNEE SSEEAA--DDOOOO 22002233
PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. (“BRP”)* garantit ses motomarines Sea-Doo
2023 vendues par un distributeur ou un concessionnaire autorisé par BRP à dis-
tribuer des motomarines Sea-Doo («distributeur/concessionnaire Sea-Doo»)
hors du Canada, des États-Unis, des pays membres de l’Espace économique
européen (ce qui comprend les États membres de l’Union Européenne, plus le
Royaume-Uni, la Norvège, l’Islande et le Liechtenstein) (« EEE »), la Turquie, les
pays membres de la Communauté des États indépendants (« CEI ») (ce qui
comprend l’Ukraine et le Turkménistan) et la Turquie, contre tout vice de concep-
tion ou de fabrication pour la période décrite ci-dessous.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. la motomarine a été utilisée pendant des courses ou autres types de compéti-
tions, à un moment ou un autre, même par un propriétaire antérieur, ou

2. la motomarine n a été adaptée ou modifiée de manière à changer son fonc-
tionnement, ses performances ou sa durabilité, ou

3. la motomarine a été adaptée ou modifiée pour en changer l’usage prévu par
son fabricant.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ LLAA LLOOII LLEE PPEERRMMEETT,, LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE
EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE
OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS RREESSTTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANN--
TTIIEE DDEE VVAALLEEUURR MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEE--
NNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE
OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCII--
TTEESS SSEE LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAA--
GGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERRTTUU
DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNEESS JJUURRIIDDIICCTTIIOONNSS NNEE PPEERR--
MMEETTTTEENNTT PPAASS LLEESS RREENNOONNCCIIAATTIIOONNSS,, RREESSTTRRIICCTTIIOONNSS EETT EEXXCCLLUU--
SSIIOONNSS SSUUSSMMEENNTTIIOONNNNÉÉEESS;; PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT,, CCEESS DDEERRNNIIÈÈRREESS
PPEEUUVVEENNTT NNEE PPAASS VVOOUUSS CCOONNCCEERRNNEERR.. LLEESS DDRROOIITTSS SSPPÉÉCCIIFFIIQQUUEESS
QQUUEE CCOONNFFÈÈRREE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE SS’’AAPPPPLLIIQQUUEENNTT ÀÀ SSOONN TTIITTUU--
LLAAIIRREE,, QQUUII PPEEUUTT AAUUSSSSII AAVVOOIIRR DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS QQUUII VVAARRIIEENNTT SSEE--
LLOONN LLEESS PPAAYYSS..

Ni un distributeur/concessionnaire Sea-Doo, ni aucune autre personne n’est au-
torisée à faire des déclarations ou des représentations ou encore à offrir des
conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles stipulées à la
présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être opposables à
BRP.
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BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie, cela
n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par cette
garantie :
– Le remplacement des pièces suite à l'usure normale;
– Les pièces et les services d'entretien de routine, y compris entre autres les

mises au point, les réglages, les changements d'huile, de lubrifiant et de li-
quide de refroidissement, le remplacement des bougies, de pompes à eau et
d'autres items similaires;

– Les dommages causés par la négligence ou le défaut de conformité aux nor-
mes d’entretien ou de remisage telles qu’indiquées dans le Guide du
conducteur ;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'un en-
tretien ou d'un service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de piè-
ces ou d'accessoires n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, et
qui de son avis raisonnable ne sont pas compatibles avec le produit ou nui-
sent au fonctionnement, à la performance ou à la durabilité du produit, ou en-
core les dommages résultant de réparations effectuées par une personne
n'étant pas un Distributeur/Concessionnaire Sea-Doo autorisé;

– Les dégâts causés par un mauvais usage, un usage abusif ou anormal, la né-
gligence, l’utilisation en course, une utilisation incorrecte ou incompatible
avec celle qui est recommandée dans le Guide du conducteur ;

– Les dommages résultant d'un évènement extérieur, d'un accident, d'une sub-
mersion, d'ingestion d'eau ou d'un objet, d'un accident, d'un incendie, d'un
vol, d'un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– Utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants qui ne conviennent pas à
l’utilisation du produit (voir le Guide du conducteur) ;

– Les dommages résultant de la corrosion ou de l’exposition aux éléments
naturels;

– Les dommages résultant d'un blocage par ingestion d'un objet au système de
refroidissement ou de la pompe;

– Les dommages reliés au gelcoat y compris entre autres les défauts, boursou-
flures, fissures d'apparence cosmétique; ou la délamination de la fibre de
verre due aux boursouflures, craquements, rainures et fissures superficielles;
et

– Le préjudice résultant de dommages non raisonnablement prévisibles, de
dommages indirects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le re-
morquage, le remisage, les frais de transport, les appels téléphoniques, la lo-
cation, le recours à un taxi, les inconvénients, les couvertures d'assurance, le
remboursement de prêts, les pertes de temps, les pertes de revenus ou le
temps d'absence dû à un travail d'entretien.

DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes : date de livraison au premier acheteur au détail ou, la date
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à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour une période
de

1. Vingt quatre (24) MOIS CONSÉCUTIFS, pour utilisation privée ou récréative.
2. QUATRE (4) MOIS CONSÉCUTIFS, à des fins commerciales.

Une motomarine est considérée comme étant utilisée commercialement lors-
qu’elle est utilisée pour générer un revenu ou dans le cadre d’un emploi à
n’importe quel moment durant la période de garantie. Une motomarine est
aussi considérée comme étant utilisée commercialement lorsqu’elle est iden-
tifiée ou immatriculée pour utilisation commerciale.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la garantie sont
sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent pour votre pays.

CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie s’applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions suivantes
est respectée :
– la motomarine Sea-Doo 2023 doit être achetée en tant que véhicule neuf et

non utilisée par son premier propriétaire auprès d’un Distributeur/Conces-
sionnaire Sea-Doo autorisé à distribuer des motomariness Sea-Doo dans le
pays où la vente a été conclue ;

– le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être effectué
et documenté ;

– la motomarine Sea-Doo 2023 doit être enregistrée en bonne et due forme par
un Distributeur/Concessionnaire Sea-Doo autorisé ;

– la motomarine Sea-Doo 2023 doit avoir été achetée à l’intérieur de l’EEE par
un résident de l’EEE, dans la CEI pour les résidents de la CEI et en Turquie
pour les résidents de la Turquie ; et

– l’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué
dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas rencontrée, BRP n’a pas l’obliga-
tion d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en question et ce, tant pour
une utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires
afin que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que
la sécurité de ses clients et du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d’utiliser la motomarine Sea-Doo dès la décou-
verte d’une anomalie. Le client doit aviser un distributeur/concessionnaire Sea--
Doo dans les deux (2) jours suivant la découverte d’un vice; il doit également lui
donner un accès raisonnable au produit ainsi qu’un délai raisonnable pour le ré-
parer. Le client doit présenter au distributeur/concessionnaire Sea-Doo une pre-
uve d’achat du produit et doit signer le bon de réparation avant le début des
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réparations afin de valider une demande de travail sous garantie. Toute pièce
remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la propriété de BRP.

Veuillez prendre note que le délai de notification est soumise à la législation na-
tionale ou locale applicable dans le pays du client.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Dans la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en vertu de la présente
garantie se limitent, à son choix, soit à réparer les pièces qui, dans des condi-
tions normales d’utilisation, d’entretien et de service, présentent un vice, ou soit
à remplacer ces pièces par des pièces d’origine Sea-Doo neuves, sans frais de
pièces et/ou de main-d’œuvre encourus par un Distributeur/Concessionnaire
Sea-Doo et ce, pour la durée de couverture de la présente garantie et aux condi-
tions ci-énoncées. La responsabilité de BRP est limitée à la réparation ou au
remplacement des pièces. Aucune réclamation concernant une rupture de ga-
rantie ne peut entraîner l’annulation ou la rescision de la vente de la motomarine
Sea-Doo au propriétaire. Vous avez peut-être d’autres droits, lesquels peuvent
varier d’un pays à l’autre.

Advenant que la prestation de service est requise ailleurs que dans le pays où le
Produit a été acheté ou à l'extérieur de l'EEE dans le cas de résidants de l'EEE,
le propriétaire assumera les frais supplémentaires encourus en raison de condi-
tions et pratiques locales, y compris, entre autres, le transport, les assurances,
les taxes, les droits d'immatriculation, les droits à l'importation et tous les autres
droits dont ceux perçus par les administrations publiques, les états, les territoires
et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses termes et conditions, sera également transfé-
rée et sera valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP
ou un concessionnaire/distributeur Sea-Doo autorisé reçoive une preuve que
l'ancien propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordon-
nées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Dans le cas d'une controverse ou d'un différend dans le cadre de cette garantie
limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez
le concessionnaire. Nous recommandons de discuter du problème en présence
du gérant du service ou du propriétaire de la concession BRP.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.
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MMOODDAALLIITTÉÉSS AADDDDIITTIIOONNNNEELLLLEESS PPOOUURR LLAA FFRRAANNCCEE
Les conditions et modalités suivantes ne s’appliquent qu’aux produits français.

Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts
existants lors de la livraison. Il répond également des défauts de conformité ré-
sultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque
c’est de sa responsabilité par le contrat ou réalisé sous sa responsabilité. Pour
être conforme au contrat, le bien doit :

1. Être conforme à l’usage normal de marchandises similaires à cet égard et, le
cas échéant:
– Correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qua-

lités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de
modèle;

– Présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eut
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le fabricant ou
par son représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage; ou

2. Présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties
ou être propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de
la délivrance du bien. Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts ca-
chés du bien vendu qui le rendent impropre à l’usage auquel on le destine, ou
qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis, ou en au-
rait donné un moindre prix, s’il les avait connus. L’action résultant des vices réd-
hibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter
de la découverte du vice.
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEE
CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affiliées (" BRP ")
s’engagent à protéger vos renseignements personnels et à appliquer une poli-
tique générale de transparence sur nos méthodes de collecte, d'utilisation et de
communication de vos renseignements personnels dans le cadre de la gestion
de notre relation avec vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuull--
ttaanntt llaa ppoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn ssccaannnnaanntt llee
ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécurité appro-
priées afin de protéger vos renseignements personnels contre la perte et l'accès
non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP, directement
auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés ou de tiers autorisés,
comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiissttrreemmeenntt

(ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, courriel, sexe, historique
d’achat de véhicule, langue de communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date d'achat et de
livraison, utilisation du véhicule, emplacement du véhicule et ses
déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des partenaires de
BRP, renseignements sur les activités de marketing conjoint, médias
sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navigateur, type
d'appareil, système d'exploitation, pages Web consultées, témoins et techno-
logies similaires lorsque vous utilisez les sites Web ou l'application mobile de
BRP ou des concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements recueillis
lorsque vous appelez les représentants des ventes internes de BRP, achetez
des articles sur un site Web de BRP, vous inscrivez à des courriels de BRP,
participez à des concours et des tirages commandités par BRP ou assistez à
des événements commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires au traite-
ment des retours, informations relatives au paiement lorsque vous achetez
des produits ou services de BRP par le biais de ses sites Web ou applications
mobiles et d'autres questions liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes :
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : compléter ou sui-

vre avec vous votre achat ou votre entretien)
– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de localisation

(ex : vous offrir une expérience personnalisée)
– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement des retours

et autres questions liées à votre achat de produits BRP)



235

Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour générer
des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus de vous identifier
personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerrssoonnnneess ssuuii--
vvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,, ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniiss--
sseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett
aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses sources, y
compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et les partenaires de
BRP, avec lesquels nous offrons des services ou participons à des activités de
marketing conjoint. Nous pouvons également recevoir des renseignements à vo-
tre sujet de plateformes de médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque
vous interagissez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être communi-
qués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseignements personnels
ne sont conservés que pendant la durée nécessaire à la réalisation de l'objectif
pour lequel nous les avons obtenus et conformément à nos politiques de
conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements personnels
(ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre consentement afin de
ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses à des fins de marketing ou pour
le sondage sur la satisfaction ou pour toute question générale sur la protection
des renseignements personnels, veuillez communiquer avec le responsable de
la protection des renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffii--
cceerr@@bbrrpp..ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada, J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt eenn ccoonnffoorr--
mmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww..
bbrrpp.. ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee.. hhttmmll oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee QQRR
ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS PERSONNELS
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
AAuussttrraalliiee
6 Lord Street
Lakes Business Park
Botany, NSW 2019

CChhiinnee
Room 301, Building 6,
10 Hengshan Road,
Xuhui District,
Shanghai 200030

JJaappoonn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppee,, MMooyyeenn--OOrriieenntt eett
AAffrriiqquuee
BBeellggiiqquuee
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RRééppuubblliiqquuee ttcchhèèqquuee
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlllleemmaaggnnee
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaannddee
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannccee
Arteparc Bâtiment B
Route de la Côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvvèèggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuèèddee

Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiissssee
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiqquuee llaattiinnee
BBrrééssiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiiqquuee
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD''AADDRREESSSSEE//PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si vous déménagez ou devenez le nouveau propriétaire de l'embarcation, veuil-
lez aviser BRP :
– En prenant contact avec un concessionnaire Sea-Doo autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt:: en appelant au 1 888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux pages sui-

vantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la section CONTACTEZ--
NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que le proprié-
taire précédent accepte le transfert.

Il est important d'aviser BRP même après l'expiration de la garantie limitée car
cela nous permet de joindre le propriétaire lorsque nécessaire, comme à l'occa-
sion d'un rappel sécuritaire. C'est la responsabilité du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: En cas de vol de votre bateau, vous devez en informer
le service de garantie du distributeur de votre région. Veuillez fournir vos nom,
adresse, numéro de téléphone ainsi que le numéro d'identification de la coque et
la date à laquelle elle a été volée.
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CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 
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Doit être complété par le concessionnaire Sea-Doo au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

Date d’expiration de la garantie

Date d'achat

PROPRIÉTAIRE :

Numéro d’identification 
du HULL (N.I.H.)

No. du modèle 
de la MOTOMARINE

Numéro d’identification 
du MOTEUR (N.I.M.)

NOM

RUEN°

VILLE ÉTAT/PROVINCE

ANNÉE MOIS JOUR

ZIP/CODE POSTAL

APP.

ANNÉE MOIS JOUR



AVERTISSEMENT

Si vous ne tenez pas compte des avertissements et des instructions de sécurité pré-
sentés dans ce guide, la vidéo de sécurité et des étiquettes de sécurité apposées sur
les produits, vous prenez le risque de causer des accidents graves ou mortels.

www.brp.com
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